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SUas M)

et cantabant Call-14,3 KL ä80UO'LV 'T]V KOLVNV éVC{)‘TTLOV TOU Opovov:
t1ıecum throno14 De1n12 (om De1 ZM) OZM KL EVAWTTLOV
TV TETTANWV CwwV KL TWV mpECBUTEPWV : et quattiuo V1vVIS

et senlorıbus Z et senıbus M)13 OCZM KL OÜUOdELS
EÖUVAaTO waOELV TV V EL N AL éKU.TÖV T€O'ÜGPdKOV’T(I. TECTAPES
XL>\L(Z£3€S‘ S et eINO poteratß!* discere potest SCcITE £) cantıcum
(e1us Ymanche«) 91 i N1S1) solum M 15 centum quadragınta
et, Qquattu: mıllıa (et NO  un poteran discere cantıcum ,T N1SL)

Vgl Or Chr 197I)
up' montem CC 2’ NUmMEeTUS O21 quod 1US et

Patris 1US serıptum quı habebant 1US et Patrıs UuPp! Tontem
6  6 ut vocem aßy (0 et ut) 2! et aUd1IvVv1 3’ et ut

9  Q VO:  bd ut ıthara G5 ut VO  b cithar[oe]di qu]ı thronibus Deı

et senl1orıbus potest poterat



Molitor

centum et quadragınta et Qquattuor miılha M) OL NyOopPACLEVOL
(LTTO TNS YNS qu1 stabant 1ın eiıreutu Agnı 1ın monte S10N16, qu1 erantı”
vırgınes et18 hberatı erTTAa (om qulMolitor  centum et quadraginta et quattuor millia M) — ol %yopaopevoı  dmö TAs yHs: qui Stabant in circuitu Agni in monte Sion16, qui erantı?  virgines et!s liberati a terra (om qui ... virgines : qui liberati (4+ sunt  »manche«) a terra Z) CZ (qui seripti erant a terra M).  14,4  oÜTOl elow ol ET& yYUVaLKÄÖV OUK EwOoAUVONGAV  mTapdevoı yap elaw:  hi sunt qui cum mulieribus non commixti-sunt et sunt!? virgines CZ  (hi sunt qui cum mulieribus non fornicati-sunt, nam virgines sunt M) —  oDroL ol AKoAovdodvTes T Apviw Ömou äv ürdyn : et in omnı tempore  vadunt-pöst?®® Agnum ubi et (= quocumque) vaderit C: hi vadunt  pone Agnum ubi et vaderit (vadat »manche«) Z (hi sunt qui sequuntur  Agnum ubi et vaderit M) — o5roı Yyopdodnoav dmö  TV avOpdmTwV  dmapyY T@ Oe@ Kal T@ Apviw: hi Scripserunt ab (=  ex) hominibus  super frontes suas nomen Patris Agni% C: hi electi-sunt ab (= ex)  hominibus coram (wmw)h statt wnw)hlp !) Deo et Agno Z (hi sunt qui  empti-sunt ab (= ex) hominibus primitiae Deo et Agno M).  14,5  00y edpeOn eDdos * duwpol eloıwv: noN inventum-est mendacium??,  nam immaculati sunt? CM : non inventus-est mendax (= inventum-  est mendacium), quia immaculati sunt Z.  14,6  TETÖLEVOV EV LEGOVpavHLATI : Volantem in Ccaelo (om medio)?4 :  volantem in medium caeli ZM — €yovra edayyelıov alcdvıov : et  habebat promissionem (= evangelium) aeternam CZ (quia habebat  evangelium M) — «dayyedlioaı Erl Tods KAdnNueEvovs Emi TAS YNS Kal  emi mäv EOvos kal duinv Kal yi@dooav Kal Aadv: et venieNns® evan-  gelizabat (om sedentibus super terram et) omnibus generationibus?®  C  evangelizare omnibus . generationibus et linguis qui habitantes  sunt in terra Z (evangelizare (His] qui sedebant super terram et super  omnes generationes et tribus et ]inguas et populos M).  14,7  Aeywv ev dwvn meydAn: et voce magna dicebat?? C: et dicebat in  voce magna Z (quia dicebat voce magna M) — oßnOnNTtE Töv Oeöv Kal  Ö6Te adUT@ S6Eav  timete a Deo?8s et date ei?? gloriam CM : et date  gloriam ei Z — Örı HA0ev &pa : quia venit tempus C: quia venit  hora Z (quia venit [per]venit tempus M) — kal mpookKuvYOaTtTE TÖ  TOoMOAaVTL TOV 0UpavoVv Kal TAV Yl Kal Odiaooav Kal mnNyAs ÜSdTWwWV:  16 om qui stabant ... Sion 3. — 17 qui sunt 2. — 18 om virgines et 3. — 19 om et sunt 2 + 3;  virgines facti 3. — 20 (om et) isti semper vadunt-pöst 3. — 21 hi scripserunt ex hominibus et  scripserunt super frontes suas nomen Dei Patris et Agni 2. — 22 non inventa-est fraus 2. —  23 nam immaculati erant coram Deo 2. — 24 in medio caelo 2. — 25 et veniens (deletum a correc-  tore) 3; qui veniens.2. — 26 evangelizabat super terram et omnes generationes et tribus et lin-  guas et populos 3; evangelizabat omnibus generationibus et linguis 2. — 27 dicebat in voce  magna 3; in voce magna et dicebat 2. — 28 et timete Deum 2; timete a Domino 3. — % om  ei 2.virgınes qul ıberatı ( + SUNT,
manche«) terra £) (quı scr1pt. eTrant terra M)

14,4 OUTOL ELGOLV OL METO YVYUVOaLKÄWV OUK E wWoAUVONOAV 77ap9évoa yap ELOLV
hı SUNT Qquı Cu. muherıbus 110  m} commı1xt1i-sunt et sunt!? viırgınes
(hı sunt qu1 CM muherıbus NO  S fornıcatı-sunt, 1a virgınes SUunt M)
OISTOL OL AKOoAouOdoÜüvTES TW AOVLW OTTOU (LV  N ÜTAyYN et In Oomnı tempore
vadunt-pöst?®® Agnum ubı et P QUOCUMQUE) vaderıt h1 vadunt
PONE Agnum ubı et, vaderıt (vadat ymanche«) (h1 SUNtT qu1 SEQUUNTUT
Agnum ubı ei vaderıt M) OÜUrTOL 7}'})0de67]0'(1V (LTTO T' QWOV avOpwTWV
ATApPXN TW 9ew KL TW APVLW : hı scrıpserunt a,h eX) ommınıbus

Tontes SUuas Patrıs Agnı?2! hı elect1-sunt a3,h TE CX)
omınıbus WL 9[1 S09 urn Yı p ') Deo et Agno (h1 SUNT, qu1
empti-sunt a3,h I eX) homıinıbus prıimıtıae Deo et Agno M)

14,5 OUY eupeON E DOOS äf/„‚l‚ü)l.l‚0(f €lO'LV e 110  b ınventum-est mendacıum?2,
Na immaculatı sunt?23 NOoN ınventus-est mendax P I inventum-
est mendacıum), qula immaculatı SUNT,

14,6 TETOMLEVOV EV WETOVPAVNLOTL : volantem 1ın caelo (0mM med10)?24 :
volantem In medium caelı EXOVTA EUayyENLOV QUVLOV : et
habebat promıssıonem DE evangelıum) geternam (quıa hahebat
evangelıum M) EUAYyEALTAL Nv  S TOUS KC1.077‚(L€VO'US‘ ETTL TNS YNS KL
EL ATOLV L  Ovos KLl DUANV KL yÄc'öaa'al} KAaL AaoOvV et ven]ens25 eVann-

gelızabat (om sedentıihbus terram et) omnıbus generation1bus?®
evangelızare omnıbus generatıon1bus et hınguls qul habıtantes

sunt 1n terTrTa (evangelızare 2S Qqu1 sedebant terram et,
generatıones et, trıbus et lınguas e populos M)

14,7 Ä€3/(‚UV EV DwvVY) ‚u,€'}/dÄ’fl S et O0Ce diıcebat?” et, dieebat 1ın
OCe (quıa dieehat OCe M) boßnNONTE TOV Oeov KL
307'€ QUT W OOEQV tımete Deo28 et, date e1?9 gloriam et, date
glor1am el OT'L NAOev e  wpPa qul1a enıt tempus qula enıt
OTa (quıa enıt |per]venıt tempus M) KL TPOCKUVNOATE TW
7TOL'I;O'(1VTL T'OV OUPAVOV KL TV VNV KAaLl PDAAaOoOavl KL MNYAS VOCATWV :

quı stabantMolitor  centum et quadraginta et quattuor millia M) — ol %yopaopevoı  dmö TAs yHs: qui Stabant in circuitu Agni in monte Sion16, qui erantı?  virgines et!s liberati a terra (om qui ... virgines : qui liberati (4+ sunt  »manche«) a terra Z) CZ (qui seripti erant a terra M).  14,4  oÜTOl elow ol ET& yYUVaLKÄÖV OUK EwOoAUVONGAV  mTapdevoı yap elaw:  hi sunt qui cum mulieribus non commixti-sunt et sunt!? virgines CZ  (hi sunt qui cum mulieribus non fornicati-sunt, nam virgines sunt M) —  oDroL ol AKoAovdodvTes T Apviw Ömou äv ürdyn : et in omnı tempore  vadunt-pöst?®® Agnum ubi et (= quocumque) vaderit C: hi vadunt  pone Agnum ubi et vaderit (vadat »manche«) Z (hi sunt qui sequuntur  Agnum ubi et vaderit M) — o5roı Yyopdodnoav dmö  TV avOpdmTwV  dmapyY T@ Oe@ Kal T@ Apviw: hi Scripserunt ab (=  ex) hominibus  super frontes suas nomen Patris Agni% C: hi electi-sunt ab (= ex)  hominibus coram (wmw)h statt wnw)hlp !) Deo et Agno Z (hi sunt qui  empti-sunt ab (= ex) hominibus primitiae Deo et Agno M).  14,5  00y edpeOn eDdos * duwpol eloıwv: noN inventum-est mendacium??,  nam immaculati sunt? CM : non inventus-est mendax (= inventum-  est mendacium), quia immaculati sunt Z.  14,6  TETÖLEVOV EV LEGOVpavHLATI : Volantem in Ccaelo (om medio)?4 :  volantem in medium caeli ZM — €yovra edayyelıov alcdvıov : et  habebat promissionem (= evangelium) aeternam CZ (quia habebat  evangelium M) — «dayyedlioaı Erl Tods KAdnNueEvovs Emi TAS YNS Kal  emi mäv EOvos kal duinv Kal yi@dooav Kal Aadv: et venieNns® evan-  gelizabat (om sedentibus super terram et) omnibus generationibus?®  C  evangelizare omnibus . generationibus et linguis qui habitantes  sunt in terra Z (evangelizare (His] qui sedebant super terram et super  omnes generationes et tribus et ]inguas et populos M).  14,7  Aeywv ev dwvn meydAn: et voce magna dicebat?? C: et dicebat in  voce magna Z (quia dicebat voce magna M) — oßnOnNTtE Töv Oeöv Kal  Ö6Te adUT@ S6Eav  timete a Deo?8s et date ei?? gloriam CM : et date  gloriam ei Z — Örı HA0ev &pa : quia venit tempus C: quia venit  hora Z (quia venit [per]venit tempus M) — kal mpookKuvYOaTtTE TÖ  TOoMOAaVTL TOV 0UpavoVv Kal TAV Yl Kal Odiaooav Kal mnNyAs ÜSdTWwWV:  16 om qui stabant ... Sion 3. — 17 qui sunt 2. — 18 om virgines et 3. — 19 om et sunt 2 + 3;  virgines facti 3. — 20 (om et) isti semper vadunt-pöst 3. — 21 hi scripserunt ex hominibus et  scripserunt super frontes suas nomen Dei Patris et Agni 2. — 22 non inventa-est fraus 2. —  23 nam immaculati erant coram Deo 2. — 24 in medio caelo 2. — 25 et veniens (deletum a correc-  tore) 3; qui veniens.2. — 26 evangelizabat super terram et omnes generationes et tribus et lin-  guas et populos 3; evangelizabat omnibus generationibus et linguis 2. — 27 dicebat in voce  magna 3; in voce magna et dicebat 2. — 28 et timete Deum 2; timete a Domino 3. — % om  ei 2.Sion quı sunt virgınes et et sunt 37
virgınes factı (om et) istı SCH1 DE vadunt-post 74 hı scrıpserunt hominibus et
scr1ıpserunt Uup' irontes SUas Dei Patrıs et Agnı NO  w inventa-est fraus

1a immaculati erant Deo In med10 caelo et venlens (deletum COTTEC-

oTre 3’ quı venlens evangelizabat UP! terram et generatıones et. triıbus et lin-
ZUAS et populos 3! evangelizabat omn1ıbus generationibus et lingu1s dieebat 1ın VOC®

N: 3’ INn VOCe N et dieebat e tiımete Deum tıiımete Domino
el



Zum Textcharakter der armenijschen Apokalypse

et, adorate Qqu1 fecıt caelum et erTam, maTres9 e OIMNNeEe quod
ın e1s31 et, adorate factorem caelı?? et terrae et marTIıs et ontıum
aQUAaLÜUL

14,8 KL AAAOS äf'}/‘}/€Ä05‘ DEUTEPOS nKoAovOnNoEv Aeywv : et alıus SeECUNduUSs

angelus venlebat post eum?33? et dıceebat et ahus angelus sSeCUNduUsSs
venlebat pOost euUu (et alıus secundus angelus (0om venlebat) pOoSt euUu

dıecendo M) EATECEV ET EOCEV BaßvAcwv ‚u‚6yoiÄ7} ] cecıdıt cecıdıt
babelon?4 cecıdıt cecıdıt babelon (cecıdıt PESSUML-

data-est Babılön EK TOU OLVOU TOU 0va0 v TNS TT P-
VELAS QUTYS 7TE’ITCSTLK€V TAVTa T eOvn: V1nı ehbrijetate et, (0mM et,

a‚ b irascıbıilıtate ET 173), forniıcatıone sSua2 QUAaC inebr1avıt
gentiules P Gentes) (a 1N0 1ITrae (0mMm et fornıcatıon1s) e1IuUs cecıderunt

generatıones M)
14,9 KL AAAOS dyyeAos TPI!TOS' nKoAovONnNTEV QUTOLS ! et alıus ertius

gelus3® venıjebat PONC et alıus angelus tertıus venıebat

post eEOS (et alıus tertıus angehus vadebat post eOS M) EYVWV EV

DwV Y WEYAAN : et, dıcebat ( + ın ymanche« Z)) OCE (Z
ymanche«) et 1n OCe dıiceebat (dicendo [0161% 38M)
EL  »” TLS TPOCKUVEL T'O OnNpiov KCLL TV ELKOVOA aAUTOÜU : qu1<cum >que
adorat (adoraverıt ö£))3°9 bestiam et (vel UT yYmanche«) imagınem e1IUSs

(quı adorat bestiam et imagınem e1Us KL ÄCLI.Lß G„VE L Vapay-
ETTL  w  . TOU LETWTOUV AUTOD EL  ”  e 7 NV yELPDC AQUTOU ! et scr1ptionem

e1Ius accepit a.d rontem SU amn et vel I! aut) notam Ss19N1 e1uUs

accepıt In Tontem SUamı e vel M aut SUPEI dexteram
S11a 40 (dexterae manul SU4ae ymanche«) (et accıpıt notam
Tontem SUaIll vel M)

14,10 KL QUTOS 7Tl:€TCLL TOU O LVOU TOU Oeo  Ü illiusmodı P nm N talıs) 4! hı-
bet calıce irascıbılıtatıs I! lrae) %2 ( + Deıl )43 (et 18 bıbet V1nO,
ITA De1l M) — kal KEKEPATWEVOV äKpd'l'0‘l) EV TU TOTNPLO TNS 0pPYNS
AUTOÜU : lacere (gen.) (1act1 £) a,b PE eX) non-mi1ixto 1ITAe calıce 45

(quod mıxtum-est non-mizxti calıcıs a,bh eX) 1Ta Del M) KL

BaoavıocdnoeTaı EV TUPL KAaLl Oeiw EVWOTTLOV ayyENWV OLYLWV KL EVWwW-
TTLOV TOU cipv[ov 5 et eruc1abıtur 1gne et sulphure, Agno et,

e IL1LATre fontes aQuarun caelı et angelus secundus venle-

bat PONE eu (0om u 3) cecıidıt (1 X ) babelonN: Q, VINO ebrietatıs ab]
irascıbilitate 1T7a) fornicatıonıs SUacC angelus ertı1us 37 pöst eu

dıeendo 1ın VOCe Z 2‚ et dicebat ın VOCC n aßy. QuU1S adorat (con]).) 2’ qu1
M>YUE adoraverıt et vel P aut) ser1ptionem Sign1 accıpıt (con].) ın Tontem SUuaIll

et vel Il aut) ‚D' 1U SUuaIll dexteram 2‚ et sıgnum 1US accepit UD Trontem SUuaIll et

iU: SUuamn et 18 irascıbıilıtate Ta) Deı 1acere

gen.) calıce D calıce 1US



Molitor

sanctıs angelıs e1uUs et eruc1abıtur 1gne et, sulphure
Deo et, Agno46 (et eruc1abıtur lgne et sulphure angelıs sanct]ıs
et, NO M)

14,11 KL KOTVOS TOU BaravıowoD QOUTWOV >  ELS Al@VAaS QV AVvaßaiveı :
et fumus48 (0M cruclatüs) *° ascendet In ageternıtates getern1-
tatum®>° (et eruclatüs fumus 1n geternıtates ageternıtatum enN-

det M) KL OUK äx0‘l)0'l„l/ (iV(i7T AQUOLV NMLEPDAS KL VUKTOS ! et NO  S

estöl princıpatus T potestas) e1s (eorum) qulescere dıe nocte
et, 10  } habent requliem qu1 adoraverunt bestiam dıe et, 1n NOCTEe
(et 1O  S habent requıiem dıe et 1n nocte OL MPOCKUVOUVTES T'O
07]pl:01i KL TV ELKOVA. AUTOD : Qul adoraverunts52 bestiam et 1mag1-
He eIUS et>3 qu1 adoraverunt (0m bestiam et) imagınem (0M e1us)

(quı adorant bestiam et ımagınem e1lus M) KL EL  » TUS Aayußaveı
T'O VApayıLO TOU OVOLATOS OQUTOU et, quı acceperunt scr1ptionem
PEIrVEISaM 1ın nomıne e111854 et acceperunt notam et e1IUSs

(et qu1 accıpıt no0tam NnOom1nısS e1us M)
14,12 (DOE ÜTOLLOVY) TUOIV OLV LWV EOTLW } Qqu1 autem patientiam-habent et,

110  an habent 1ın semet1psıs sıgn um ®5 e1USs et patıentla sSanctorum
hie V.) est (hic est patıentla sanctorum M) OL TNPOUVTES TaAs
EVTOAÄGS TOU DeoÖ KL TNV TLOTLV Incoi %4 SUNT qul servant legem
Del et fıdem lesu Christ156 h1 (0m h1 M) qul SEeTrvVant mandata
Dei et fıdem Ilesu

14,13 AeyovVons : UUAC dıcebat ad (qula57 dıcebat M) }LadeLOL OL
VEKDOL EV K'Upl:q.) AmTOoÖvnNOKOVTES OLTT »  APTL beatus est mortuls P beatı
SUNT morTtul1) Qu1 [ın] Domino®8 mortul-sunt PTIUS et NO  a | per|vene-
runt ın horam hancs>? beatı mortul (dat qu1 1n Domino dormıle-
TrTunt UNC velocıter TE MOX) (beatı mortul (dat.) quı ıIn Domino
mortu1l-sunt abhıne M) VaL, i /\éyeb T'O MVEULA LVL AVOTAaUCOVTAL
EK TV KO,7T(UV QÜTOV : hoc dıieıit Spırıtus SanCcLUS, qu1a quieverunt

multiıs tentatıonıbus et elaborationıbus®®9 hoc dıceıt Spırıtus,
Na quieverunt a,h elaboratıone Sua P eorum) (utique; dıcıt SpAr-
tus qu1a quiescunt (con]. fut.) a‚ elaboratıiıonıbus SU1S M) T'
yYap EpYVa QÜUTOOV AKOoAOovuBet UET QUTOOV ° aT solum
serunt pöst 110861 eOS Z) (nam CUu. seqguuntfur

Deo et Agno sanctıs angelis et Agno 1US aßy.
eruclatus elevatus Tat adorabant vel Qu1 accıplunt

CON].) serıptionem nOomiıinıs 1US 2, acceperunt sıznum (et notam NnOmI1nNISs 1USs NO.  S

accıpıunt 1n semet1psıs sıgnum s1gna) Christi qula 1n Domino
In tempor1ibus hıs 2? et 110  w | per ]venerun' iın horam hanc et dieit Spirıtus sanctus

quı quiescunt con] fut.) multis tentatıonıbus et multis elaboration1ıbus D multis
tentationibus et 61 et,i solum vaserunt post SUOS eoS)
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14,14 KL L80U veq$€')\n AEUKY KL ETTL TV vEDEANV KalnNwEVOV 8I.LOLOV ULOV
AvOpWTOU : et ECCE nubes HE (om UL £)) alba candıda) et
nubem (—+ sedebat )6 sımılıs Fiılıo homiınıs (ecce nubes alba
et nubem QUi0 sedebat sımuılıs Kılıo homınıs M) EXWV EL  E
TNS Ke<}5a)\fi5‘ QUTOD OTEODAVOV XPUTOUV KAaLl EV TN X€LP;' AUTOD Ö PETAVOV
OSU et 1n capıte SUO habebat®4 (0m habebat Z)) COTONAaIl AUTeCAaill

(verb. aurum) et 1ın INAanu S habebat falcem acutam-factam
(habendo PE habens) 1ın capıte SUO COTOLNLAILL AUTeCAaIll (verb. aurum) et 1ın
INnNAanu SUua falcem acutam-factam valde M)

14,15 EENAOEV EK TOU QOU Kp(ile EV DwV Y WEYAAN TW KaOnuEVW EL  w  E
TNS vEDEAINS : ex1bat e) templo clamabat OCe

(0mM a sedentem nubem) et dıcıt95 ex1bat I e) caelo
clamabat In [0161% et dıeebat qu1 sedes nubem (ex1bat
P e) caelo celamando clamans) eTrTMONe [e1] qu1 sedebat

nubem M) mTEW OV T'O 8pé77'(1.'V6!/ GO  S KL OEpLTOV OTL  A nAOev
wWPC 0€p[0'(1.b mıtte falcem ( + tuam et mete QU2 | per|ventum-est

pervenıt ; venıt Z)) vempus®® mess1s67 (mıtte falcem tuam et
mete Q Ua |per|venıt temMPUS metendı M) O7  er EENpPAvÜN 0€pLO'I.LÖS
TNS YNS et perventa-est I! pervenıt) mess1ıs (pl.t.) terrae (nam
exarult messıs terrae M)

14,16 KL é'ßa>\€v KaÖnNLEVOS Nv  PE  B TNS veEDEANS T'O 8pé7TOLVOV AUTOÜ Nv  da
TV VYNV qu1 autem sedebat nubem, 1ecıt falcem SU aml iın terram

£68 (et 1ecıt falcem SUAaIl qu1 sedebat nubem Ler-
TaM: M) KL eOepio0N y et metebat habıtatores terrae ()70

(et exarult terTra M)
14,17 EEHAOEV EK TOU VAaOU TOU EV TW OUPAVÖG : ex1ıvıt (ex1bat )1 H e)

templo quod ıIn caelo (venıt I! €) templo De1 quod 1n caelo est

M) ”  €XwV KL QUTOS ÖPETAVOV et habebat (+ et hıe Z)) falcem”??
acutam-factam habendo On habens) et 1S falcem acutam M)

14,18 KL aMo S ayyEAoSs EENAOEV EK TOU QvuoıaoTNpLOU: et alıus Angelus
ex1ıvıt 73 OS €) templo quod In caelo et alıus Angelus ex1ıbat
(exıvıt manche«) a,h eX) altarı (et a l1us Angelus exıvıt 3D P eX)
altarı M) X  EXWV EEOUVOLAV e  \ TOU 7TUP6$‘ e qu1 habebat princıpa-

CCe 61 (0m et) nubes alba et up nubem sedebat (sedens 3)) CU1lUSs in capıte 1US
habebat exibat Il a) caelo clamabat ( + 1n) VOCeEeet dieebat quı

sedes nubes In nubibus) (sedentis P nubem 3) mıiıtte falcem tuam (0 et mete)
qula veniıt ([per ]ven1ens part. AI perveniıt 3) tempus qula veniıt tempus metendi

et jecıt Qn sedebat Uup' nubem falcem SUaIn ın terram ] Hs« et jecıt (0' j1ecıt

quı edebat (sedens Uup' nubem OmMnNnNınNO ME ') falcem SUamnl 1ın terram (1n erra 3) et

tebat habıtatores terrae » I Hs« V venlebat habebat e 1S falcem 2 quı
et 18 falcem habebat venıt 3, exıivıt aßy.



Molitor

tum P potestatem)”* 1gnem altarıs (om altarıs Z) (quı]
habehbat princıpatum D potestatem) ıgnem altarıs M)
KL EOOVNOEV DwVY WEYAAN TW EXOVTL 7O ÖPETAVOV T'O OCU AEywv:
et clamabat (clamavıt £)) In OCe magna “* apud II ad) Angelum Qquı
habebat falcem acutam-factam et dıcıt (dıcebat Z)) (et vocıferatus-
est Sermone Jle quı1 habebat falcem acutam dıecendo P T dicens)

mTEW OV GQ  © TO ÖPETAVOV T'O (mıtte falcem tuam
acutam M) KL TPUYNGOV TOUS SOTpvas TNS UT EAÄOU TNS VYNS S  OT'L
NKUOOOAV LL T7AaGUAaL QUTNS (om et) vindemı1a TAaCcemos (+ vinea
£)) terrae (terra (+!) Z) quıa |per|venta est E pervenıt) UVa e111876
(e1us In ista Z)) (et vindemıa Tacemum terrae qula |per]venta est
E pervenıt UV&a e1us77 M)

14,19 KAaLl EBaAev ayyeAoS T'O Ö PETAVOV aAUTOÜ ELS TV VYNV et lecıt An-
gelus falcem SUuamı 1n terram 78 CZM KAaL ETPÜYNTEV TV O {LTTEAOV
TNS YNS et vindemı1abat Vam e1USs (suam Li: ın manche«)
(et vindemı1avıt vineam terrae M) KL eBaAov ELS TV AnNvov TOU
OvLoD TOU Oeco  U et lacıebat 1ın torcuları?? (om 1Tae€) De1 et lacıebat
1n torcular (0mM 1rae) De1 IHNAaSlum (et lecıt ın torcular Magn um 1ITae
Del M)

14,20 KL ETaTNON AnNvos EEwOevV TNS TOAEWS ! et, calcabat ın torcular
extra eiıyıtatem ei, calcatum-est torcular extra eıyıtatem
KL EENAOEv AL EK TNS Anvod äIXP" TQWOV VaALV V T' QWV LITTTOV : et
ex1ıbat P e) torcularıso SaNguls maltus valde et [per]venıt ıIn
frenos equıl et exıbat P A e) torcuları SaNguls 1n frenos
equı (et ex1vıt San gu1s A e) torcuları ıIn frenos CQUOTUM M)
(LTTO OTAaÖLWV VLÄLV EEAKOOLWV : et longıtudo e1uUs et VI Pn !) stadıa
sg )81 et longitudo e1us mıiılle et SeXcentTa stadıa (Sg.) (ut stadıls
mıiılle et, sexcentis M)

15,1 AAO ONMELOV EV TW oüpav@ ‚u€"ya. KL DavLacTOV : alıud sıgnum
Maghum In caelo (om et mirabiıle) alıud sıgn um 1ın caelo Ymanche«)
Magnum et mırabiılel (alıud sıg9num 1n caelo Magnum et mırabiıle
M) ä‘y‘ye'Ä0vg C EVOVTAS TT TAaS EOYATAS : qula Angelı

CU1lus Tat princıpatus et vocıferabatur In VOCe N: Angelus (0m Angelus
et dicebat 2+3 torcular uvam ') In aß 77 (Apk 14,18b-19 Dittographie) vade tu,
vindemia Tacemos Vinearum ; et lecıt falcem SUuUam et vindeml1abat; uUuvVamı terTrae, qula | per ]venta
Tat pervenerat) UV:  v In terTa. IDr lecıt Angelus falcem SUuUam In terram et vindemiabat uvam
terTrae. Et lacıebat torcular Dei Magnum et calcata-est 1n torcuları et jecıt An-
gelusMolitor  tum (= potestatem)7* super ignem altaris (om altaris Z) CZ (qui  D  habebat principatum (  s  potestatem) super ignem altarıs M) —  Kal EbOhrnNIEV wrn LEydAn TO Eyovrtı 16 Spemavov TO BED Aeywv:  et clamabat (clamavit Z) in voce magna’5 apud (= ad) Angelum qui  habebat falcem acutam-factam et dicit (dicebat Z) CZ (et vociferatus-  est Magno sermone ille qui habebat falcem acutam dicendo (= dicens)  M) — meubov cov Tö Spemavov T dEG: om CZ (mitte falcem tuam  acutam M) — xal 7pUynoov Tods Börpvas THs dumElov TÄSs yRs Örı  YKLaoay al oTadulal adrAs : (om et) vindemia racemos (+ ex vinea  Z) terrae (terrä (!) Z) quia [per]venta est (= pervenit) uva eius?®  (eius : in ista Z) CZ (et vindemia racemum terrae quia [per]venta est  (= pervenit) uva eius?? M).  14,19  Kal EBalev 6 dyyelos Tö Spemavov adrToD Eis TV yHV: et jecit An-  gelus falcem suam in terram’® CZM — kal &rpäüynoev TV dumehov  TÄs yHs: et vindemiabat uvam eius (suam Z; in eo »manche«) CZ  (et vindemiavit vineam terrae M) — xal &Bahlov eis Thv Anvov Toü  OvpoD ToD OeoD: et jaciebat in torculari?® (om irae) Dei C : et iaciebat  in torcular (om irae) Dei in magnum Z (et iecit in torcular magnum irae  Dei M).  14,20  Kal emaTOn N Anvös EEwBev THs modews: et calcabat in torcular  extra civitatem C: et calcatum-est torcular extra civitatem ZM —  Kal EEHAMMev alpa er Tfs AnvoD dypı T@v yalırav TOv Immwv: et  exibat a (= e) torculariso sanguis maltus valde et [per]venit usque in  frenos equi C: et exibat a (= e) torculari sanguis usque in frenos  equi Z (et exivit sanguis a (= e) torculari usque in frenos equorum M) —  ümö6 oTadiwv yıllwv EEaroolwv: et longitudo eius M et VI ( !) stadia  sg.)% : et longitudo eius mille et sexcenta stadia (sg.) Z (ut stadiis  mille et sexcentis M).  15,1  äMo onpelov &v TO odpavÖ peya Kal Bavpaortdv: aliud signum  magnum in caelo (om et mirabile) C : aliud signum (+- in caelo ymanche«)  magnum et mirabile! Z (aliud signum in caelo magnum et mirabile  M) — äyyelovs EmtA Eyovras minyds Emta TAs Eoydras: quia Angeli  74 cuius erat principatus 2. — 75 et vociferabatur in voce magna Angelus (om Angelus 3)  et dicebat 2-+3. — 76 torcular uvam (!) in eo aß. — 77 (Apk'14,18b-19 : Dittographie) vade tu,  vindemia racemos vinearum ; et iecit faleem suam et vindemiabat uvam terrae, quia [per]venta  erat (= pervenerat) uva in terra. Et iecit Angelus faleem suam in terram et vindemiabat uvam  terrae. Et iaciebat in torcular Dei magnum et calcata-est in torculari 3. — 78 om et iecit An-  gelus ... uvam eius 2. — 79 in torcularibus (om irae Dei) 2; torcular uvam in eo (?) aß. —80 0om a  torculari 2. — 81 et erat longitudo eius M et C (!) 2; et erat stadium (= erant stadia) mille et sex  [-Jecenta 3.  1 aliud signum in caelo magnum et mirabile 2 + 3.uvam 1USs In torcularıbus (om 1Trae Dei) Z torcular uUuVvVam 1n DDn aß.
torcuları et Tat longitudo 1USs et ') Z et Tat stadium erant stadıa) mille et SCX

‚ Jcenta
alıud sıgnum In caelo U: et mirabile
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septem sıgnıfıcabant [con]summatıonem? Angelos septem qu]
habebant septem vulneratıones TeLTrO postea) (Angelos septem
habendo habentes creatas (%) plagas, QUAaC sıgnıfıcabant septem
pe10TES Q Ua OMNe malum M) T  OTL EV QUTOLS ETEAEOÖN Ovwos
TOU Deoü quı1a [ın] ıllıs INSEr.) econsummabıtur 1T2a (0M De1)
qula [ın] 11S consumma bıtur3 1Ta De14 (quıa [ın] ılLlıs consummata-
est irascıbılıtas 17a Del M)

15,2 WwWS DaAaooaV ÜaALVNV LEWULYLLEVNV TUpL (0M Sıcut) INAaTiTEe vitreum
commıxtum 1gne sicut (ut M) INAaTe vıtreum commıxtum 1gne

KL TOUS VLKÖOVTAS EK TOU 07]PL‚OU KL EK TNS ELKOVOS AUTOD
KL EK TOU apı0LO0D TOU OVOLATOS AUTOÜ : et quı vıcerunt bestiam
et5 ımagınem E111S® et NUMEeEeTUMl nomiınıs eE1IUS et qu1 vicerunt bestiam
et NumMeTUul (et imagınem e1IuUsS et ymanche«) NnOMm1nNısS e1uUSs
et imagınem e1uUS et notam e1USs (et victor(es) bestijae et 1Mag1Nıs
E1US et, UuMeTOTUu nOomi1in1ıs e1US M) EOCTÖÄTES Nv  Ca TV DAAaooarl
TV ÜaALWNV : (—+ 11 Z)) stabunt” INAaTEe vitreum (quıa stabant

vitreum INaie M) EXOVTAS Kılapas TOU EeOU et habebant
ciıtharanı8 (cıtharas £)) Den? (habere cıtharas Deı M)

15,3 KL QOOUOLV 7V w  Ö  NV WÜTEWS TOU SoVAOU TOU Oeo Ö KL TV
V TOU AOVLOU AEyOoVTES : et cantabant cantıcum Moysıs (0m SerVI
Deı) Deo et dıcebant et, cantabant cantıcum Moysıs (om
JEeTVI Deı) et cantıcum Agnı dieendo dıcentes) (et cantabant
cantıecum Moysıs JEeTVI |DIS et cantıcum Agnı dieendo M) IL€'YGCÄCL
KL 0(1.‘U}LCLO"T& T' EPYC, K'U/pl‚€ Oeos 7TG.'I/TOKP(i'T(.UP - sicut qula

et mırabıha sunt tua, Domine Deus omn1ıpotens
quon1am et mıra bılıa sunt tua, Domimine Deus OMN1I1-

potens (magna et mırabılıa sSunt tua, Domine Deus OMmMn1-

potens M) 8£KGLGL KL aAnOıvai LL 600L TCOU, BasıAeus TW Avr
1usta et sunt tua, Domuine, TeX omnıum gentilıum ET (+en-

tı1um) 1ustae et (verıtate ymanche«) sunt 14€ tuae, Domuine,
TCX omnıum gentilium PTE Gentium) (1usta, era sunt tua,
TeEX generationum M)

15,4 TLS OU L7 ooßnON, K15pu-:, KL dOoEATEL T'O 5VO}.L(i COU ; qu1s!4 NO  S

tımebıt et glorıficabıt anctum1ı2 tuum % et QuU1s NO  S timebıt
et glorıficabıt, Domuine, anctum ymanche«) tuum % (quı1s
NO  S tımebıt et glorificabıt (0M Domuine) tuum M) OTL  T

Angeli VIL quı habebant VIL vulneratıones Il plagas) (vulnerationes VIL 2)
consummabatur 1Ta Deı bestiam et 6 1US et stabant2
cıiıtharas et Agno 1US T’ex ageternıtatum et LeEX omnıum gentilıum Il

Gentium) qui1s sanctum
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WOVOS O0LOS gula Gu13 solus SaNnctus eq14 et dignus adorarı (gen.)
qu1a u solus SaNCtUS (solus CS anctus manche« et, dignus adorarı
(quıa solus SaNCLUS M) T  OTL ‘7TCiVTÜ. TL eOvN NEOVOW KL TPOOKUVN-
GOUVOLV EVOOTTLOV GQ  S qula gentiues e (rentes) venıjent et adora-
bunt15 ve (-+ Domine £)) (quia generatiıones venıjent
et adorabunt te M) e&  OTL T ÖLKALWLUATA GO  S eOavepwONGAav
quı iustıtia ua manıfestabıitur omnı orbı16 quando ( OTE) 1ustit]a
tua manıfestabıtur UUa est ın caelıs (pl.t.) Ymanche«) (quıia
iustitiae tuae manıfestatae-sunt M)

15,5 KL METO TOUTAa 6380V KL QAVOoLYN VaOS 7TNS OKNVNS TOU I‚LG.PT‘UP[O‘U
EV TW 0UPAVÖ@ et pOosSt hoc E haec) vıdı, qula17 apertum-est templum
tabernaculı testıimonı11 1n caelo et post hoc E haec v1ld1, et, apertum-
est templum tabernaculı testımonn quod erat (est manche«4«)18 1ın
caelo (et pOosSt hoc A haec) 1dı et ECCE templum tentorın testımon1]
In caelo M)

15,6 KL eEAOOv OL TT ayyeAoı OL EVOVTES TAaS TT MANYAS EK TOU
VAaOU ! et, ex1ıbant septem Angelı qul habebant princıpatum O potes-
atem) septem plagarum (0m templo) et ex1ıbant septem Angelı
qu1 habebant septem plagas (om templo) (et exj]erunt templo
septem Angelı qu1 habebant septem plagas M) EVÖEOUVALEVOL Alvov
KadapoV AGQWTPOV : et, indutiı erant!?®? lıno (acc.) SaNCTLO W mundo) et
Uum1ın0so et indutı erant 1n templo (e templo Ymanche«) lıno PULO
et nıtıdo 7i (indutı lıno SaNCLO S mMundo) et albo M) KL LE-
CwWolLevVoL TEDL T' oTrY 0N COVaSs XPUOAS : et einet] ( —+ eTan: £)

pectora (verb. thoraces-pector1s) (penes mamıllas £) SuUa (SUas Z)zo
cıngulıs aUTeIS (et solldatı (verb. auro) cingulo CITCA pectora
(verb. thoraces-pectorı1s) SUa

15,7 KAaL EV EK T' OIV TECTANWV CO wWV EÖWKEV : et aD UNO quattuor V1VO-
TU datae-sunt (Sg.) et quattuor V1VIS datae-sunt (Sg.) (et
1US quıdam M OX QuUuattuor 1V1S dedıt M) HTT <;5Laf)uxs‘ XPUOAS
'}/€}1‚0150'0«9 TOU OvmoD TOU Deoü C@VTOS ELS TOUS AlOVAaSs T WV ALOVAV :
septem phıalae21 AUTIeGc4ae plenae iırascıbılıtate M 17a) De1 V]ıvı22 a,.h
ageternıtatıbus 1ın ageternıtates (1n geternıtates qeternıtatum )2
septem calıces AaAUTtTeOS (verb. aurum) ımpletos 1Ta Del 1V1 1n getern1-
ALES ageternıtatum M)

15,8 KL €’ye‚u‚l.'0'0’q VaOoSsS KOTVOU EK FNSs Ö  O  E  Ens TOU DeoÖ KL EK TNS ÖUVd-

Lu solus aßy. venıjent adorare propter[ea] quod iustitia tua
nıtestabıtur mMnı T bı terrae et quod est aßy. et indutus TAat lıno instr.)
Sancto et Iumıiınoso et autTe4e V1VI1 Del geternıtates geter-
nıtatum
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MEWS AUTOÜ: et ımpletum-est templum glorıa (glorıae Z)24 De1 et
virtute (virtutıs )2 e1IUSs (et impletum-est templum Del glorıa

et virtute e1IuUsS M) KL OUÖELS EÖOUVAaTO EicEeAOETV ELS TOV VaAaOV ®
et eINO poterat potest )2 intrare 1n templum (CZM &IXPI' TEANEO-
OGcı AL NTA TV TT AyyEAWwV : donec S  aAareIl-

ur septem plagae septem angelıs (donec COoNsumMMAaTENTUT
septem plagae septem angelorum M)

16,1 LWEVAANS DwWVNS EK TOU VOaOU AeyovVonNs : (om magnam)
de) templo qula dieebat Magnamı a de) templo?

qula dıcebat (a SETINONE PE de) caelo dıeendo s dicens)
M) ÜMAYETE KL €’KX€/ETE TAS TTa DLaAas TOU ÖUFLO'U TOU Deoü
ELS TNV VNV Vadıte, fundıte? septem phıalas iırascıbhılıtatıs (1rascı-
bılıtate Z irascıbıhltatıs yYmanche«) De1l 1n terram (Vadıte et Aua
dıte septem calıces (sg.) irascıbilıtatıs Del M)

16,2 KL amn AOev TPÖTOS KAaL EGEVEEV TNV DLaANV AUTOD ELS TNV VNV
et IngTESSUS-eESt primus Angelus‘ et fudıt phıalam primam5 (suam Z)
ın terTram (et ingressus-est primus et fudıt calıcem SUuUuM 1n terram
M) KAaL E"yél’€']'0 EAKOS KaKO‘V KL TOVNPOV ETTL TOUS avOpWTOUS :
et factae-sunt plagae® pessimae homınes et 2aCTAa-es plaga
pessıma homınes (et factae-sunt vulneratıones EIMAaYNAaC et

pessiımae homiınes M) TOUS EYOVTAS TO YApayıA TOU OnNpiov:
quı habent”? (habebant ZM) ser1ptionem 8 (notam ZM) bestiae CZM
KL TOUS TMPOCKUVOUVTAS TN ELKOVL AUTOD et adoraverunt? ımagınem
e1us10 Ü/A  s

16,3 KL DEUTEPOS ESEVEEV TV DLAANV QOUTOU ELS TNV DaAaoOal: et
eundus Angelus fudıt e eX) phıala Sua (phıalam SUAIL Z)
(ın £)) marTe1l2 (et secundus fudıt calıcem SUUMN INaie M)
KL EVEVETO C f‚ua WwS VEKPOU : et se-vertit (Sg.) aYUuUa (pl.t.)! 1ın Sanl-

gummem14 (om tamquam mortul) et qe-verterunt 1ın Sanmn-

guınem ortuum (et factus-est SaNguUlS ut OCC1sorum M) KL Ta

uxn Cw  NS 0.7T€0(1.V€V [Ta/] EV TN OaAdLTTEN : et halıtüs (om
vıtae) quı 1ın marTı erantlı5 trucıdatı-sunt et OmMnı1s halıtus VIVUS quı
erat 1n marı trucıdatus-est (et Omnıs VIVUS mortuus-est, qu1 1n marı
eran (!) M)

gloriae virtutis 25 virtutum potestatem-habebat 27 consumm a tae-
Sunt

e ‚A » templo et fundıte Angelus
aUuUTEAaIN 2Y Suamıl 6 et habebant notam aß, adorabant

eu. phialam Suamlı aß, In INAare se-verterunt QUu: e factus-
est (om aqua Sanguls MOTtUuuUuSs MmMnNesSs VIVI1 quı marı erat ( !)
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16,4 KOLL TP{TOS‘ EGEVEEV TW DLaAÄNV AUTOD ELS TOUS 7TOTO.‚[LOÜS KAaL ELS
TAaS MNYAS T WWOV VOOTWWV : et, ertius Angelusı6 fudıt STW eX) phıala
SUu&a (phıalam SUarn )17 1ın lumına et 1ın fontes aYUUAaLrUI B (et tertiıus
fudıt (0om phıalam sSuam) ın lumına et in fontes a uUarum M) KAaL
EVEVETO AL : et factus-est San gu1s18 UZ  s

16,5 KL '77K01)0'(1. TOU (;.’)/‘)/é)\OU TV VOATWWV AeyovrTos : et aUdıvı 3,b An
gelo!® quı1a dıcebat CZM 8{K(ILOS‘ El (WV KAaL YV, 0CLOS,
OTL TAUTA äKPL'VCLS : 1ustus est qu1 ens|-supremus| E aeternus)?®
et (om Qu1ı eras) Sanctus21 qula?? 1ta23 i1udıcavıt 1ustus est qul
ens|-supremus| - T aeternus) et est, et, SAaNCLUS 1n oper1ıbus SuUl1Ss qula ıta
i1udıcavıt (1ustus Ci  9 enNs|-Supremus| AT aeternus), est(-1ıste), OC-

tus(-1ıste), qu1a hoc iudicastı M)
16,6 T  OTL aiua OLV LV KL TOOONTOV ESEVEMV : propter[ea quod sanguınem

sanctı (sanctorum Z)) et sanguınem prophetarum foderunt ımpu?*
(qula sangumem SaNnctorum ei prophetarum foderunt M)

KL ALULO QÜTOLTS é'3wxag ATLELV AELoL ELOLV } propter ıllud San gul-
guınem dedıit anctus eIs bıbere (om d1ıgn1 sunt propter ıllud San-

guinem dedıt bıbere eIs secundum dıgnum P sıngıllatım digno)?5
(et dedıstı istıs bıbere ; dıgnı SUnNnt M)

16,7 KL ';iKOUO'O. TOU OvoıaoTNPLOU >\é'}/OVTOS‘ et, audıebam |eX| altarı
< ıllıne > qula dieebat2e et, auUudıvı ( —+ »Ymanche«) altarı
< ıllıne > (ab altarı ymanche«) Qul1a dieebat (et aUd1vı a,b altarı qula
dieebat M) Val, K‘lij€ OQeos 7rav70:cpo'.nup, aANOıval KL 6!:KCLLG.L
(LL KPLTELS (FOR:: utıque, Domimine Deus omn1ıpotens??, 1usta et;28 era

SUnt (1udıcıa Z) tua?2? (ut1que, Domıne Deus omn1potens,
eTtT2a et, 1usta SUnNtTt iudıec]a tua M)

16,8 KL TéTGPTOS ESEVEEV TV DLaANV AUTOD ETTL TOV NALOV : et Q UAL-
tus Angelusso 1ecıt31 (fudıt £)) P eX) phıala S1L. solem UZ (et
QUartus effundebat; calıcem SUUuM solem M) KL <000N QLUT W
KG‚‘UI.LCL'T[0'CLL TOUS av pWTOUS EV TUPL et datum-est el adustos Ta
Cere32 homınes 1gne (et datum-est el amburere homınes 1gne M)

et gestuaverunt16;9 KL EKAULATLOONGAV OL äVBPQ)7TOL KOAUMLO I.l.é')/(1. Ö
homınes (ın £)) QesStu £)3 (et gestuaverunt homınes
qestuatıone PEDEN aestu) M) KL €‚B)\0.0'(#'Y;‚U.’Y]O'U.V T'O OVOLCG TOU OQeo  U

Angelus et fudıt ertius Angelus phialam SUam et, factı-sunt
a Uarum et est 21 et, quı est SancCctus Z et, quı est solus IET

quı S1C qula sanguınem prophetarum et sanctorum fuderunt (0om 1Mp11)
et propter illud dedisti bibere sanguınem secundum d1ignos Il singillatım digni1s) e1s 2 et de-

disti dignis e1Is bibere, 1gn1 SUNT audıvı ab altarı qula dieebat aß. A MN1-
potens iusta et. verıtate sunt 1udicla tua 2‚ est iudıe1um tuum

Angelus fudıt adurere ab eX) gestu Magl
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TOU EXOVTOS TNV EEOVOLAV : et blasphemaverunt3‘ De1n (Deum
Z)) qu1 habet princıpatum potestatem) (et blasphe-

maverunt Del qu1 habebat princıpatum m potestatem M)
KAaL OU WETEVONTAV do Dvaı S>  > Ö  OCAaV et 11071 paenıtentiam-ege-
runt et NO  - dederunt35 glorıam Deo36 et 10  S paenıtentiam-egerunt
1n glor1am De1l (et 1NON paenıtentiam-fecerunt are el gloriam M)

16,10 KL 7Té}L7TTOS‘ ESEVEEV TV DLAANV QAUTOD et quıntus Angelus?” lecıt
(fudıt Z)38 D eX) phıala SuUua (et quıintus Angelus fudıt calıcem
SUuUuM M) KAaL EUATÖÄÖVTO Tas VAQDOTaSs AÜUTOOV EK TOU ”TOVOU } et
mordebant lınguas SU4as PE prae morbo dolor1s840 (et mordebant
lınguas SUuas vehementi dolore M)

16,11 KAaL éß)\(1.0'(#7;‚[‚b7]0'0,1’ TOV 9€OV TOU 0UPavoÜ EK T' WV TTOVWWV QÜUTOV KL EK
T' WOV €ÄK(‚()V QUTW@OV * et blasphemaverunt 4! Deum caelı 1ın dolorıbus42
SU1S et ın morbo43 amarıtudınıs44 et blasphamaverunt (blasphe-
mabant manche«) Deum caelı P prae dolorıbus SU1S et prae
morbo amarıtudıinıs (et blasphemabant Deum caelı A prae
dolorıbus SU1S (om et morbo amarıtudınıs) M) KL OU WETEVONTOAV
EK T' WOV é'pywv AUTWOV et NO  S paenıtentiam-egerunt (—+ ab P eX)
oper1ıbus S18 45 (et a,h Oper1bus SU1S NN panıtentiam-fece-
runt M)

16,12 KAaL EKTOS EGEVEEV TNV DLaANV aQAUTOÜ ! et SEXTtUS Angelus*€ 1ecıt
(fudıt Z) PE eX) phıala S11  &o (et SECXTUS Angelus fudıt calıcem
SUuUuM M) Mw  s TOV 7TOTCX.‚LLÖV TOV ‚LL€,'}IGV EÜ(}SPO’.T')')V S flumen
magnum ““ Kuphratıs CZM KAaL e€ENpavON T'O VOwWpP QUTOU ! et
siccata-est au e1us et siccatae-sunt e1uUs (et exarult
AaYyUuU@ e1uUSs M) LV éTOL[.LG.O'Ü'fi 0805‘ TV BaoıAewv T' OIV OATTO G’.VG‚‘T O-
ANS NALOU : ut |prae ]pararet 1aM ([prae]pararetur Vv12 £)) regls orjentis
P z OTrtus) O ]l1<8 48 (ut | prae ]pararet 18a reg1s a,h ortu-solıs P oTr1en-
t18) regıone M)

16,13 KL ELOOV EK TOU TTOLATOS TOU ÖPAKOVTOS KL EK TOU a'7'6‚u.a1'05‘ TOU
01')p501) KL EK TOU OTOLOATOS TOU LEVÖOTPOONTOU MVEULATA et 1dı quıa
ex1ıbat 49 a,b !! de) OTIe draconıs et a,.b OIeC bestiae )5 et a,.h P de)
OIe mendacıs prophetae spirıtüus (20) (et 1dı a,h PE de) OTe bestiae
et ah |! de) OTe draconıs et ab za de) OTe mendacıs prophetae spırıtüs

blasphemabant 2 blasphemaverunt homines et 110  - dederunt el gloriam
2’ 1ın gloriam Dei Angelus fudit phialam SUuamn dolore E INOT-

bo dolore morbo aß. blasphemabant aß. ıIn diebus morbo
SS (0m et) Il prae amarıtudine morbi ab Il eX) operibus SU1S An-

gelus magnı ab orjıente Il ortu solis qula ex1bat et aD
de) OT bestiae A
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(29) M) TPLA aKadaprta wS BaTrpayoı : tres immundos ut Tanas°ol

(tres ImMpuros ut M)
16,14 ELOLV yap TVE 1.;/.LG„T(I. 3ac‚u‚ww.'wv TOLOUVTAa. ONMELC : a 11 Z)

eran spirıtüus (20) qu1 habebants?2 s19Na U (nam sunt halıtüs daemo-
nı0orumM quı habebant s1gna M) >} EKTOPEVETAL Mu  - TOUS ßao-zÄe'ig
TNS OLKOULLEVNS 0ANS : vadebant apud I ad) reges?*“ Omnı1s
erTrTae (omnes ymanche« Z) (et exeunt Lerrae
OMNI1S M) OUVAYyOayELV QÜTOUS ELS TOV TOAEWOV TNS NILEPAS TNS
WEVAANS TOU DeoÖ TOU TAVTOKPATOPOS : CONSITESALEC E.OS 1n bellum
ın 1em magnı magnum Z) Dominı (—+ De1 y»manche« Z) omn1ıpoten-
t1856 ; Na 31C dixıt57 Dominusss Cr (et congregant e0ÖOS ad bellum
Maghum De1 omn1ıpotentıs M)

16,15 L80U gPXO}LO.L WwWS K)\é7TTT]S ‘ ECCE6 ven10 eg u fur NOCt1160 6CCGeE

(ecce M) enN10 ut fur WAKAPLOS YPNY' KL T
TL LUATLO AUTOÜ : beatı qu1 sunt dıgn1 (Verlesung VO  - u111[3m53 ın
u:11dmf:[: !) et servabuntsı vestimenta S11 beatı quı sSunt (con].
fut.) vigıles et servabunt vestimenta Su  © E (beatus qu1 vagıl est et quı
servat vestimenta SUa M) LVL 4A7} YULVOS TEPLTOTN KL BAETWOLV
TNV ä.UX1]}LOO'I;V')]V AUTOÜ ! udı ambulent et appareant |partes-|
pudendae (pudenda )6 (ne nudus ingrediatur ut videant
opprobrıium e1USs M)

16,16 KL OUVNYAayEV QÜTOUS ELS T'OV TÖ7TOV TOV KAAOULEVOV eBpaltorTi "Aptıa-
yv<ö  WwV et congregabıt®? (congregabo Li‘ congregaverunt ymanche«64)
eOS ın locum (—+ 1U /AR qu1 vVvOocatur hebraıce Harmagedon (kar-
magedon bC; armageddön L, armagedon )e (et congregavıt eOS

1ın locum nomınatum hebralce Atimagedöon M)
16,17 KL eBÖ0ML0S EEEVEEV TNV DLaANV QAUTOD EL  “  @ et septimus Angelus

fudıt Pa 7 eX) phıala SuUua (Lücke bıs 19,8 be1 Ü) (et SCD-
tımus Angelus fudıt calıcem SM M) TOV ÜLEPA KL EENAOEV
DwWVY WEVAAN EK TOU VOaOU (LTTO TOU Opovov Aeyovoa ')/€,'}/OVEV (Er
gänzung AaAUuSsSs Cod >  ‚8) aerem, et ex11t VOX P Ca de)
templo et I de) throno dıcendo P dıcens), quon1am facta-est
|con]summatıo omnıum (Sg.) aerem, et exnt VOX P de)
caelo et OJ de) throno dıieendo FÜ dicens) factum-est (aerem, et
exmnut VOX D de) caelo P de) throno M)

Lres immundı ut [aa quı faciebant et up' 3‚
OMNIS terrae PEr ın) diem magnı Deıl omn1ıpotentis 3) In diem mMaßg-

nı Dominiı Dei nostr1ı (om omn1potentis) dieit 1a SIC dixıt OMINuUs
CcCCce ven10 ego) 2! 6Gce Quı venıt noctu 61 eatı vigiles (verb. beatus

vigilibus) et, quı servant Ccon] fut.) 3, beatı quı sunt (con] fut.) vigil(es) et servant

Ccon] fut.) partes pudendae Z pudenda congregavıt congregaverunt
(L. S armagedon 5 magedon fudit phlalam SUuall
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16,18 KL €’ ’y€/1/40_1/'7' O AOTPATAL KL Dwval KL ßPOVTG.LI et facta-sunt fulgura
et OCes et tonıtrua (et facta-sunt fulgura (0om et, voces) et, ton1-
rua M) KL TELO OS EVEVETO LEYVAS, OLOS OUK EVEVETO : et factus-
est MOTtUS MAagNUs, qu1 110  - factus-est ULQ Ua ıllıus-modi talıs)
MOTtUS Mag us (Of. 18b) et factus-est MOtUS MAaSNUS, qualis 101

exstiterat O fuerat) (et MOTtUSs factus-est INAaSHUS, qs1cut 11071 exst1-
erat (=— fuerat) M) &Q ä'v0pw7ros‘ €”)/€IV€'TO ETTL  w  A TNS VYNS donec
factus-est PE  e fu1t) OMO terram A Princ1p10, QUO inde
Pn QUO) factus-est SEL fu1t) OMO terram 7 (a princ1p10,
QUuUOo ınde D Qquo) factı-sunt E fuerunt) homınes SUDET terram
M) 18h TNALKODÜTOS O'€LO'‚LLÖS er  OUT WW WEYVOAS 'cf. 18a iıllıusmodi ET A
118) MOtus Magl Us 2] ıllıus-modi E talıs) motus Mag Uus

16,19 KL EVEVETO ! TOALS WEYAAN ELS TPLA WEDN KL (LL 77'6Ä€ LS TWOV
EOVGV ETEOCAV ! et immersae-sunt W cecıderunt) eivyıtates Nae

ut 111 partes et eivıtates gentilıum E Gentium) ıimmersae-sunt
et facta-est eivıtas 1ın Lres partes et, eıvıtates generationum
ececıderunt (facta-est (0m et) eivıtas ın tres portiones et,
civıtates generatiıonem cecıderunt M) KL BaßvAcv
EWn OON €‚V(1’)7TLOV TOU Deo Ö eft, Babylon (Babelojn) eivıtas 1N-
memortT1am-venıt Domino Deo et, Babylon (babelon ;
babelön yYmanche«) in-memor1am-venıt Deo (et Baby-
lon (Babelön) in-memortiam-venıt Deo M) do0 Dvaı QUTY) TO
TOTYPLOV TOU O ZVOU TOU OvmoD TNS 00YNS QUTOÜ : are l calıcem
iırascıbıilıtatıs WE furOTI1S) 1ITrae e1IuUs dare el calıcem 1nı ırascıbılı-
tatıs (om 17rae) e1USs M)

16,.20 KL T VNTOS EhuyevV KAaL 0N OUY eüpeONcar : et insulae
In fugam se-verterunt (fugerunt /)) et montes PE e) med10 sublatı-
SUunt (et insulae ugerun et montes NO  » iınvent1-sunt M)

16,21 KL yahala WEYAAN WwWS 'I'Ü.Ä(1,'VTLG.[G, KOTO, cu'vez EK TOU OVUPavVOD ETTL
TOUS AvOpWTOUS : et gTando secunda (%) talent1 N1IUS
T de) caelo descendebat homınes et gTando HE Dar
talento unı descendebat Ta de) caelo homınes (et oTando

ut talentum descendebat I! de) caelo homınes M)
KL €‚8)\(1,0'(!)7';‚11/)']0'(1,V OL avOpwrToL TOV Oeov EK TNS 7'rÄ17')’fi5‘ TNS XO.)\(I-
ÖnNs et, blasphemaverunt®® homınes Deum plaga?® grandınıs
et blasphemaverunt homıines Deum AT ın €) caelo propter plagam
(plagas yYmanche«) grandınıs (et blasphemaverunt homınes Deum
P ı 1n) caelo propter grandınem M) OTL  T WEYVAAN EoTLUW
QÜTYS T7O00pa : qul1a nımıs Maghac et formidgbiles fıunt plagae valde

MOTtTUS Magı us (L. blasphemabant aß. plagıs aß.



14 Molitor

quıl erat plaga et vehemens (quıa Masghac eTran plagae
eIUSs M)

17,1 KL nAOeEv ELS EK TWOV TT AyyEAWV TV EXOVTWV Tas TT DLAAnS :
et venıt 1N1US Pn eX) septem Angelıs qu1 habebant VII phıalas
et, venıt NUS quıdam septem Angelıs, quı habebant septem
phıalas (calıces M) KAaL EAdANTEV UET EMLOD AEywvV et (om
et, £)) locutus-est et dıieıt (et ocutus- est INeEeCUN dıeendo
P dicens) M) OEDpPO, dELEW GOL TO Kplfl‚l.('l. TNS 7TÖPV'7]S TNS lL€'yd-
Ans TNS KaÖnNıEVNS ETTL VOOATWWV TOAAOV : enı hue et, ostendam
tıbı i1udıe1um (pl.t.) EIMAaSNUM magnum Z) meretrIicıs (verb. forn1-
Carlae) QUaE sedet; multas (venı et ostendam tıbı
iudıe1um Magn um meretrIicıs (verb forn1icar1ae) UUa sedet

multas M)
17,2 KL EwEevoTNOAV OL KATOLKOUVTES TNV YNV EK TOU O ZVO'U TNS HTOP-

VELAS QUTNS et inebriatı-sunt habıtatores LerTrae de) 1INO ebrI1e-
tatıs fornıcatıonıs hulus (e1us Z) (et inebriaatı-sunt habıtatores
terrae Dr de) 1INO fornıcatıonıs e1IuUSs M)

17,3 KAaL AMNVEYKEV LE >  ELS EONMWOV EV MVEULATI : et accepit induxıt
1ın desertum et, funt (factus-est) spirıtus (20) Sanctus et
accepit induxıt ın desertum spırıtu (et induxıt (%) |me e} (om
1ın desertum) spiırıtu M) KL ELÖOOV VYUVaLKO KaÖNLEVNV ETTL OnNpiov
KÖKKLVOV ! ef, 1dı mulhlerem Nan sedentem (quıia sedebat Z)
bestiam rufam Coccıneam) (super rufam bestiam £) (et
1dı mulhlerem qula sedebat rufam bestiam M) yVEwOVTA öV(;}„LÜ.TCI.
BAaTONLLAS EXWV OVTA KEDAAGS TT KL Ke'pa7'a dEKA ‘ plenam
nomıne blasphem1ä P blasphemi1ae), habebat COTONAaS (Sg.) septem et,
COTNUA (pl.) decem et plena erat nomıne blasphem1ae, et
best1ia QUam V1d1, habebat capıta (pl.) septem et COTNUA (pl.) decem

(et plena erat nomınıbus blasphem1ae, habebat capıta (pl.) septem
et COTNUuU& (pl.) decem M)

17,4 KAaL YUvY 7V mTEPLOESANLEVN 1Top<}'mpo DV KL K6KKL'VOV‚ KCLL KEXPUTWLEVN
VPUTLW KL LOw TLLLO KL WAPYAPLTALS : et muher eTat lacta CITCcA
se-[1psam] purpura (acc et COCCINO (AEC:): deaurata ornata AUTO et
lapıdıbus honorabilihus E pret1o0s1s) et margarıtal et, muher
induta erat purpura (acc pl.) et COCCINO (acc. DL et oTr<dı >nata
AUTO et, marTgarıta eft, gemMMIS honorabılıbus P pretios1s) (et muher
erat induta purpura (@CC.) et COCC1INO (AC6;); et or <dı>nata AUTO

et margarıta et, honorabılıbus {l pret10sı1s) geEMMIS M) äXO'UO'(I
TOTNPLOV XPUTOUV EV TN xebpi QÜUTYS, ')/€,/‚LOV BöeAvypLaTwWV KAaL 0}

et margarıta
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(iKoi5ap7'a TNS TOPVELAS AUTNS et habebat In InNanu S11 calıcem
AaUTeCAaM, plenum cCoınquınatıone et omnı Inquınatıione? et fornıcatıone?
e1us4 habendo P habens) calıcem AUCEeEUITMN (verb aurum) ın INalnu

SUa et plenus eTrat abomminakbılı erat coınquinatıone et, NON-DUCa
P squalida) fornıcatıone

17,5 KL ETTL T’O LLETWITTOV QUTNS äVO‚U‚(I VEYPOAMLEVOV, WUOTNPLOV : et
pPeI fronte <m > e1Us (om nomen) ser1ıptum m ysterıum« (verb. COogl-
tatıo Ligatur '] et ın fironte <m > e1IUSs scr1ptum myster10
(verb. cogitatlione) (et rontem e1IUSs scr1ptum myster1um
(verb. cogıtatıo) M) BaßvAcıv p‚eya)w„ UNTNP T'WV T O PVÖV KAaL
T UWOV BöelAvyLaTwV TNS VYNS Babylon (Babelon) 9 mater forn1ı-
catıonıs et OMNIS inqguınatıon1s terrae Babylon (babelön)
mater meretrıie1um (verb. forn1carıarum) et, abomminabılılum terTrae
magna Babylon (Babılön) mater Co1nquınatıonum et meretric1um
(verb. forn1ıcarıarum) M)

17,6 KAaL E LÖ0V TV YUVvaLKa MWEIVOVOAV EK TOU G.ZI.LCLTOS T'QWOV äxyz'wv KL EK
TOU (IZIJ‚(I'TOS TV WOAPTÜPWV ’I770'01'3 : et; 11ı muherem ıinebri1atam

PE de) sanguıne sanctorum et TE de) sanguıne test1um®? lesu
et, 1dı muherem ınebr1atam P de) sangulne sanctorum et OE de)
sanguıne omnıum test1um (et 1ıdı muherem ebrıiam (verb. potatam
sangulne SaNCLOTUM et sanguıne esti1um lesu M) KL eEavuLacra
Lö  (WWV QUTNV Oadua y‚€'ya d et mıratus-sum ut 1dı rem-admirabılem
ıllam HAagahı et admıratus-sum videns Ca rem-admıiırabılem
Maghahı

177 KL E ITTEV /J‚OL äy’y€)\09 ÖL AREA EUAULATAS : et dıcıt mıh1ı Angelus :
admıratus-es et dıeıt 3, Angelus : admıratus-es

EVW EW GOL “7”o ‚U.UO'T'T;pLOV TNS YUVaLKOS : 6gO 1C0O tıbı
mysterium (verb. cogıtationem) muherıs (egO dıcam tıbı mYyste-
r1um (verb. cogıtatıonem) muherıs M) KL TOU ONpLOU TOU ß(l0'7'(1'
COoVvTOS QUTNV TOU EXOVTOS T TT KEDAAGS KL T' dEKa Ke'pa7'a e et
bestiae QUAaEC POTTtaNs Ca QUae habet capıta (sg.)® septem Capl-
fa (Sg.) Z) et COTNU2 (pl.)? decem (decem COTNU2A (Sg.) £) quae
portabıt ca QUAaC habet, septem capıta (pl.) e decem COTNLU2A (pl.) M)

17,8 TO 9'r;pa'ou €\ ElÖESs, YV KL OUK EOTLV, KAaL weEAAEL AVvaßaLveLV EK TNS
AB UOTOV KL ELS AT ÖIAELOV ÜTMAYyEL ; (bestiam C Q UAaLIn vıdıstL, QUaE
eTrTat et 10  - est, et paratae sunt ascendere (verb ex1re) PF de) inferno
(pJ t.) et ın perdıtionem vadere et hbest1a. Q Ua vıdıstl, QUAC eTrat
et non-erat, et futura est ascendere (verb. ex1re) |! de) inferno

et, margarıta forniıcationıbus aß. et fornication terrae K Christı
capıta pl.) aß. COTT1LU& aß.
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(pl t.) et 1ın perdıtionem vadere 7 (bestiam ME !) Q Ua vıdısti, UUa erat
et, non-est, et futura est ascendere (verb ex1ire) E de) abysso et 1ın
perdıtionem vadere M) KL OavuLacovrTal OL KT OLKOUVTES M  Sa TNS
YNS (DV OU VEYPATTAL TO OVOMLA ETTL TO BıßAiov TNS CwNs (LTTO K
BoAHis KOOWOV : et, admırabuntur habıtatores terrae, QUOTUIM ON

sunt scrıpta nomına 8 iın LOMO vıtae PTINC1P10 mundı et admiıratı-
sunt OMMNes Qquı habıtan(te)s SUNT terram, QUOTUM NO  S era(n)t
deser1pta nomına (sua manche«) In serı1ptione Pn lıbro) vıtae

PrINC1P10 mundı (et admırabuntur Qqu1 habıtan(te)s sunt
terram QUOLULL NO  S est serıptum ın ser1ptione E lıbro)

vıtae PTINCIP1O mundı M) BAETOVTWwWV T'O OnNpiov OTL S KL OUK
äUTLV KL TAPETTAL : QuUam videbas bestiam QUaC est (en TV
SLA; e-n €) et, non-est QUAaC transıbat 1n perditionem QUam videbas
bestiam qula erat et non-est et est, (vıdendo bestiam qula erat
et, non-est et praesto fıet M)

17,9 S VOUS EXWV O'O(ßlf(.‘l,V ; Sapıens ıntellıget hiec (adv.)
est saplıentıa Qqu1 quae e) habet SCNSUNMN (hic SCHNSUS quı habet saplen-
tı1am M) LL TT KeEDaAal TT 07  N ELOLV, OTTOU yVuvM KaÖnrtaı
ET AUTOV : qula VII capıta (pl.) VII montes (pl.) sSunt, ubı (mL/7 39

T quae muher sedebat eOSs et (om ymanche«) septem capıta
(sg.) septem montes (pl.) SUuntT, ubı muher sedens erat eEOS

(septem capıta (pl.) septem montes (pl.) SUunt. ubı muher sedet
eOS M) KL Baoıhets TT €iULV eit 11 pl.) Sunt N4 et dem

pl.) sunt septem et, septem exıstendo L (et (pl.)
septem sunt M)

17,10 OL ')Télo"7'€ ETMECAV, ELS EOTW, AAAOS O UTT U NAOev: et (E
VII 11 septem) cecıderunt, et NUS habet; et1am-nunG, et alter
non|dum]| venerat quıinqgue cecıderunt, et NUS stetit, et NUuS Sk al-
ter) non enıt (quımque cecıderunt (0om et 1US est) et, alter nondum
venıt M) KL OTOV E  »”  A0n ÖÄ[yov QAÜTOV det MELVAL : et quando venıet
paucum ® tempPus et quando venıt praes.) PaUCUum quoddam
tempus habet (et quando venıet oportet eu Paucum [quod]dam
INAaNeTe M)

147:11 KL TO OnNptov O TV KL OUK EOTLWW, KAaL QUTOS 0VÖ00s €’O'TLV e et bes-
tı1am,; QUamı vıdıstL, QUAaC eNs (en TV ?) et, a lıa NO  o est (verb. sunt),
et est Octava et best1ja QUAaC eTat et nOoNn-est, et OCTLava est,

(et best1ja QUAaC eTat et NO  s adhue est, et, octava est M) KL EK
T' QV TTT EOTLV KL ELS (i7T („6)\€ LOLV ÜTMayEL : et est P r de) septem
et D de) quınque et, In perdıtionem VasSsuTia et est « 6Ea de)

SUÜu:  D aß. auCcCumı aß.
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septem et 1ın perditionem VasuTla est (et est A de) septem et 1n
perdıtionem vadıt M)

17,12 KL T' ÖEKa Ke'p0n'a >] ELÖES dEKa ßacn/\e?g ELOL * et, decem COTLUA

QqUaC vıdıst] et 1la (om et ßZ) decem sunt (et decem COTNU2

QUAE vıidıstı decem SUNT M) OLTLVES BaoıAÄeiaV O UTT UQ eAaßov,
AA EEOVOLAV WwWS BaoıAets LV WPOLV AQLBAaVOUOLV WETA TOU Onpiov :
qul regnatıonem n regnum SUuam non|[dum| acCceperunt, sed 2,CC1-
pıunt et istı princıpatum I! potestatem ut TCX tempPus 1N1UMmM pOosSt

METO AC  - Übersetzungsfehler €) bestiam qu1 (verb. quıbus)
nondum acceperunt regnatıonem (verb. accepta-est regnatıo) en LCS-
num), sed accıplunt et SG princıpes 1n una OTAa et accıpıunt 11
princıpatum O potestatem) 8 bestja (quı1 regnatıonem in OR
num) nondum acceperunt, princıpatum || potestatem) ut rEDES In
unNna OTa accıpıunt CUuU bestia

17,13 OoÜUrTOL LOLV VVOLLNV äXO'U(TLV KAaL TNV ÖUVOLLLV KAaL EEOVOLAV (LU7 WV TW
OnNpiw ÖLÖOAOLV h1 1n un]ıone venıunt et virtutem et princıpatum
D potestatem) (0mM eorum )1°9 bestiae dant h1 Naı voluntatem
habent et virtutem et, princıpatum D potestatem) (om sSuam) bestiae
dant 7 (hı 1U SENSUMmn habent et virtutem bestlae dant M)

17,14 oÜrTOL WETO TOU dpv[ov TOAELNTOVOLWV : 11 (h1 £)) OU best1ia bellant
(hı C bestia bellabunt M) KL O QPVLOV VLKNOEL QÜTOUS,

OTL KUPLOS KUPLWV €’O'T;‚V KL ßCLO'L)\E‘I))S‘ ßll0'bÄéa)V G et Agnus vincet
cCO5S , 1a Deus et Dominus est, et Rex et Agnes vincıt eOS

qula Dominus est et, Rex (et Agnus vincıt eOS qula
Domminus est domıiınorum et Rex M) KL OL UET AUTOÜ
KA')']T02 KL EKÄEKTOL KL LO TOL et qu1 Cu sunt vocatı et elect1
et ecredentes et quı CU vocatı SsSunt, elect1 et eredentes (et
qu1 CU. vocatı Sunt et, elect1 et, eredentes M)

1715 KL Aeyeı OL T' «”  ÖaTa &: Eldes, &> TOPUN K(i0’i] TAL ; et diceıt11
(dıxıt dielit ymanche«) ad et (aquam £ı) QUas quam Z)
vldıst1, u bı (hes I7L[1 STAa A ') meretr1x (verb. forn1carla) sedebat (sede-
bat meretr1x L} sedet meretrT1Xx M) OL KL OyAOL ELOLV
KL <OvN KL yÄ&‘;o-mu } SYNAagOSaC (verb. congregatıones) (popu.
SUNT et multıtudınes Sunt (0om sunt £)) et generationes et lınguae

(populı et multitudınes SUNT et generatıiones et lınguae M)
17,16 KL T' dEKa Ke'pa7a Q ELÖEs KL T'O OnNpiov, oÜUrTOL [LLONTOUVOLV }  TV TOPVNV:

et, decem COTNU2 QUAaC vıdıstı un bestua (bestiae £), 11 videbunt (Verle-
SUNg VO  S ın mliugl;fi €) meretricem (verb. forn1ıcarıam) (—+ et
odıent eam ! Z) (et decem COTLU2A qUaC vıdıstı iıudıeabunt

dominorum cdieıit aß.
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prostitutam M) KL NPNLOMEVNV 7TOL’Y;O'O'UO'LV QUTNV KL YUMVNV :
et, desertam acıent ea (0mM et) nudam (et desertam et
nudam acıent ca M) KL TAaS TAPKAS QUTNS OayoVTaLl KL QÜTNV
KATAKAUOOUOLV EV *  TMUpPL : et, COLrDUS carnem) eE1IUS manducabun: et
comburent ıgne ca (eam 1gne Z)) (et GCOrPOTa (pl Carnes)
eIs manducabunt et, e comburent 1gne M)

17,17 yVap  X: Oeos EÖWKEV D,  ELS TAS KAPÖLAS QÜTOV TOLNTAL TV VVOLNV AUTOD
KAaL TOLNTAL LLLOLV VVOLNV : 1a Deus posult (westarm. En STa Fın
dedıt €) (Deus dedıt L: dedıt Deus ymanche«) 1ın corda a esSSec

(Tıer1) eEOS 1n (om 1ın Ln In manche«) 11La voluntatem (nam
Deus dedıt 1n corda facere voluntatem e1IuUs et, facere Nan

voluntatem M) KL Ö0 DVaL TV BaoıAÄeiaV aUTOD TW OnNpiw AyXpL
TeEAeoONTOovTAaL OL o'yOoL TOU EOU: et are regnatıonem regnum)
bestiae donec CONSUMMETtUT verbum De1i (et aTe regnatıonem

regnum) bestiae donec cCoNsumMMEetuUur verbum Del M)1i‚18 KAaL YUVvY) V ELÖES äO'TLV 7TOÄIS }‚L€')/CLÄ'T] EXOUOC ßCLO'L)\€[G.V ETTL  w  S
TV BaoıAewVvV TNS YNS et muher Q UL vıidıstı est cıvıtas magna*“
QUAC habet; regnatıonem P regnum) regnatıones Z regna)
LerTrae (et muher QUAaI vıdıst1ı est eıyıtas QUAaE habet
regnatıonem D regnum) terram M)

18,1 UETO TOUTAa ELÖOV (L.  »  AAoOvV AyyEAOV KOTO, 0.lfVOVT(I EK TOU oüpavo D,
äXOV'T'(L EEOVOLAV p„eyo'‚)w;v S et post hoc vıdı alıum Angelum descen-
dentem CT de) caelo Qqu1 habebat! princıpatum P potestatem
(+ Magl un {)) post hoc 1d1 (om alıum Angelum descenden-
tem PE de) caelo habendo P habentem) princıpatum P potesta-
tem) Magl un M) KAaL VYN 6’(‚'b(.071'097; EK TNS Ö  O  Ens QOUTOU et,
terram pl.)? ıllumınastı glorıa e1us et erTa ılluımınata-est glorıa
EJUS

18,2 KL EKPASEV EV LOXUPä DwV  N AeywV : ä7760'61/ ä7T€O'EV BaßuvAcv
/.L€’}/CiÄ’Y) S et clamavıt MagnNa-VOoCcE-SONAaNSs et dıcebat : cecıdıt
(wfiqun. westarm. lll[lqlllL !) cecıdıt, cecıdıt In terram Babylon (Babelon)

et clamavıt 1n [0161% diıeendo PF dıcens; dicere
ymanche«) : ececıdıt Babylon (babelon) (et clamavıt OCe

valıda dıceendo : cecıdıt cecıdıt Babylon (Babılön) M) KL
EYEVETO KCL'TOLK'T]T'Y;pLOV ÖCLL/LOVLAOV KL DUACKT TMAVTOS TVEULATOS ALKO-
OapTOU KL DVAGKT) TAVTOS (;pVé0‘l) aAKaApTOU KAaL ‚LL6„LG?7;LE’VOU E et,
acta-es habıtatıo3 daemon10Trum: et prohıbens Il detinens) eustodiam
omnıum spirıtuum (20) iımmundorum et odıbılıs nart UUAC facta

est 1n cıyıtate N:
habet D Lterram (pl ?) aß. omnNıum
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eTrat habıtatıo daemon10rum, et prohıbere STA detinere) dae-
1MpPUTOS (gen.) et COA LGeEer custodiae omnıum spırıtuum (29)

immundorum et, odıbılıum (et facta-est habıtatıo daemonorı1um,
et prohıbıtı-sunt (prohıbıtus-est » 1 Hs«) OMNIsS (nom. C) daemonıs
ıimmundı et odıbılıs, et CUsStOos Omnı1s spirıtüs (29) immundı et odıbılıs
M)

18,5 OTL EK TOU OLKOU TOU OvpoD TNS TOPVELAS QÜTYS ET WKOV 7avTtTa T°CQ
eOvn: qul1a a,h P de) 1Ta 4 1Nn1 [aD| ebrijetate fornıcatıones bıberunt

generationes propter[ea quod a,h 1Ta 1nı fornıcatıonıs
eE1IUSs bıberunt generatıones (qula 3, 1Ta fornıcatıones e1US
cecıderunt generatiıones M) KL OL Baoılets TNS VYNS LLET
QUTNS ETOPVEUOAV et LerTrae Qu15 fornıcatı-sunt Cu

et LerTrae Quı Gcu fornıcatı SUNT (et LerTrae G

ornıcatı-sunt M) KL OL äM7TOPOL TYSs YNS EK TNS ÖUVALEWS TOU

O'TP'T;VOUS aQUT7NS ETÄOUTNOAV : et, mMerCcatores terrae iucundatı-sunt
de) magnıtudıne DE dıvıtus) Lerrae et IET de) virtute® pecCcato-

Oß e1uUSs magnıfıcatı locupletatı)-sunt et meTrcCcatores terrae
ın e1IUS virtute ımpınguandı magnıfıcatı Sn locupletatı)-sunt (et
mercatores terrae CUu fornıcatı-sunt, ET de) virtute dehe1arum
P m C) magnıfıicatı za locupletatı)-sunt M)

18,4 KL NKOVTC AAANV DwV  'V EK TOU OUPAaVOÜ AEYOvOaV : et auUudıvı 9,11-
(om alıam Z)) de) caelo qula dıieebat (et aUd1vI

(om alıam) de) caelo dıecendo M) EEEAOaTE “QOoS LLOU
E& QÜTNS 7  LV [47 OUYKOLVWVNOOTE TAaLS AUAOTLALS QUTNS exıte med10
istorum (istıus Z) populus INCUS, aequales ([con |sortes £) f1atıs
peccatıs istorum (1stı1us Z) (ne |con ]socıemiını In peccatıs ıst1us
M) KL EK T' WOV mANY V QUTYS LV L7 AdßnrTE : ne‘ et, (et Z))
plagas peccatorum iıstorum (plagas istıus £)) rec1platıs Z8 (et
plagıs istıs aCcc1platıs M)

18,5 T  OT'L eKoAANONCav QvUTNS LL AUAPTLAL äXPL TOU OUpAaVvOÜ : qula per
venerun peccata istorum et appropinquaverunt In caelum
qula | per |venerunt econıuncta-sunt peccata 1n caelum
(quıa eonıunectum-est | peccatum ist1us In caelum M) KL
E UVNWOVEUOEV T dÖLKNLATA QUTNS et memorfult Deus ımpletatıs
iıstorum (1stıus Z) (et memor-fult Deus inıustıt1arum e1US M)

18,6 ä.7763076 QUTY) WwWS KL QUT AT EÖWKEV et retribult (Draes.) istıs sıcut
11 retrıbuerunt vobıs et retribult PrAaeS.) istı sicut et retriıbult nerf.)
nobıs (retrıburte ist] qsicut retrıibult merf.) vobıs M) KL 8L7TÄL{)O'G.TE

OMNIıS (L. quı 6  6 virtute aß. et plagas peccatorum
ist1us accıplatıs »manche«
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T' ÖuTAG KTa T' EPYCO QÜTYS et dabuntur duphe1ia (Sg.) secundum
SUua et accıpıet ista, duplum secundum SUua (et duphı-

cate istı (dat.) duplum secundum sSua M) EV TW TOTNPLW
EKEPATEV KEPDATOTE QLUTN ÖLTAO DV ! et, calıcem (< Q UO CommM1SCUE-
runt, commıscebıtur istis et calıcem QUO cCommiıscult, commıscete el
dupheiter (calıce Q UO commıscult, commıscete istı (dat.) dupheıter M)

18,7 00 EÖOEATEV QÜTNV KL EOTPNVLAOEV, TOCOUTOV 807'€ UT SaTavıoWOV
KL mEvOOsS : et quantum glorıficatı-sunt et 10catı-sunt, tantundem
dabıtur istıs eruc.latüs et Iuectus et quantum glorıficavıt 1psam et
1ocata-est, tantopere retribuıte (om erucıatus et) Iucetum quan-.-
tum glorıficavıt 1pSsam et in-dehens-fuint (%), tantopere retribulte ist1]
eruclatus et, Iucetum M) OTL EV TN KApÖLA QUTNS A  EyveEL qul1a
dıieıt 1ın corde SUO quıa 1n corde SUO dA1cebat; (dıxıt M) T  OTL
Kd6‘)']‚ll.fl.l« BagiAıooa KL XNPC OUK ELLLL KL 7TéV005‘ OU 1L W  Ö
deo reg1na et vidua 1O0O  w Su=1 et Iucetum uny ua 11 videbo (]UO-
n1ı1am ın omn1? tempore sedebo CO regınal® et vidua 1816)  s uUuC fiam

ero) (om et Iuctum 1O  e viıdebo) (quon1am sedeo reg1na (29) 1n
gqeternıtatem et vidua non adhuec Su et, Iuetum NO  S videbo M)

18,8 LO TOUTO EV UL NMEDA NEOVOW (LL QUTYS OavaTtTos KAaL 7T€’VBOS
KL ALLOS : propter iıstud (ıllud Z)) 1ın una dıe venıjent istam pla-
SAaC mort1ıs (plagae, I1NOTS £)) et, Iuctus et fames (propter hoc ın
uUunLa dıe venıjent eruclatüus e1US, I1NOTS et, Iuetus et fames M) KL EV
‘7T‘Upi KATAKAUÖNGETAL : et combustio et 1n 1gne comburetur (et
19N1S comburet ea M) — T  OTL LOXUPOS KUPLOS ÜEOS‘ KplfVa.s‘ QÜTNV :
propterea quod fortıs est Domminus (0om Deus) qu1 iudıcat ea

qul1a valıdus est Dommus Deus qul iudieavıt istam1ı 7 (quıa valıdus
est Dominus Qu1 1udıcavıt ea M)

18,9 KL KÄQUOOUVOLV KL KoovrTaL ET QUTNV OL Baoıhlets TNS YNS et
lebunt et lamentabuntur istam terrae1? et lebunt
et se-verhberabun istam LerTrae (Teges terrae istam
manche«) (et lebunt et se-verberabunt LerTae ea M)
OL MUET QÜTNS TOPVEUCAVTES KL O'TP')']VLGCO'(IV’TES‘ } Qu1 OCU ısta. forn1-
catı-sunt et gement Qquı CUMl ısta. ornıcatı-sunt et oblectatı-sunt

(quı Cu fornıcatı-sunt et [ın] delectatıone ( €) oblectatı-sunt M)
TOV ß)\€'77wcr'w T’OV KOTTVOV TNS 7TUP(»{)O'€O.)S QÜTNS : quando videbunt
fumum fOornacCcıs SU4e quando videbunt fumum aTrTdorIis eruc1atuum
e1IUSs (ardorıs (om cruclatuum)13 e1IUS Ymanche«) (quando videbunt
fumum aTdorıs e1uUs M)

In OMnı (0om tempore) regina (L. 11l 62a aß. et terrae UPp! istam
aß. eruclatuum aß.
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18,10 (LTTO WAKPOOEV éÜT’I)K(;TES ÖL TOV DoßovV TOU SaravıouOoD QUTNS AEyovrTeS :
et longe, donec (usquedum) [ per]venien(te)s Z btent1 C) spirıtıbus
(20) producant (verb. trahant) verba| propter metum eruc1atuum ist1us
et, dieant (con] fut.) longe stabunt propter tımorem CTUuC1a-
1U istıus et dieent (a longe stando E stantes propter tımorem
et eruclatus (pl.) e1IuUs et dıcent M) OUCOQL OUCL, 7T0)\LS ‚u‚eya)w„
BaßuAcov 7TOÄLS LOXUPC : Va Vae Babylon (Babelon)
eıvıtas et fortıs 2 Vae (0m vae) eıiyvıtatı Maghaec Babylonı (babelön),
cıvıtas fortıs Z (vae VaC, eıvıtas Babylon (Babelön), cıyıtas
fortıs M) OTL ULO wp nAOev Kpl:0'bs‘ OO  S propter[ea| quod 1n
UL  &D OTa [per]venerunt tve 1udıc1a qula ın unNna OTa venerun:
|per|venerun i1udıc1a tua quı1a 1n una OTAa venerunt 1udıela LUa M)

18,11 KL OL g}L7TOPOL TNS VYNS KÄCQLOUOLV KL mevOoDoıwW E QÜTNV : et qu1
iucundabuntur E a,D) ista et terrebuntur et lebunt et lugebunt

i1stam et MeTrCcatOores terrae lamentabunturl> et lugebunt
te (et Mercatores terrae fleant O n fut.) et lugeant aaa fut.)
ca M) OTL  e& TOV YOLOV QÜTOV OÜUOELS ayopaleı OÜKETL ! et
et 1iuımentum quod 1n ısta non adhuc adıuvabıt turpıtudıne (18N0-
mın1a) et, peI-Campum stabunt qula ONUS ME merces)1%
mMO1” emıiıt (quia a ONUS mercedem) VeIrSUuS eInNO0 est, Qquı
emiıt ymanche«) (qulia OMNLLUS merTces) eINO emiıt M)

18,12 ')/6/.‚LOV VPUTOU KL ä,p’)/‘l$pOl) KAaL 00U TLLLOU KAaL UAPYAPLT V KL
BuoaLiVou KL TOPOUPAS KL TLPLKOU KL KOKKLVOU ® forte Qu1s
QUr1 et argent] et 24honorabılıum pretiosarum) (om et)
margarıtae et byssı et et violaceı ONPLKOD) et rufı M COC-

C1N1) et, Iuerum quod te 110 adhuc a1t || er1t), QuUrT1 et argentı et
honorabılıum v pretiosarum) et margarıtae et byssı et

et aurıphryglatı Z ONPLKOÜ) et COCCUNMN (quıia ONUS E 10eT-

Ces) QUT1 et lapıdıs honorabilıis P pretios1) et byssı et et
SEeT1ICI et GOCCUM M) KL ATOLV EvAOV Qyivo KL ATOLV OKEVOS EAeav-

KL ATOLV OKEVOS EK EVAOU TL‚lLL(‚L)T&’TOU KL VaAKOD KAaLl TLÖNDOU
KL p.ap‚u.a'.pov et Oomnı1ıs hon1 odoramenti118, omn1a asa ONO-
rabılıa DAa preti0sa) lıgnea et et et OINNe gnum
odoramenti (odoramentorum ymanche«4), et OINNe Vas eburneum et
Omne Vas I! de) lıgn0 honorabılı PE pret10s0) et n de) 4Qere et

P de) ferro et PE de) AaArn oTe (et OINNE hıgnum thyınum et
VasSs eburneum et OINNeE Vas am de) lıgn0 honorabılı EF pret10so)
et AeTeEe et, ferTroO et AaTINOTE M)

Vac Vac lamentabuntur Il INETCES ACCOC. pl.) NeINO est quı aß.
odoramentorum aß.
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18,13 KL KULVVO LL ILOV KAaL OL {LWLLOV KL 9v‚uuipa7a KL ‚LLUIPOV KL ALBßavoV
KL OlvovV : et einnamomum (gimamon ') et odoramenta et unguenta
et, lıbanı incens]) et vinum et einnamomum (qinamomon L:
qgınamön M) et OMNe odoramentum et unguentum et incensum et
vinum KL ZAQLOV KL TEWLÖGALV KL OLTOV KL K‘T'V;V')] KL T pO-
BarTa, KAaL Z7T1TwV KL pDEÖ@V KL TWUATUV KAaL uyas civ0pu'nrwv Ü et
oleum!!? et sımıla et trıtiıecum et i1umenta omn(1a) et OVes20 et, boves et
equı et OINNe z ullum > quo<d=> iucundantur homınes et oleum et
sımıla et trıtiıcum et i1umenta omn(18), bos et OVIS et caballorum
Pn equoTuUumM et rhedarum, quod voluptas est et spırıtuum
(29) anımarum) homınum (et oleum et sımıla et trıtıecum et bos
et OVIS, et CQUOLU et rhedarum et COrPOTUM et spırıtuum (29) kar aNl-
mMarum) homınum M)

18,14 KL OMWPA GO  S TNS ETLÖVLLAS TNS UyXNS amYAOEV &vu  ATTO COU © et CON-

cupıscentla spırıtus foras IngTESSa PTE profecta)-est ab e1s et Omnı1s
cConcupıscentla anımae tuae ingTESSa M profecta)-est te 7 (et
temMpus (wpa !) cConcupıscentlae anımae tua4ae ingTEeSSa P profecta)-est

vEe M) KL TAVTAa e ÄL7T(IP& KL TL Ä(1, l.1‚77'p& AT ÖAETO (LTTO COU
et omn1ıs21 ecommodıtas perut a,h eIs et OmMnıs Ilumınosa amoenıtas,
pıngue et ber et album ingressum profectum) -est te (et OINNe

pıngue et album perunt te M) KL OÜKETL OU N MLUTAa EUPNTOUOLV
et NO  S potuerunt invenıre et. 1O  S adhuc lInvenles istud et 11O  w

adhuec alıud22 invenles manche« A
18,15 OL E/LTOPOL TOUTA@V OL TÄOUTNOAVTES (LIT QÜTYS ALTTO WAKPOOEV OTNTOVTAL:

ucrum-mercantes qu1 magnıfıcabantur P locupletabantur)
a‚ b eIs foras stabunt et ucrum-mercantes hı magnıfıcatı

locupletatı) te foras stabunt (mercatores h1ı magnıfıcatı-sunt
I! locupletatı-sunt) a‚h hac longe stando DE stantes M) ÖL
TOV OV TOU Sa0avıouOD QÜTNS KÄGQLOVTES KL mEvOOoÖvrTES : propter
metrLum eruc1atuum lebunt et lugebunt propter tiımorem23 CTUC1A-
tuum tuorum (e1us M) flendo E flentes) et, Iuctum accıpıen.do
PE accıplentes)

18,16 )\é’}/OV’TE S OUCAL OVUAL, TOALS p‚eya)ny ö mTEPLBEBANLEVN Büogoıwvov:
(0om et dıcent)?4 Vae VaC, civıtas 9 QUAaE induta CS bysso (@60:)

dıcent Vae VaC, eıyvıtas MaQlıa, QUAC induta eTAaS bysso (aCC.)
(et dıcendo P dıcentes) V VaC, eıvıitas9 GUAaC 1acta erTat CITCA
se[1psam] bysso M) — kal 7'rop<i>upo DV KL KÖKKLVOV KL KEXPUTWLEVN
EV VPUTLW KL AtOw 'TL‚LM:Q) KL UAPYAPLITN : et purpura (ACC.) et

et et 21 MNIıS et 110  — adhuc alıud et (cruclatus
‚u08 dicent (om et) aß,
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(@CC.) et deauratıs (@CO: NECULT. Dl.) et lapıdıbus honorabılıbus (acc.
pret1ios1s) et, maTgarıtıs (aCC.) et purpura (AaCccC.) et (ACC.)
( —+ et Ymanche«) deauratıs (ACC6.) et lapıdıbus honorabılıbus (AaCcC.
pret10s1S) et mMarTgarıtıs (ACC.) L (COCCO (de6.) (ACC.) et lapıde ONO-
rabılı (ACcC. pret10s0) et margarıta (ACC.) M)

18,17 OTL  &S ML wWpC NPNKOON TOCOUTOS mMAÄODTOS quıa una OTA 1e1 COTTUD-
La-est25 anta magnıtudo opulentl1a) tua quı1a 1ın un& OTAa 1N-
egestate-Iacta-est (corrupta-est manche«) anta magnıtudo PE OPU-
lentla) LUa (quıia 1n Un OTa 1e1 disiecta-est Aanta magnıtudo
— I opulentia) M) KL TTALS KUßEpVNTNS KL TAS Nv  arı  S TÖWOV
mAEwWV ! et gubernatores quı1 1ın locos locos Ü ın sıngulos
10C0s) navıgant et OmMnN1sS navıgator et qu1 In Jocos 10cos
M 1n sıngulos 10C0s) navıgant (et OMNI1S praeda (%) et qu1
ın locos navıgant M) KL VOaUTAL KL OCOL TV DaiAaooav €’p'}» dCOV‘T'G.L
(LTTO WAKPOOEV äÜ’T'Y]O'G.V } (0m et) navıgatores quı 1n marı agıtant
longe stabunt et (0om et ymanche«)26 nautae et quicumque ret1 (abl.)
operantur longe tabunt flendo A flentes) (et nautae et qu1cum-
YUE instrumentis operantur Jonge stabunt M)

18,18 KL EKPACOV BAETOVTES TOV K(ITTVÖV TüSs TUVPWTEWS QUTNS Äéyov7€s‘ ö
et celamabunt videndo OFEr vıdentes) fumum fornacıs 9 dieent28

et celamabunt videndo VE v1dentes) fumum aTdOTIS e1IuUs A1cendo
Il dıcentes) (clamabunt videndo fumum aTdOTIS eIuUSs dıcendo M)
TLUS (;}„L0lfa 7T 7TO)\€L TN WEYAAN : Qu1s sımılıs est eiyvıtatı U1C Mala

Qu1s sımılıs-est eiyvıtatı U1C MAasllac
18,19 KLl EBaAOV XO UV EL  “ TaAs K€(/)G.)\äg OAOUTQOV ® et lacent (1ecerunt

pulverem SUDEI capıta Sa KL EKPACOV K. G.I.IOVT€S‘
mEVOOoDÖvTES AEeyoVvrTes : et plagendo !l plangentes) dieent et plan-
gendo { plangentes) OCe Magha flendo??® et lugendo WE lugentes)
dicent (clamaverunt OCe flendo et lugen.do et. dıcendo M)
OUOQL OUCaL, TT OÄLS WEYAAN, EV aan P é7TÄOÜ'T'Y]O'(I‚D 7TdVT€S OL gXOV'T€S‘
T' 'ITÄOLG„ EV TN OaALTEN EK TNS 'I'L.LLL6’I"Y]TOS‘ QÜTYS Vae VaC, eıyvıtas
9 E eX) qQUa& magnıfıcabamur - locupletabamur) et
ambulabamus 1ın marı D  n eX) magnıtudıne pretiosıtatıs hulus
V4ae VacC, eıvıtas MMagha, QuUa magnıficabamur Bn locupletaba-
MUT) Qu1 habebamus 1in marı propter pretiosıtatem tuam
(vae VaC, eıvıtas ? QUAaEC ET Ua C) UNC magnıfıcatı-Sumus
Br locupletatı-sumus) Qqu1 habebamus 1n marı ın pret10-
a1tate e1USs M) T  OTL LO wp NPNKOON : qula ın un OTa COrTrupta

diminuta-est corrupta-est aß. et CO ın marı ı. et dieendo Il dicentes)
et flendo Il flentes) aß,



24 Molitor

pessumdata-est quıd ın Un  © OTa COrrupta pessumdata-es
(quıia ın Ul  &D OTa rejecta-est M)

18,20 EUOPALVOU ET QLUT OUpAVE KL OL ä')/l.0l. KL OL AT O0 TOAOL KL OL
TOoOONTAL : gaudentes fı1ant caelı sup[ra)| et sanctı39 apostolı et PTO-
phetae gaudentes fiatıs (imp. gaudete) e caelı et sanctı
apostolı et prophetae (gaudens flas (imp. gaude) e caelı
et sanctı apostolı et prophetae M) OT'L  er äKPLV€V Oeos TO Kplf,l.ba
U JLV E& QÜTYS quı1a iudıieavıt Deus 1udıeLum b TE de)
gula iudıecavıt Deus ı1udıeium vestrum a,h E de) ista (ea M)

18,21 KL YpEV C ayyeAos ZO'X‘UPÖS L  /  Dorv (wWS LÜALVOV I.Lé’}/G.'V i et accepit An-
gelus NUusSs lapıdem NUM generatıon1s magn(1 molarem-lapıdem?!

et accepit (0mM unus) Angelus valıdus E fort1s) lapıdem un um®?*

( + Maghun. yYmanche«) sicut molarem MasSh un (om Mash un manche«)
(et accepıt Angelus 1US valıdus PE fort1s) lapıdem sicut molarem

Magn uh M) KL EBaAlev ELS TY)V DaAaoCcoavV AEywV : et ı1ecıt eu In
INATe dıeendo a dıcens) et abıecıt 1n INAaTEe dıeendo A P dıicens)

OUTWS OPUNLATL BAnOnNoETAL BaßuAcov }L€')/(I.)\'T] TOALS, KL
OU 4N eüpe0 ETL .  * secundum ıllam simılıtudınem ımmergetur (Baby-

ıtalon (Babelon) eıvıtas ? et, alıter adhuec invenıjetur
ıimpetu cadet Babylon (babelön) eıyvıtas et, alıter non adhuec
invenıetur (ıta ımpetu cadet Babylon (Babelön) CLV1tas, et
NO  S adhuc invenıletur iıllue M)

18,22 KL Dwvn Kı apwWÖOV KL WOUTLKÖV KL QÜANTÖOV KAaL GAAÄTLOTÖÄV OU
47} aAKOoUoON EV COL ETL :  * et VO  d PE vocem !) cıtharae et cantı-

artıfıcıum (gen. et VO  bd Aa a vocem) tympanı et, tubas et
alıter?4 NO  S adhuc Qu1S audıet a,b et VO  b cıtharoedorum et,

MUSICOTUM, artıfıcıum (gen pl.) et tubıcenum et, tympanı, sed 1101

uUuC audıetur ın te (et VO  b cıtharoedorum et MuUusS1ICcoTruUumM et, tubı-
et, ubarum NnoNn adhuc audıentur 1n te M) KL DwvV LWÜAOU

OU MN AKOovOON EV COL ETL ;  * et VO  b molarıs an molae) NOn audıetur
ıbı

18,23 KL DÖOS AUYVOU OU N AVN EV (JOL ETL KL DwVT VULLDLOU KL VÜLONS
OU 7} AKOUOON EV CTOL ETL. (om et Iumen Iucernae NO  w} adhuc aD DaL6-
bıt 1n te) et VO  d SPONSAaC et sponsı] alıter NO  S adhuc audıatur D audıe-
tur) ab P eX) ca et, Iumen Iucernae et VO  54 molarıs P molae)
alıter NO adhuec apparebıt 1ın te et VO  bd sponsı et, VO  D4 (om VOX an-

che«)35 SPONSAaC alıter3e® 1O  - adhuc audıatur P audıetur) 1n te (et
Iumen lucernae 110  en adhuec apparebıt 1n te et VO  be sponsı NOn adhuc

sanctı et Japıdem unNnUuUM et .. sıicut molarem (Le lapıdem Magn uhg—m
artıfıcıum ‚er aß. VO.  bd (L alıter aß;
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audıatur E audıetur) ın te M) T  OTL OL E/LTOPOL CO  S 1 TAV OL LO-
TAVES TNS YNS, OTL  T EV TN DApLAaKLA CO  S eEmAavnONnNGav 7le"7' '“ T eOvn:
glor10s1 e1IuUSs qu1 gaudıo-affect] eTran terram, qu1 ın venefic1um
artıs-magıcae e1us erTrTantes eran gentiules PE Gentes)38
et NO  s mMercatores tu1 glor10s1 et, permagn1 terrae, qul gaudıo-affect]
erant in be, propter[ea quod arte-magıca veneficn tu1ı ([a venefic10
LuO manche«) erraverunt generatiıones (omnes natıones an-

che«) (quıa mercatores tu1 erant permagnı terrae, qul1a arte-magıca
tua erITAaverunt natıones M)

18,24 KAaL EV QÜUTY) AL TpOONTÄAV KAaL OL YLWV eüpeOnN KAaL TAVTWV T UV
ETÖAYLEVWV ETTL TNS YNS et iın inventus-est SaNguls prophetarum
et sanctorum et omnıum serıptorum et sıgnatorum (T7&V ECHPAYLO-
LLEVWV !) 1ın caelo v1vyvorum et 1n te Oomnıs SaNgU1S prophetarum et
Sanctorum inventus-est et, omnıum ser1ıptorum ın terTra V1vorum
(et 1n Omnı1s SaNgUlS sanctorum et prophetarum inventus-est et
omnıum ı1ugulatorum terram M)

19,1 METO TAOUTAa ';IIKO'UO'G‚ WwS DWVNV WEVAANV (’)’XÄOU TO0AAOD EV TW oUpavVÖ
AEyOVTWwWV et pOosSt Ilud aUd1ıvı IMAaghanı tubarum ( !)
1ın caelo Qu1 dieebant et pOoSt Ilud (hoc ymanche«) audıvı
Maghan multitudinıs 1n caelo dıeendo R dicentem) / (et pPOoSt hoc
aUd1vı multiıtudinıs 1n caelo Mashahı dıcendo M) AAN-
ÄO‘ULCL aw77;pla KL d0Ea KL ÖUVAMLS TOU Oeoö NLOV : Al-
lelun1a (alelu1a), aglus et honorı et glorıa et, vırtus Deo NnOsStTO (Deı
nostr1 () Allelu12a, (alelu1a), aa lus et glorıa et, honor et vırtus Deo
NnOstro (Allelu1a (alelu1a), ag ]luıs et, glorıa Deıl nostr1 M)

19,2 OTL CiÄ'Y]BLV(I.2 KL 8[KG.L(IL @LL KP[O'€LS' aAUTOÜU ! quıa 1ustit1a et verıtate
SUNT i1udıe1a e1uUSs qu1a era et 1usta sSunt 1udıc1a e1us OTL
EKPLVEV TNV 7Töpl/')']l/ TNV p‚eyd)h)ll 8 'fi7' LS ehOELpEV TNV VV EV TN TOP-
S  >> QÜUTYS : qul1a iudıieavıt meretricem ıllam Masghah, propter[ea
quod corrupıt terram 1n fornıcatıonıhus SU1S gula iudicavıt INeIe-

trıcem INAaSNalnı 1n fornıcatıone SUa (quıa iudıecavıt meretrıicem Mas-
Na YUAC COorrupiıt terram in fornıcatıone Sua M) KL EEEÖLKNTEV 7O
AL T' WV S0UAmV QAUTOU EK x€bpög QUTNS et quaesivıt a,b O eX)

ultıonem SaNguU1lNI1S SUOTUMmM et quaesıivıt ultıonem
San guln1s SUOTUM I! de) manıbus e1us

19,3 KL ÖEUTEPOV €ZP7IKÜ.V aAANAovia et secunda 1Ce duplicabant A C)
et dıcebant Allelıa (alelu1a) et dupheı 1Ce C a denuo) benedixe-
Trunt et dixerunt Allehua (alelu1a) (et dupheıter ıterum) dıxerunt

arte-magı1ca aß, natıones aß,
et honor et,
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Allelu1a (aleluna) M) KL KCiTI'VOS‘ QUTNS Avaßaliveı ELS TOUS
ALOVAS TV QALOVWV } et fumus e1USs exıbat Pn ascendebat) In 4EeLEeT-
nıtates qeternıtatum

19,4 KL g7TEO'(IV OL mpECHUTEPOL OL €ZKOO'L TETTAPES KL T 'T'€IO'O'EP(I‚ wa
et cecıderunt facıes SUas XN seN10TES et, V1IVAa anımalıa)

et cecıderunt vıgıntı et quattu SEN1OTES et quattuor 1va ET aNl-
malıa) KAaL T POCEKUVNTAV TW EW TW KOaÖNLEVW ETTL TW

OL UNV (i)\)\7))\01)'ü j et adorabant? Deum qu1ı sede-Opovw AEyOVTES
bat 1n throno glorıae dieendo T dıcentes) : Amen (amen)?, Alleluna
(aleluna) et adoraverunt Deum Qul sedebat Iın throno glorıae diıeendo
Amen (amen Alelu1a (alelu1a) (et adoraverunt Deum qu1ı SE

hronum dieendo (0om Amen, Alleluıa)
19,5 KL DW (LTTO TOU Opovov EENAOEV Aé')/OUO'(1 ; et, VO  d de)

throno ex1ıbat dieendo P dıcens) QALVELTE TW O€
Nv AT CiVT€ S OL S0 DAoOL aQUTOÜ! benedıicıte (et benediıicıte M) Deum
( —+ nostrum ymanche«) SEeTV1 eE1US OL DoovLEVOL
QUTOV OL I.LLKPOE KL OL [.L€’yd‚A0b . et Quı ımetis a,h ( + et M)
pusıllı et permagnı

19,6 KAaL NKOVTCO WS DwWVNV OXAOU TO0AAOD KL WwWS DwWVNV VOOQTWV O AA
KL WwWS DWVNV BpovtTÖV LOXVPÖV AEyOVvTWwV : et audıvı (-+ sicut
M) multitudıinıs MagNac ( - et M) si1cut C aruhn multarum et,

(0om et M) Äcut valıdı tonıtrul (valıdorum tonıtruorum A
»manche« M) dıecendo ıterum (0om dieendo ıterum M)
ä/\)\77/\0151'0. ; OTL EBaTLAÄEUTEV KUPLOS Qeos NL ÖV 7T('LV'TOKPC;.TUJP G (0om
allelu1a) propter[ea| quod regnavıt Domminus Deus omn1ıpotens
alleluna (alelu18), propter[ea quod (et propter[ea| quod M)
regnavıt (+ Iın nobıs M) Deus ( —+ 10sSTer ymanche« Zn Domminus Deus
M) omn1potens

19,7 X(llfp(.0l‚(.€l’ KL äyaÄÄu'ü‚uev KL 3w‚uev TV Ö  OCOV QUTW ; gaudentes -
11US gaudemus) et exsultamus et damus gloriam nom1ını e1uUSs
laetamur (-—+ et, exsultamus ymanche«) et damus glor1am el (et
laetamur et exsultamus et, dabımus emUus) gloriam el M)
OTL  T nAOEv VaLOS TOU (iPVI:OU $ (propter[ea quod enıt dupheıiter
P ıterum) In nuptlas SUas gNus Quı venerunt (Sg !] nuptıae
(pl t Agnı (propter [ea|] quod duplicıter ıterum) (0om enıt ']
ın nuptlas P 1ın NnuptuLs S18 €) Agnı M) KL VUVvY AUTOD
NTOLLOAOTEV EQUTNV : et muher SUuga, QUAaC [ prae ]parata est el et
muher SPONSEa e1IUs [prae]paravıt se1psam

19,8 KL <0007 QUTN LV mTEPLBAANTAL /3UIO'O'LVOV Äap‚7rpöv Ka0ap61/ . qula
X  c adoraverunt aß. men valıdorum tonıtruorum aß,
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<super >1acıet CIrcam ea byssum lumınosam et anctam WE INUuUunN-

dam) et atum-es el inducere byssum albams5 anctam ST I1NUN-

dam) et umınosam (et datum-est el ut <super >1aceret CIrca e
byssum albam Iucıdıssımam sanctam ITE mundam) M) TO yap  N
6UooLVoV T' ÖLKALWILOATO T' UWV A YVLWV EOTIVE Da byssus alba iustitıia.
sanctorum est QYUAaC est byssus 1ustitia SaNnCLOTUM (nam byssus
iustitiae Sanctorum SUunNt M)

19,9 KL Aeyeı MOL ‘ ypaıbov : et (0om dıcıt m1h1) ser1be istud® et 11US

a,b Z eX) Angelıs dıceebat (dıcıt ymanche«)” a m  9 ser1hbe istud / (et
dıicıt ad IN  9 ser1ıbe M) [.L(ldelOL OL ELS T'O dETTVOV TOU YVaLOU TOU
(ipV{OU KEKÄ7„‚LéVOL ; beat<1ssım >1 SUNT Qquı ın COENAaIN Agnı
vocatı-sunt beatı sunt (om M) qu1 vocatı ( - SUNT, M)
1n COENAaIN nuptiarum (om nuptiarum M) Agnı A KAaL Aeyeı OL
067'0L OL AoyoL aAnOwoi TOU DeoD €ZULV e et dieıt ad 4aeC
verba era et i1ustorum SUNT (et cdieit ad aeCc verba
era SUunNtT Del M)

19,10 KL é,7760'(1‚ EWTpOOOEV T' WV TOÖMV AUTOD TPOCKUVNCAL E  CS  > et,
ecıdı pedıbus e1IuUs ut adorarem eu et CDO cadens
(Dart aor.) pedıbus e1uUs adoravı eu KAaL A  EvVEL OL OPE
MN et dieıt a Me. ıde quı malus et dıxıt a cadas

et dıieıt ad ausculta, cadas (et dieıt vıde,
forte M) OÜUVÖOVAOS COU ELLLL KL T'QWOV QÖEAOÖOV OO  ©S T'UOV EXOVTWV TV
UOAPTUPLAV 'Incod, TW EW 7T‚DOO'K‘ÜV’Y]O'OV ; 1a et CDO CONSEeTVUS LUUS
SUu et Tatrum LUOoTUM quı habebant estimonıum Domuinı, Deum solum
adora 1a et, CDO CONSEeTVUS tuus Sl et rTatrum LU0O0TUM Qu1ı habent
estimonı1um lesu Chrıisti8, Dominum Deum solum adora (CONSErVUS
tuus Su. et Tatrum tuorum qu1 habent estimonıum Jesu, Deum
adora M) yap  X ULAPTUPLA Incoi €’O'TLV T'O MVEULO TNS TpODN-
T€l:(IS ß qul1a testimonı1um lesu est spirıtus sanctus qu1 1ın prophetis
est? Na firmıtate lesu erat aspectus-ıste et spiırıtus prophetiae ;
1a testiımonıum lesu est, (-—+ et ymanche«)10 spırıtu SAaNCTO qu1 1n
prophetis eratıl (nam firmıtate lesu est prophetıa

19,11 KL ELÖOV T'OV OUPAVOV ')',]V€({.)')/}L€,VOV KL LÖOU Z7T7TOS AEUKOS, KaLl
K0.0’7;[LEVOS ET OQUTOV KAAÄOVLEVOS 7TLO'TÖS‘ KAaL aANnOwos : et vıdı caelum
apertum et ECCE albus, et quı equitans eTrat eum
vocabatur ıdelıs et verıtate iınventus-est et 1dı caelum apertum
et ECCE albus (-+ et yYmanche«) qu1 equıtans erat 1n fidelıs et

(et 1dı caelum apertum et eECCeEe quı equltans erat in ÖC

albam istud dieit OChristi 9  ü quıZum Textcharakter der armenischen Apokalypse  27  <super>i1aciet circam eam byssum luminosam et sanctam (= mun-  a  z  dam) 2 : et datum-est ei inducere byssum albam5 sanctam (  MUun-  dam) et luminosam Z (et datum-est ei ut <super>iaceret circa eam  e  il  byssum albam lucidissımam sanctam (  mundam) M) — rTö yäp  Büoowov Ta SıkaldpaTa TÖÄV Aylwv EoTIV: nam byssus alba iustitia  sanctorum est 2 : quae est byssus iustitia sanctorum Z (nam byssus  justitiae sancetorum sunt M).  19,9  Kal Aeyeı orı * ypdayov: et (om dicit mihi) seribe istud® 2  et unus  ab (= ex) Angelis dicebat (dicit »manche«)? ad me, scribe istud Z (et  dieit ad me, seribe M) — wuakKdpıoı ol eis TO Setmvov TOoÜ yALOoV TOU  apvlov KEKAÄNLEVoL : beat<issim>i sunt Omnes qui in coenam Agni  vocati-sunt 2 : beätı sunt omnes (om omnes M) qui vocati ( sunt M)  in coenam nuptiarum (om nuptiarum M) Agni ZM — kal Aeyeı moı  oDroı ol Adyorı dAn0woi Tod OeoG eiow: et dieit ad me: haec  verba vera et iustorum sunt 2: om Z (et dicit ad me: haec verba  vera sunt Dei M).  19,10  Kal Emeoa Eumpoodev TÖv moddvV AavUTOD TmpPOCKUVHOAL AUTA : Et Ce-  cidi coram pedibus eius ut adorarem eum 2 + M: et ego cadens  (part. aor.) coram pedibus eius adoravi eum Z — kal Aeyeı Hoı  opPa  m%: et dicit ad me : vide qui malus es et dixit ad me: ne cadas coram me  Z : et dieit ad me : ausculta, ne cadas coram me Z (et dicit : vide, ne  forte M) — oUvSovAds 00V el Kal TOV AdelHÖV AoU TÄV EXOVTWV TV  paprtvplav ’Incvod, T@ Ie@ mpooKUVvNCOV: NAM et ego coNnservus tuus  sum et fratrum tuorum qui habebant testimonium Domini, Deum solum  adora 2 : nam et ego conservus tuus sum et fratrum tuorum qui habent  testimonium Iesu Christis, Dominum Deum solum adora Z (conservus  tuus sum et fratrum tuorum qui habent testimonium Iesu, Deum  adora M) — % yap waprtvpla ’Incod EotwW TO mvEDLA TÄS TpON-  Teias: quia testimonium Iesu est spiritus sanctus qui in prophetis  est®* 2: nam firmitate Iesu erat aspectus-iste et spiritus prophetiae;  nam testimonium Iesu est (+ et »manche«)!® spiritu sancto qui in  prophetis erat!! Z (nam firmitate Tesu est prophetia M).  19,11  Kal el8ov Tov oUpavov YVEWYLEVOV Kal Ö0 Ummos Aevk6ös, Kal 6  KaOnıLEvos Em’ adrov Kalovwevos mMLOTOS Kal AAnIwös : et vidi caelum  apertum et ecce en equus albus, et qui equitans erat super eum!?  vocabatur fidelis et veritate inventus-est 2 : et vidi caelum apertum  et ecce equus albus (-+ et »manche«) qui equitans erat in eo fidelis et  verus Z (et vidi caelum apertum et ecce qui equitans erat in eo voca-  5 om albam 3. — ® om istud 3. — 7 dicit ß. — 8 om Christi 3. — 9 om qui ... erat (!) 3. —10 +  et a. —11 est ß. — 12 om erat super eum 3.era !
et est TAat Uup! euU.
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LUr fıdelıs et verus M) KL EV ÖLKOALOGUVN) KPLVEL KL TOAELET :
et 1ustiıt1a i1udıcat et, bellat

19,12 OL ooOaALOL AUTOD hDAoE TUpPOS : et bellatores MTFE miılıtes) e1IuUs
qsicut flamma 19N18S et oculı e1IUSs (om sıcut) flamma 19N1S 7 (et oculı
e1Uus sicut aculae 1gneae M) KL M  Gn TNV KEDAANV aAUTOD ÖLAÖN-
WOTO 0)\ÄG. S et, Caput e1us diadema13s et capu e1uUS
COTON4E multae (ACC. !) (et caput eIUSs COTOLL2A ulta E COTON4E

multae) M) EX WV OVOLO VEYPAULEVOV O OÜOELS OLÖEV EL WL7 QUTOS ! quod
habebat nomına multa ser1pta, QUAaC eEINO sc1ebat ,T _ N1S1) solus
1814 et habebat scr1ıptum, quod eINO scıt at A N1S1) solus
1pse (nomına habendo scr1pta, quod EB quae eINO potest SCITE Q,

|| N1S1) solus 1pse M)
1913 KL mEPLBEBANLEVOS LWA TLOV ßeßa.‚up‚e'vov CLZ,U‚CL’TL } et lactus erat CITCA.

se-[1psum| vestimento asperso-sangulnels et l1actus CITCcAa se[1psum]
vestimento tıncto sanguıne (et lactus CITCAa se[1ıpsum ] vestıimento
CONNEXO sanguıne KL KéKÄ7}TG‚L T'O ö'vopa OQOUTOU Aoyos TOU
OeoÖ et vocabatur e1IUSs Verbum De1l (et VOCatur
e1uUs Verbum Del M)

19,14 KL T OTPATEULATA TL EV TW 0VUPAVÖ NKoAoVPEL QUTW Z7T7TOLS
AEevKoOts : et, dux ın caelo et vadehant post eu equl albı et, duces
caelı16 et mıhıtıae caelı vadebant-poöst (vadebant post M) OE U6E6-
bantur) eU. eQuUIS albhıs1” EVÖEÖVLEVOL 6UooLVOV AEUKOV
Kadapov : indut1ı18 bysso sancta M munda) indutı byssıs sanctıs
P mundıs) et, albısı9 (indutı bysso alba Sancta P munda) M)

19,15 KL EK TOU TTOLULTOS AUTOD EKTOPEVETAL PouUDala OEeta, LV EV QUTN  e
TATAEN T' eOvn: et a,h orıbus (%) ex1ıhat eNsIS ET gladıus)
acutus-Iactus, ut ferlat gentiles Gentes) et a‚h eX) OTe e1USs
ex1ıbat eNnsIıSs acutus-factus, 16 fer1at generatıones (natıones M)

KL QUTOS TOLULOVEL AQÜTOUS EV PA,  S S,  5  Öw 0L37;p{i { et 1s erat quı
pascebat eOSs vırga ferrea et 1s pascet EOS vırga ferrea KAaLl
QUTOS TATEL TNV ANvOoVv TOU O ZVOU TOU OvpoD TNS 0pPYNS TOU DOeoD
7T(1.VTOKP(£TOPOS S et 1s calcabat torcularıa I! torcular Dl ‘) V1N1
iırascıbılıtatıs P furor1S) 1TAae De1i omn1potentıs 220 et 1s calcabıt
torcular (calcabıt eOS qsicut torcular 1nı irascıbıilıtatıs P furor1s)
1TAae (0m 1ITAae M) De1i omnıpotentıs

19,16 KaL EVEL EL 7TO If‚l.LCi7'tov KL ETTL TOV WNPOV AUTOD OVOMLCO VEYPALILE-

diademata habendo nomına scr1ıpta et nomına scr1pta NEeINO sciebat al Il n1s1)
solus 18 aspersione San gulnıs et duces caelı vadebant pöst OU. UuUPD!

U albos quı induti erant et albıs 3 albis aß. 1S Tat Qquı calcabat
torcular V1n torcularıa (pl V1nı et irascıbıilıtatıs Il furori1s)
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VOV . et eTrat ser1ptum SUDEI vestimentum e1Us et dexteram (%)
femorıs e1IUSs princıpatus mE potestatıs) e1Ius et habebaft

talare SUUMm et, membra S11a scr1ptionem scer1ptam?!
(et erat ındumentum et, Z 81085 > SU4aSs (pl {) et

dextrum femur M)
19,17 KL EL  ÖOV EVAa  T AyyEAOV EOTÖTA EV TW AL et 1dı (om unum

Angelum qula stabat apud solem et ıd alıum Angelum qu1 stahat
solem KL é'fcpaéeli EV DwV Y }L€‘)/G)\7) A  EYWwWV ATO.OLV TOLS

öpVé0bs‘ TOLS 7T€TO‚[LéVOLS EV WETOVPAVNLATI (om et) clamavıt et, dieit
voluecres aves) caelı, qula clamavıt 1ın OCe OMN1-

bus avıbus volantıbus (verb. volare-fact1s) per-medium caelı dıcendo
dicens) (clamavıt 1n OCEe dıcendo omnıbus avıbus volantı-

bus (verb. volare-factıs) per-medium caelı M) ÖEÜUTE ovvayOnTtE ELS
TO ÖELTVOV T'O I.l‚€"}/0. TOU Qeo Ö venıte congregamını (1MD.) 1n COeNam

magnı De1 7 (venıte congregamını MD 1ın Iala COEeNaIln Del
M)

19,18 LU DaynTE 0'de(19 BaoıAewvV KL O'(iPKO.S‘ XLÄLdPXmV KL 0'0pras
ioxvp&3v KL TAPKAS LATATCOV KL T' QV KaÖnwWEVWV ET QAUTOV: ut 11an-

duecetis VE eX) corpor(e) (carnıbus C) reg1s et eX) corpor(e) (carnı-
bus C) PTINC1P1IS et, ducıs et E eX) corpor(e) (carnıbus C) equl et, qul
equltans erat eunNn. et manducabıtiıs (manducetıs) COTrDOI&
(carnes) ( —+ et, COLrDOIA& (carnes) valıdorum E forti1um) manche«)
et COTrDOTQ (carnes) caballorum P E eQUOTUM) et omnıum equıtantıum
1n e1Is (et manducabıtıs (manducetis) COr DL& (carnes) et

COTDOTA (carnes) trıbunorum et COTDOTEA (carnes) valıdorum fort1um)
et, COr DOTA (carnes) caballorum et equıtantıum In eIs M) KAaL 0'aprag
OLV TOV eAevfepwv KAaL SOUVAGmUV KL WLK POV KL LEYAAWV : et I
eX) COFrDOIC (corporıbus C) homınum (nNOoM. !) et lıberorum
adg.) et ETMASNOLUNL et pusıllorum et COrDOTA (carnes) l1berorum
et SC VOLIUNL, magnı (gen.) et, pusıllı (gen.) (et COr DOI& (carnes) omnıum
lıberorum et et pusıllorum et permagnorum M)

19,19 KL ELÖOV TO Onpiov KL TOUS BaoıAets TNS VYNS KL m”C OT, pa7'ev'p‚a'r C
AÜTOV OUVNYLEVA : et ıd bestiam et (0m L  22
terrae et mıhtias eoTrum ®3 CONgTEZAaLAS CZM TOLNTAL TOV TOAEWLOV
METOA TOU KaÖnNLWEVOV ETTL TOU LITTTOU KL UETO TOU OTPATEULATOS
aUTOÜ ! facere bellum 0O Jlo Qu1 eqgultans esf24 1n CQUO albo et (r
mıhıtıus e1IUs facere bellum( Jlo Qqu1 equltans eTat 1n CQUO a1bo et
OU: mıhtus e1uUs

19,20 KL é7TLG{O'Ü'Y] T'O 6’)']pl:0V KL UWET QAUTOÜD L EevöoTpOONTNS TOLNTAS
A scer1ptum 1118 Tat



Molitor

T' ONMELA EVWOTTLOV aUTOÜ ! et comprehensa-est best1ja et qui25 OCu

mendaces prophetae qu1 facıebant?2® s19na et COIN-

prehensa-est best]ja et Quı1 CUu mendax propheta quı facıebat s1gna
COTAaM (et comprehensa-est best1ia e CUu mendax propheta
Qu1 fecıt sıgna M) EV OLS €"TI'ÄQ{V’T}O'GV TOUS AaßovrTas TO
YApayıLA TOU 0')’]p[0‘1) KL TOUS TOOCKUVOUVTAS TN €ZK6VL AUTOD Q UOS
sedurxıt et dedıt accıpere?” ser1ptionem?8 bestiae (om et, adoratores
1Mag1nıs e1us)?® et QUOS seduzxıt et dedıt accıpere notam bestjae et
adoratores 1MagınNıs e1IUS (quıbus seduzxıt eos Qquı acceperunt ogratiıam
bestiae et adoratores 1mMag1nıs eE1IUS M) C @VTES eBANONGav OL ÖO ELS
TNV ALLVNV TOU ’7T'Upös‘ TV KOLOMLEVNV Oeiw : et viıyum (7) 1ecerunt
e0OS' 1n stagnum 1ON1S comburentis sulphure Vv1v(0os abhjecerunt 1n
stagnum 19N1S Incensı sulphure M)

19,21 KL OL AoıTroL ATmEKTAVÖNGAV EV TN pPolLDAaLla TOU Ka07„1‚é1101) ETTL TOU
Z7T7TO'U TN eEeA0ovon EK TOU TTOLATOS OQOUTOU et a lıı P M ceter1)
mortTI1ebantur 1n eNsSe P gladıo) equıtantıum, Qul ex1baft a,h PE eX)
OTE e1us et a.lı1 P ceter1) mortul-sunt In eNSe I! gladıo) equıtantıs

CU1US OT®e ex1bat; eNsSIS (gladıus) (et manentes E
relictı) occIısı-sunt eNSe a gladıo) equıtantıum a,h PE eX) OTe e1IUsS
M) KL 7T(X/‚VTG‚ T' äpll€(l EXOpPTAOONGAV EK T'WOV TOPKWOV OQOUTWWV :
et volucres saturatae-sunt eX) Corporıbus (carnıbus) eoTrum?®?

(et volucres saturatae-sunt Pr eX) COTrDOIE (carne) M)
20, KL E TOOV AyyEAoV KAaTaßalvovTAa EK TOU OUPavOÜ él XOVTO TV KÄ€LV

TNS ABUOTOU KL CZÄ‘UO' LV ‚LL€')/C{‚Ä’Y]V ETTL  w  Z TNV VXELDA AUTOD et 1dı alıum
Angelum qu1a descendebat; P de) caelo et habebat clavem ınfernı
(pl t.) et, catenam Maa 1ın INanu SWa (et 1dı Angelum qu1a
descendebat Ka de) caelo habendo clavem (20) infern1 et catenam

Maghamı iın SIl M)
20,2 KL €,Kp(1/‚7"’7)0'€1/ TOV ÖpPAKOVTA, ıs Ap)YAlOS, f  OS €’O'TLV AuıaßoAlos

KAaL ATAaVvÄsS : et habebat draconem serpentem prımum P D antı-
quum), qu1 est 1pse Beelzebul (bees zebug) et Safanas (satanay
et comprehendıt (aor.)! draconem serpentem manche«) prımum
P antıquum) quı est, calumnı1ator e  C} Satanas (satanay (et habuıt
I! tenuılt) draconem IMasgh UL serpentem prımum F ma antıquum)
qu1 est denuntjator (verb dedıtor) et Safanas (satanay) KL
é'3770€v (LUTOV yLALGO *  ETN ; et, vinzxıt 08 mılle (Sg.) 3/4  s

quı mendax propheta quı facıebat facere notam (L et
adoratiıonem 1Mag1nıs 1US et 6OS Jjecerunt 31 morlebantur ‚1156 Il gladıo) equıtan-
tıs QUUu: quı et volucres saturatae-sunt Il eX) Ar

comprehendens par aO0T.) (Le D et
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20,3 KL EBaAlev QAÜTOV ELS TNV ABuoooV KL EKÄELOEV KL e’aqßpafyccre‘v ETV
QUT W et lecıt eUu. ın abyssum infern1ı et celausıt et s1gnNavıt eU. Z)

(om et lecıt eum) 1n abyssum et vinzxıt et clausıt et S19Navıt
en M( LVL N TAOVNON ETL  X CX <OvN äpr TENECON CL yiALG ET ut alıter
NO  - adhuec seducat, homınes? (generatıon eSs Z)) donec consummMentur mıiılle
annnı (Sg.) (ne adhuc seducat natıones donec COoNsSsuUuMMEeENTUT mıiılle
annnı (Sg.) M) WETO TOUTAa 8€L Äv9fivm QAÜUTOV ILLLKPO‘V XPOVOV : et
post hoc solvet4 eu. paucum? tempus et pOsSt ıllud oportet solvere
(solvı manche«) eu. paulum quoddam (0om quoddam ymanche«)
tempus (et pOSTt hoc oportet solvı ın pusıllum tempus

20,4 KAaL ELOOV Opovovus KL e’Kd0caau ET QÜTOUS, KL KPLLO <ö00n aQUTOLS !
et v1ld1, thron1; et qu1 sedebant COS, iudicatıio® data-est eIs
et 1d1ı thronos et sederunt EOS et iıudıecatıo data-est (1udiıe1um
datum-est M) eISs KL TAS uy  as TV TETEÄAEKLOLLEVWV SL(X. TNV
MGPTUPI:G‚V ' Incod KL ÖL TOV Aoyov TOU Oeoü elıgere spiırıtüus” bo-

(29)8 In testimonıum? Tesu19 et In verbo De1n elıgere spirıtüus
WE vexatorum) propter testimonı1um Jlesu et propter

verbum De1 (et anımas vexatorum) propter lesu
et propter Verbum M) KL O Z'I'LV€ S OU 7T‚OOO'EK'JV’Y]O'(IV TO Onpiov oUÖ
TV €ZK6V(L aAUTOD KL OUK é')\0!./301/ T'O YApayıLO ETTL T'O LLETWITTOV
KL MNv  e TV VXELDA AUTOÜ:! hı sunt Qu1 1011 adoraverunt bestiam et
NOn MT NneQuUE) imagınem e1IUs et 101 acceperunt scr1ptionem S18N111

Tontem SUuamn et ON dexteramı?2 et

eos QUOS n Qu1 !') NO  a adoraverunt bestiam (0m et non ımagınem
e1US) et nNnon acceperunt notam 13 e1us ın frontıbus SU1S et 110  S

dexteram SUualmnl 7 (quı1 NN adoraverunt bestiam et imagınem
eE1US et NO  v acceperunt notam rontem et 11Nan u M)
KL é'Cno-av KL EBaTLAEUOAV UETA TOU AÄptoTOD VLALO ET ; ist] SUNT,

Qqu1 SLen Zrgl stabunt) et, regnabunt CUu Chrısto14 et STE-
terunt wg et regnaverunt OULIN Chrısto ( + ın ymanche«) mılle
ann(0s) (Sg.) 7 (et vıvent IbeggeEi) et regnabunt ÖCUu Chrısto mıiılle

(Sg.) M)
20,5 KL OL AoLTrOL TUWV VEK PWV OUK ECUNTAV AXPL  N TEAECÖN T' XZ)\LG. ETN !

et post hoc eX) mortuls eINO venıet (ElEugt) da_

tiıonem mıiılle AMNLNOTUIIN (verb annı)!5 et, pOosSt hoc M eX) mortuls

gentiles Gentes) solverunt 2’ solvı (Lo paulum quoddam 6 hronus et
sedebant UPD! e0Ss et iudicatıo SpIr1tUsS (20) (aCcC pl.) Il vexatorum) aß,

CL ın est1imon10 eligens par a0T.) Spirıtus (nom pl ') bon(os) (29) propter testimonıum
esu a e1lus dexteram notam aß. YU| 1ın mille 10381 8g.)
aß et pOoSt hoc Il Sunt quı vıivent e regnaverunt 6308 Christo NNIS (Sg.)



Molitor

nemo16 stetıit Elug 1n econsummandos mıiılle annOos1” (Sg.) (et
relıquı mortuorum NO  a adhuec venıjent (ElbugEl STa 1xerunt !)
donec CONSUMMENTUT illos mıille AMNNOS Sg.) M) r  QUTN AVa-
OTOOLS TPOTN : aeCc est prıma surrect1018 aeC est surrect1o0
prıma

20,6 UAKAPLOS KAaLl (i'yl.09 EX V f.Lép05‘ EV TN ä.VG.O"TdO’€L TN TOOTN:
beatı (Sg.)1® sanctı (dat pl.) quı habent?20 portionem ın regnatıone
Il regNO) (surrectione £)) prıma?! (beatı SUnTt et, sanctı qu1 habent
partem 1n surrectione prıma M) ETTL TOUTAV ÖEUTEPOS 0(iVa,‘7"09
OUK EVEL EEOVOLAV : Ssuper“* e0OS secunda INOTS 1O  a habet princıpatum
ean potestatem) (quıia M) hos (hös M) secunda ILNOTITS 110  -

habet princıpatum a potestatem) AA ECOVTAL LEPETS
TOU 0€0  U KL TOU XptoToD: sed sunt23 (erun sacerdotes De1 et,
Dominı1 lesu Christ124 (sed sunt sacerdotes lesu Christi M) KL
BaoıAevoovoiV MET aAUTOÜD yLALG ETN . et regnabunt Cu e025
et regnabunt ÖUu ılle ann(0s) (SQ.)

20,7 KL OTOAV TEAETÖN T' yiALG ETN }\‘U67'50'€7'(1,L OATAVAaSs EK TNS DvAaKYS
AUTOÜD et post mıiılle Sg.) solvet satanam et auferet (verb.
trahet) Carcere°%6 (et quando consumma buntur (Sg.) mille annı
et ex1biıt FE e) Carcere eX) vinculıs SU1S M)

20,8 KL EEEAEVOTETAL TAAVYTALl T eOvn T' EV TAaLS TETTAPTLV VwWVLOLS TNS
Y7IS et ex1bıt 1n Pa ad) seducendas?” generationes OMNES23

per-quattuor reg10nesS terrae et, ex1bhıt et, seducet generatıones
PCLI-QqUattuor reg10nes terrae S (et exıbunt seducere

natıones QUaC SUNt 1ın QqUattiuOr angulıs terrae M) TOV I'  WwY KL
Maywy, OUVAYyayELV QÜTOUS ELS TOV TOAEWOV SOg (ACC.) (et OS Z)
et ACC.) accıpıet pPeI congregandum DeI eOS (verb. 11S ansTr.)
In bellum (et Gög (acc.) Magög et CONSTESALEC eOS a bellum M)
&Z cipt0yö$‘ QAUTOV WwS LLWOS TNS Oaldoons : QUOTULLN (cu1us Z)
1U EIUS sicut ATeNa MAaTIS ( —+ innumerabılis Ü) quorum
NUMEeTUS es1, sicut marTıs M)

20,9 KL AvEBNTAV ETTL  v  :& TO TÄCTOS TNS VYNS et, ex1ıbunt D ascendent)
ın latıtudınes (pl t.) Lerrae?? et exıbunt z ascendent) 1n latıtudı-
N1e (latıtudınes Ymanche«) Lerrae (et ex1ıbunt latıtudınem
tLerrae M) KAaL EKÜKÄEUOOV TV TAapEWBOANV TV Y LOV KAaL TNV
7TOÄLV TNV NYaMNMEVNV : et, ceıtreumdabunt?® CITCA V.) castra SaNc-

110  w Il eX) mortuls NO  - stetit Ul In consum ma tos ‚IN surrect.io
prıima beati habeant habebunt) aß. regnatıon1s primae et up

11 Christi NNOS (Sg.) et solvet satanam NN Sg.)
2 et seducet et exierunt (ascenderunt) ıIn latıtudinem terrae

cireumdederunt
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OoTUumM et, eiyvıtatıs dilectae31 (et bellabunt OU. castrıs Sanctorum et
C eivıtate dılecta M) KL KaTéß'f] TUP (LTTO TOU DeoÖ EK TOU
0VUPAavVOoD KL KOATEOAYEV QÜUTOUS ! et descendet3? 19N1S E de) caelo
a hs A a) Deo et manducabıtzss eOosSs (et descendiıt (aOT.) 19N1S Deo
- de) caelo et manducavıt eOS M)

20,10 KL 3ch.ßo)\os TAQUVOV AÜUTOUS €  BA  N  0n ELS TV AUWVNV TOU TUPOS
KL DQeiovu : et ımperatorem satanamı34 Qquı seduzxıt eosS et
1acıet eOSs iın INAaTIe 1ON1S et sulphurıs3® (et calumnıator qu1 seduzxıt
eOS abiectus-est ıIn stagnum 19N18 et sulphurıs M) OTTOU  e KL T'O
0')']plfOV KL L EevöoTpOONTNS : ubı eTrat bestla et menda{(ces) prophetae
(mendax propheta A (ubı bestia et satfanas propheta M) KL
Bacavıc)ncovTtaı NMLEPAS KL V‘UKTÖS >  ELS TOUS AlOVAaSs TQWWOV aZc6vwv s et
malhlıs-affieientur dıe NOCTe ( 1ın sgecula saeculorum Ü) (et OLU-

elabuntur dıe et, 1n nNOCTe 1n saecula saeculorum
20,11 KL ETOOV Opovov LEVOV AEUKOV KL TOV KaÖNWEVOV ET AÜTOV et

(0m v1d1) thronus NUS INAaSNUS et albus et SUPECI hronum sedens
et v1d1, thronus albus MAagNUus, et euUum sedens38 (et vldl1, thronus
Masghus et, albhus et Qu1 sedebat euUN. &ö (LTTO TOU T POCW-
TTO  S é'q$vyev YN KL 0UpAaVOS : QUO facıel metu e1IuUs perıbant
et fugJlebant caelum et Lerra?? Cu1lus facıe tımebant et fuglebant
caelum et erT2a (a CWUSs facıe fugıt caelum et erITa M) KL ‘7'67T05‘
OUY eüpeOn QUTOLS : et locus nn inventus-est (e1s CZ  S

20,12 KL E 1OOV TOUS VEKPOUS TOUS WEYAAOUS KL TOUS LWLK OOUS EOTÖÄTAS
éV(„{)7TLO'V TOU Opovov, KL BıßAia nvoLyOnNoav : et 1dı hronos DETIMAS-
105 et OTTUOS qu1 stabant apud thronum, et scr1ptiones (Sg
hıbrı) aperliebantur QUaEQUEO et, 1dı OTtUOS ETMAaSNOS
et pusıllos Qquı stabant throno, et codıces aperiebantur “°
(et 1d1ı OTtUOS et ETMAaSNOS et pusıllos Qqu1 stabant throno
et hbr(1) aperti-sunt M) KL AAAO BıßALoV ’fiVOZXÜ'T) / EOTLV TNS

wNS et a lıa SsCr1pt10 aperliebantur SE ') QUOFULLL nomına scr1pta-
SUNT 1n LOmMO vıtae4ı et alıus lıber (nb f apertus-est vıitae (et
a 111 hıbrı (ACC.) aperti-sunt quı1 SUNt vivıfıcatıonıs M) KAaL €‚KPL‚0'YIO'G‚V
OL V€Kp0i EK T' QV VEYpAlUWEVWV EV TOLS BıßALOLS KL T' EPYa  » QUTWOU :  *
gecdnC 42 et 1udıel1um factum-est mMortuorum ıIn lıbro secundum

31 ciıyıtatem dAilectam descendit aOT.) manducarvıt 2’ et

imperatorem aß, et ımperatorem satanam quı seduzxıt eOÖOS aß. 1M.-

peratorem satanae quiı seduzxıt COS, jecıt e6cOSs 1ın INaIe 12N1(8) sulphuri1(s) mendax PTO-
pheta et vldi, hronus MagNUus multus (2) eft, up[ra| sedens QUO metu et
facie 1USs peribant caelum et terTa 1dı MOTtUOS (3) et ErmMaSNOs, lıbrı aperiebantur

UuUOTUM nomına vıtae sed



Molitor

UN1USCHIUSQUE (nb.) et, iudieatiı-sunt mortul scr1p(t)ıs secundum
SW  < (et iudieatı-sunt mortu1l ser1p(t)1s 1n hıbrıs et OPETA (
M)

20,13 KL é'öwst Bahacoca TOUS VEKPOUS TOUS EV S  S  > et dedıt
INare SUOS (et dedıt INAaTrTe OTtUOS Qquı ın eranta3 M) KL
Üdva;ros KL Ö  NS SEÖWKOV TOUS VEKPOUS TOUS EV QUTOLS KL EKPL-
Üvyaav gKCLO"TOS KTa T EPYO  X AUTOV : et INaAaTe et infernus
(L f} (om dederunt) OTtUOS SUOS et iudıieatı-sunt qu1sque secundum

S11l (0mM M)
20,14 KL OavaTtTos KL Ö  NS eBANOnNoav ELS TNV AUWUVNV TOU TUPOS : et 1N-

mortem et, In infernum dedıti-sunt et, 1n stagnum 19N1844 INOTS (et
LLOTS M) et infernus dedıtiı-sunt (abıectı-sunt M) 1ın stagnum 1LONIS
0‘5TOS 90.1/(17' 'oS ÖEUTEPOS EOTL, AL TOU 7T'UPO,5‘ : aeCc
est INOTS secunda

20,15 KL »  EL 708 OUY eüpeOn EV T7 BißAw TNS Cw  NS yeypa‚u.‚u.e'vog S et Qu1
< non inventus-est 1n lıhbro vıitae scr1ptus (qu1 NO  S

inventus-est, SsCr1ptus ın lıbro vırıfıcatıonıs M) ©  BA  N  07 >  ELS TV AULLNV
TOU TUpPOS : cadet 1ın stagnum 19N18 lactus-est 1ın stagnum 19N18
(abıectus-est 1ın stagnum 19N1S M)

21,1 KL ELÖOV OUPAVOV KOLVOV KL VYNV K(1.LV7;V ] et 1d1ı caelum et
terram (et 1dı caelum VaCUuum (KEevos ] et terram VaCcUualn

Vap TOOTOS OUpPAaVOS KL 7TPUS’T'T] V amn AOov : Na pT1-
Hu caelum et (om prıma) terra transııt) (et VaCcuum caelum et
erITa transııt M) KL ahaccoa OUK EOTUW ETL }  X  * et INare alıud 1O  S
adhue est? et, INAaTe 10N exsıstebat (et INaTe 1O  > adhuec est M)

21,2 KAaLl TNV 7TO)\LV TYWV OL YVLOV 'TepovoaAnıu KOLVNV E LO0V KATOABALVOVOOV EK
TOU OVUPAVOD (LTTO TOU Oeoü: et vıdı qu1a descendebat M de)
caelo Deo®3 et eıyıtatem anctam lerusalem ıdı quı1a
descendebhat Deo et, E de) caelo (quıia eiyvıtatem sSanctam leru-
salem vıdı descendendo E descendentem) de) caelo
Deo M) NTOLLAOLLEVNV WwWS VÜLODNV K€KOO'IJ‚')’„‚L€V”I]V TW Avöpt AQUTNS
SPONSamM or< dı >natam Na ornatam) et, adornatam et, data-est
1ITO S3110 or <dı >natam M ornatam et | prae |paratam sicut
(+ et manche«) SPONSamM vir(0) su(0 (Iprae|paratam s1cut SPONSAaM
or <dı >natam VIT(O) SUO M)

et dedit INaTIe foras mMmoOortuos ubi quı Qqu1s Tat el et INOTS et infernus dedidit
In stagnum 12N18 qu1  a  cumque> 11O.  - aß.

quıa prıma terTra transııt 2 et INAaTe hoc et Cıyıtas DNOVEa Sancta lerusalem aPPa-
rebat qula descendebat Il de) caelo S Deo or<dı:>nata e adornata sıicut et SPONSa
data-est VITrO SUuUO
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21,5 KL NKOVTO DwVYSs WEYAANS EK TOU Opovov Aeyovons : et audıvı
Cem 7 EDn de) caelo qula dieebhat et audıvı ( + Maghamnı
yYmanche«) PE Z de) caelo UUa dıeebaft (et aUd1VI IMAaghalı
WT de) caelo diıeendo N dıcentem) M) LÖOUVU OKNVN TOU DOeo ü
MUETO TV Av pwTWV KL OKNVWOEL WUET QUTOV ! eECCeEe taberna-
eculum® De1l ın med10 homınum et habıtabıt ( —+ uUunNna Ü) (311 e1Is eCCe

habıtatıo De1 GUMm omınıbus et habıtabıt O e1Is M) KAaL AUTOL
AaoLı OQOUTOU ECOVTAL KL QUTOS 9€OS‘ WET AÜTOOV äU’T'G.L € et, 11 ıIn
populum Ee1US6 Cu. et 18 Deus eoTrTum !‘ 11 populus el et, iste
Deus (et 11 populus e]uUSs erunt et 1s Deus Cu e1S erıt M)

‚4 KL eEaAeEiLeL ATOLV ÖCLKPUVOV EK TQWOV OO aAUÖOV QÜUT@V : e annullabıt
D delebit) lacrımas (pl t.) €) a‚b oculıs (et sanctiıfı-
cabıt Wg mundabıt) lacrımas a,h oculıs M) KL
QavaTos OUK EOTAL ETL. et INOTS alıter (at) 1O  w adhuec dominabıtur®

et INOTS 110  a adhuec exsıistıt (sıt er1t M) OUTE 7TéVÖOS‘ OUTE
KOAUYN OUTE 7TOIVOS‘ OUK äOTCLL X  ETL 10 Iuctus et 1011 T neque) clamor,
1O  u dolor et NO  > solheitudo® Nnon Iuctus et NO  w clamor, NO  a dolor et
1O  e labor (verb. 9 ae) 11011 adhuec exsıstıt (et NN |! NnequUe)
clamor et dolor 110  - adhuc sınt A erunt) M) OTL T TOWTO
o’.77"?;)\ßev - qul1a amotum-est et. fug1it facıebus eorum 19 qula PT1-
INU transıt 7 (prıma ingressa-sunt transıerunt) M)

‚ö KL €z77€V KaÖnNwEVOS ETTL TW 0p  OVW L801) KG.LV& TTO LW 7TdVT(].: et
dıxıt (—+ ad Z/)) qu1 edebat1ıı thronum : ECCe faC10 OINNE

(et dixıt m1ıh1 qu1 sedebat SUP thronum
fa.C10 OINNe M) KL A  EvVeEL ypaıbov OTL ‘°UTOL OL A  OVOoL 77'L0"7'02 KL
aANndıvor ELOLV * et dıceıt ad mMe1® ser1be1l: quia 2eC (Sg.) est, P sunt
verba ıdelıa et veral4 et dıxıt (dıcıt ymanche«) a ser1ıbe 2eC
verba era et fıdelıa 7 (quıia aeCc verba ıdelıa Sunt et era M)

21,6 KL ELTTEV LLOL VEyYoVva. EVW T'O 0B  »  Ada KL TO W, AapPXN KL TO Té)\0$‘ A
et dıeit factus-sum fu1)15 CO a]b En C) et Ihe || w)16, PTINCLP1LO
et posthac et 1ın geternıtates et UunCcC CDO SUumM.: et dıicıt ad 106 .

actus-sum alpha al et (khem8), princı1pium et |con]summatıo
(et dıxıt actus-sum PE ful) CO alpha et, (Oön), prinec1p1um et con
summatıo M) EVW TW Öub&vTı ÖMOW EK TNS MNYNS TOU öBQTOS
TNS CwNs 8(x)p€dl/ ; et qu1 SUnNT sıtıentes dabo e1Is |! e) fontıbus!18

In domo J ?) 6 et 11 populus 1USs et 1S est Deus 1O.  - dominabitur et
110  - clamor et 11O  > alıter dolor et 1O  3 sollieitudo alıter 1O.  S adhuc servet servabit) e0ÖOS

qula amotum-est dixıt a quı edebat et dicit ad seribe haec
verba sunt Vera VEa et ıdelıa aß. alpha est et ?) O, a b et, kxhe et khe

et In posteritates Qeternıtatum Su quı sunt aıtientes (Sg.) dices e1 Il e1s ?)
de) fonte gratıs



Molitor

aQUaruM vivıfıcatıonıs bıbere oratıs e sıtıentıibus do - z e)
onte vıtae oratıs (et sıtıent] dabo WE e) fonte V1VI1-
ficatıonıs oTatıs M)

24 VLKOV KÄANPOVOMNTEL TAUTA} et quı invenl]entur vıctores hereditabunt!1?®
hoc OINTIE quı vincıt heredıtabıt hoc (quı vıncıt heredıitabıt
hoc M) KL ETOLAL S>  > Oeos KAaL QUTOS EOTAaL LOL ULOS ! et CSO ETO

eIs Deus et, 11 erunt mıhıj populus?® et CDO ETO e1Is Deus et 11 erun
mıhı ıln (et EeTO eISs Deus et, 18 erıt INEUS filıus M)

21 ‚ö TOLS ÖELAÄOTS KL (i7T[UTOLS‘ KL €ß8€)\U')/}L€VOLS‘ KL DOovEDOLV KL
TOPVOLS KL q$ap‚u.a;coi‘g KAaL ELÖWAOACLTPALS KL TAOLV TOLS EVÖEOLW :
et ıterum propter tımıdos I ineredulos 2)21 et ImMpurTOS?? et OCCISOTES et
fornıcatores?3? et, homıines-mag1cos et veneficos et iıdololatras et
mendaces et 1Mp10S et tardıs t1m1d1s) et iıncredulıs,
oce1ısorıbus et, fornıcatorıbus et hommı1ıbus-mag1cıs et ıdololatrıs et
veneflecnus et omnıbus mendacıbus, IM P1LS (tımıdıs autem et Pavıdıs et,
IMpUrIS et fornıcatorıbus et homınıbus-magı1cıs et ıdololatrıs et, OMN1-
bus venefiecn1s et mendacıbus M) T'O LEDOS QUTOV EV T AL N
TN KOLOMLEVN TUpL KL Qeiw : QUOTUMM port1io SUOTUMn P eorum) Iın
StagNO comburente sulphure?‘4 QUOLULN port10 SUOTUIN qa * eorum)

IncensoıIn StagNO INncCenso 1o9ne et sulphure (port1i0 eEeOTUNL 1ın StagNO
1gne et sulphure

21,9 KAaL nAOev ELS EK T'QOV TT A EAWV T' QV EXOVTWV T' TT ÖLAAaSs
T (WV VELOVTWV T'UWV TT 7T)\1;‘)/5)1/ TV EOXATWV : et enıt apud [
ad) 1L1US eX) septem Angelis quı habebant septem phıalas
impletas septem finalıhbus (fıne P finalıbus) £) |con ]summatıon1ıbus?5
(} (et enıt NUS quıdam P eX) Angelıs qu1 habebant septem calıces
ımpletos septem ultımıs plagıs M) KL EAdANTEV MUET EWOD AeywV :
(om et) locutus-est26 et, dıcıt (et locutus-est dıieendo
M) ÖEVpO, ÖELEW (TOL TNV VÜLDNV TV VUVALKO TOU QOVLOVU : CO
ostendo2”7 t1ıbı SPONSam et mulhlierem DE uxorem) Agnı venl], OSTtEeN-
dam tıbı SDONSaI et muliıerem PE uxorem) Agnı (ven1 et ostendam
tıbı muherem SPONSaLIL Agnı M)

21,10 KL AMNVEYKEV LE EV MVEULATL ETTL äp09 }‚(‚é')/0. KL üln AOV KL EÖELEEV
ALOL 7V r OALV TNV OLVL €I€PO‘I.)Ü'(1„Ä')’;M. ] et accepit induxıt
montem 1U altum et28 magnum“* spirıtu SaNCTLO et ostendiıt m1ıh]y
eiyıtatem sanctam |quae| SUTSUMm Terusalem et montem PaCcıs et

(om et) quı CumMque _> invenljetur vıctor, hereditabit et 11 Tunt M1 populus
ineredulos aß, ımpurum et fornıcatores QUOTUHL port1io SUOTUMmM

eorum) est 1n stagn(0 comburent(e) Lgn(e) et sulphure finiıs | con Jsummatıo(ne) et
locutus-est ostendam altıum et et
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accepit induzxıt 1ın montem 11UI1 altum et Maghum spirıtu et
ostendıt mıh1 eivıtatem MAaghanı et SancLam lerusalem 7 (et induxıt

spirıtu montem INa U et, altum et ostendıt mıh1 eiıyıtatem
|quae| SUTSUM lerusalem sanctam M) KATO a:.'vovcrav EK TOU OVPC-
VOU (LTTO TOU Deoü: qula descendebat?! (descendens erat; descen-
ens »manche« £)) E de) caelo ahes a) Deo omn1potentı Ü)

(quia descendebat P S de) caelo Deo M)
21,11 EXOUOOV TNV Ö  OCOV TOU DeoÖ: QUAC (et £))3 habebat glor1iam Del

habendo dn habens) 1INONS PaCcıs gloriam (0m Deı) DwoTNP
QUTNS 5}‚LOLOS ALdw TLULWTATW, WwWS LOw LO TTLÖL KpUO'T(1,)\Ä[COVTL ;
et erat ın lucıdıtas honorabılıum P pretiosarum), et

1aSPI1S, et, sardıon: et ut-gelu-relucens et ucıdus erystal-
Jus)33 et erat 1n iıllumınatıo sımılıs (verb. sımılıs-facta) geMMI1S
honorabılıbus ET pret10s1s), lapıs 1ASPIS erystallınus (sımılıs-erystallo)
et VIVUS (eu1us Ilumen el eTrat sım1lıs 1aspıldı SEMMAC ucıdae M)

21,12 EXOUOU TELYOS MEVO KL üln Aov, äXO'UO’(L TUAOQVAS ÖÖEKA } et eran
moen1a e1uUs et, turres e1IUSs altae, et habebat 1ın se1psa ost]1a
P portas) duodecım?4 C : et, erant moen]1la e1USs et alta et,
habebat ost]ıa duodecım quae habebat MAaghuhn et altum
habendo E habens) ost]1a duodecım M) KL ETTL TOLS 7UAÄOQOLV
ä‚'}l'}/ éÄO‘US‘ ÖWMOÖEKO. KL (;V6 MWOTO ETLYEYPAMLMEVA T éU')'LV T' UODV ÖMÖEKAa
vA ULGWV 'T 0'pafiÄ ; et nom1ına CU1lUSquUE OStT12a scr1pta
secundum duodecım trıbuum trıbus) Israel35 et 1ın duodecım
ost1uıs duodecım Angelos et nomına UOTUMYUC (cu1usque manche«)

ostla, scrıpta erant secundum duodecım trıbus Israel (et
nomına scrıpta erant QUAaE sunt nomına trıbuum fıllorum Israel M)

21,13 (LTTO AVaTOANS TUÄQVES TPELS KL &u  ATO Soppä TUAOQVES TPELS KL &u  TTO
VOTOU TUAOVES TPELS KOAaL (LTITO 3va‚u&‘w TUAOVES TpELS } 3,h OTtEUS-SO-
hıs !! orıent1s) reg10one ost]1a tr1a36, a,b occıdentis reg10ne ostıa tr1a37,

septentrionum P aquıllonıs) reg]one ost]a trıa, merıdı1el O austrı)
regıone ost]ıa trıa a,h ortüs-solıs orıent1s) regıone ost]ıa trıa et

septentrionum gr aqgullonıs) reg]one ost]1a trıa et mer1diel J austrı)
regıone ost]ıa tr1a et 93,D occıdentis regıone ost]1a trıa

21,14 KL TO TELYOS TNS 776Äew5‘ N  EXWV B€}LE)\{O‘US ÖOÖEKA } et moen1a C1VI-
tatıs fundamenta duodecım38 et moen1a (murus ymanche«) civıtatıs

sanctam |quae] SUTSUIN Lerusalem et montem pPaCıs descendens est de)
caelo Deo omnipotentiı et 1ın illuminatıo similis < -facta > gemmı1s honora-

bilibus, 1aSpIS, gelüs (pl t.) specı1es et V1IVUS et, Tat J ! moen1a 1USs magn(a) et, &)
(om et habebat In se1psa ostıa duodecım) ın Se1psIS ostiis A Angelos Culusque ost1i

(pl up' ıd scr1pt1s nominibus (gen. a.DS.) X11 tribuum Israel et et

et fundamenta cıiyıtatıs duodecım



Molitor

habebat ( !) fundamenta duodecım (et atıtudo eıyvıtatıs habebat
duodecım 1LUINETOS (Sg.) M) KL ET AaÜUTOV ÖmWÖEKAa 6V6 MOTa T' OOV
ÖmMÖEKAa (;.’ITOO'TÖ (WV TOU &pVI:O‘U } secundum3? nomına Apostolorum
Agnı et, ın eIs duodecım nomına duodecım Apostolorum Agnı (et
duodecım Apostolorum Agnı M)

21,15 KL AaA WET EWOD ELVYEV }Lé')'p0]/ KAAOLOV XPUTOUV : et Qu1 I8-
quebatur ad-me 40 habebat mMensuram 4 1n INa uUu Su.  z et quı loque-
batur habebat calamum AUTEeUIMN (verb. aurum) 1n SUÜ:

(quı loquebatur habebat arundınem AUTEAaMN

(verb. aurum) M) P  LV WETPNON TNV 7TO)\LV KAaL TOUS TMUAQVAS AUTNS
KAaL TO TELYOS QUTNS ut metiretur eıyıtatem et ost]ıa e1u<42 et moenı1a
e1us (L  =

21,16 KL TOALS TETPAYWVOS KELTAL } quıa erat 44 sedes DE sıtus) eivıtatıs
quattuor aterıs P quadrum) et eTrat ecıvıtas quadrata (et eıyvıtas
quadrangula (-=— quadrata) stat(== sıta-est) M) KL TO UNKOS QUTYS
OCOV  T TO 7T)\(i7'05‘ . et, quanta 45 longıtudo e1IUs tantundem ”FE anta) 46
latıtudo e1uUSs et quanta longıtudo e1uUs tantundem O anta)
latıtudoa et altıtudo aequalıter (et long1tudo elus quanta et latıtudo
E1US M) KAaL ELETPNTEV TV 7TOÄLV TW K (l.Äd„l‚b(p ETTL  w  - U7'a8[a)u (W-
8€Ka. VYLAÄLLÖWV et mensus-est eıyıtatem et erat eNSUuUTa

Jongıtudinıs e1uUSs duodecım stadıa 47 et erat eNSUuUTa longitudinıs
e1uUs duodecım mıiıllıa stadıa (et mensus-est eıyvıtatem duodecım
stadıa M) TO UNKOS KL o 7T)\0{'7' oSsS KL T'O UWOS  r QUTNS W  LO €’O'TI:V e
et latıtudo et altıtudo tantadem *° et atıtudo e1IuUs et altıtudo una-
eNsSurTa Il aequalıs) eubo (dat.) (longıtudinem e1uUSs et latıtudınem
et altıtudınem eIuUs M)

2417 KAaL €’‚U‚E/Tp’)']O'EV TO TELYOS QUTYS éKO.TÖV TECTOAPAKOVTA TECTAPNWV T NN V
et MEeNSUuS-es e1uUs COA et, cubıtos (Sg.) et, INeENSUS-

est e1uUs centum et, quadragınta et, Qquattuor stadıa (quı et,
mMeNnsSus-est e1us centum quadragınta et QqUattuOr eubıtos (Sg.)
M) [.LéTPOV Av pWTOU € EOTLV AyyEAov : secundum INeENSUTam hom1-
1U QUAaE est Angelı eNSUuTa (mensuram M) homiınis QUAC est
Angelı

21,18 KL EVÖWLWNOLS TOU TELYOUS QUTNS 2f(l0'77(„5‘ S et, aedıficatıo WE SETUGC-
tura moen1ı1um |! eX) geMMIS honorabıilıbus P pret1os1s)
12 SPIS P laspıde)“% et erat aedıfıcatıo na structura) moenıum

secundum et loquebatur et AaAUuTtTeAImMM et ost]a e1IUSs.
UTU:! 1US et Tat quanta Tat antundem tanta) Tat de-

C6 millıa stadia S9g.) et atıtudo 1US una-mensura Il aequalis) oenıum 1US
©X) gemm1s 1aSPIS
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ceivıtatıs 1aspls V 1asplde) (et tegumenta murı [exX] 1aSPIS (!)
gemMmM1s M) KL 7Té)\b5‘ XPUOLOV Ka0apöl/ 5‚u‚OLOV UC,  AWw Ka9ap@ ;
et eıyvıtas aD eX) AaAUTO SaNCTO m mundo), sımılıs Sancto ET MUNndo)
et, a1bo v1ıtro°59 et eıyvıtas erat AUTO PUTIO, sımılıs SaNCTLO P MUundo)
et albho vıtro (et ambıtus eivıtatıs a,h P eX) AUTO SaNCTLO P mundo)
ıIn sımılıtudıne(m) sanctı P mundı) vıtrı

21,19 OL 0€‚.LéÄLOL TOU T€IfXOUS TNS TOAEWS TAVTL L0w TL‚LU{(.P KEKOCWNMLEVOL:
et ( —+ erat ymanche«) fundamenta eivıtatıs a,bh VE eX) omnıbus gemmı1s
honorabılıbus PE pret1i0s1s) (et aedificatıo (.__ structura) murı C1VI-
tatıs Omnı1s eX) geMMIS honorabılıhbus OE pret10s1S) M) Oewe-
ÄLOS TPÄOTOS LOLOTLS , DEUTEPOS aci7rqßecpos‘ $ TP L/TO$‘ VaAKNOGOV,
TéTGP'TOS T7LAPDAYOOS : prımum fundamentum MUrTI 1asp1s°1, secundum
sa(p)phırus, tertı1um?®? lapıs-lasuratus S chalcedonıus), quartum®3?
smaragdus fundamentum prımum Murı 1aSpIS, secundum sa(p)
phırus, erti1um chaleedonıus (verb. colorıs-aerel), quartum smaragdus

(secunda (0m prıma aedıficatıo) sa(p)phırus, tertıa oTanatus (karke-
han chalcedon1us), quarta smaragdus M)

‚20 7Té}L7TTOS‘ OapÖOVUS, EKTOS aoip3:.ov, eEB00LO0S ypucoALdos, 0V000S
BnNpuAOSs quıntum®* SardonyX, sextum®® Sardıon, septimum CAaLr-

quintum SardonyX, sextumbunculus56, octavyvum?” beryllus
Sardıon, septiımum chrysolithus, octavyıum beryllus (quinta ONYX,
SEXTA Sardıon, septima aurıgemma VE chrysolithus), OCtava beryllus
M) äVG„TOS‘ TOTMACLOV, 8éKG.TOS‘ VPUOOTPACOS, EVÖEKATOS
Oos,  VAaKLV! 3w3€':<a‘rog Ci‚l‚bé9‘l)0"l'05‘ C nonum>® topazıon, deceımum
majlachıtus SE Chrysoprasus 2)59 undecımus hyacınthus®, duodeecı1-
111U1I1 granatum topazlıon, decımum Chrysoprasus, unde-
ım[ us] hyacınthus, duodecım/|us| amethystus (nona topazıon, eC1-

lapıs-lasuratus, undecıma hyacınthus, duodecıma chatus (2);
terti1a-decıma margarıta —

21,21 KL OL ÖwWÖEKA TUAOVES ÖGÖEKE UApPYApLTAL : et eTran duodecım
ost]a PE eX) duodecım margarıtıs® (ostıa (S@ !) M) @LVa  u ELS
gK(IO'TOS‘ T' UWV TUAGVWV YV E& VOoSsS ‚u.apyapc'7'ou G aequabilia QUAaEQUE
ost]ıa erant, sıngula®? ost]ıa P eX) sıngulıs margarıtıs® aequabilia
et QUOTFUNLY UG S '] ost]ıa erant sıngula ost]ıa E D eX) sıngulıs margarıtıs
(Sg.) quae erant a,.h ET eX) un margarıta M) KAaLl mAÄGTELA TNS

et cıyıtas AAur Sancto !Il mundo) similıs a 1bis gemmı1s honorabilibus pret10s1s) et

fundamentum primum murı 1aSPIS et et ertium et quartum et quıntum
et sextum et septimum chrysolithus 57 et octavrum eT, 10808

et decımum hyacinthus a !) et undecımus malachiıtus chrysoprasus et I ?)
X43 ”r ?) margarıtıs (verb prophetis) et QUAaECQUC ostJa erant ei singula margarıta
una



Molitor

TOAEWS VPUOLOV Kalapov WwWS UaAOS ÖLAUYNS : et medi1ia-reg10 cıvıtatıs
ab A eX) AaA UTO SaNnCctLO WE FE mMmundo) et INQTESSUS ost]1a. splendidus®*
ut crystallum (verb. beryllus)®5 ei amplıtudo eıvıtatıs
sicut vıtrum nıtıdum (et forum eiyvıtatıs AaAUTUN sanctum MO I1L1LUN-

dum) ut vitrum perlucıdum, et INgTESSUS ostı1um ut erystallum
(verb beryllus) M)

‚22 Vap K‘UIPLOS 6€0$' TAVTOKPATWP Vaos QUTNS €’O'T'I‚V KL TO äPVLOV e
Da Dominus omnıpotens templum eTat ın et Agnus unıgenıtus
Kıllus De1 [eX| altare sanctıtatısee Na Dominus Deus omn1potens
est templum ın et Agnus (quıa Dominus Deus omn1ıpotens est
templum e1IuUs et Agnus M)

21 ‚23 KL 7TOALS‘ OU VPELAV EVEL TOU NALOU OU: TNS gEANVNS LV DaLVWOLV
QÜTY) et eıvıtatı non-erat Ilus SUus D TT ulla necessitas) solıs et lunae
ut (verb. quod ; ut £)) iıllumınabunt Pa ılluminent) eY (et eıyvıtatı
11O  a N1NEeCceEesSsSe est solıs NEY UE lunae ut effulgeant M) Vap d0Ea TOU
Oeo Ö EÖDWTLOEV QUTYV Na glorıa De1i iıllumınabat e 1n OMnı hora®”

(quıia 1psa glorıa De]l ılluımınabhıt ca M) KL AUyvos QÜTYS TO
Cilef0V et, UuCcCerna e1IUSs erat (om erat M) Agnus De1 et UCerna 1n

Agnus
21,24 KL TEPLTATNTOVOLV T' eOvn ÖL TOU é(.l)’7'05‘ QÜTNS : et ıngrediebantur

genties Gentes) 1n lumıne e1uUs (om M) KL OL ß AOLÄETS TNS
VYNS $éPOUO'LV TNV Ö  OCOV QUTOV ELS QUTYV e et Lerrae ılumınatı
1ebant 1n glorı1a e1IUSs et Lerrae umıne-ciırtreumdatiı 1ebant ın
glorıa e1uUsS (et terrae [af]ferunt glor1am SUam 1ın ca M)

‚29 KL OL TUAOQVES QUTNS OU 47 KAELOOGOıV NMEPAS : et ost]ıa e1uUs NOn

claudebantur, sed foras stabant I! sıta-erant) cotidıe®8 et ost]ıa
e1us NN claudebantur < eX dıe « AD > NO0CTe, sed aperta
stabant T sıta-erant) cotıdıe (et ost]a e1us 18160)  S claudentur |!
a) dıe M) VU. Vap OUK ä0'7'(1& EKEL: et NOÖOX alıter NO  S adhuc He8-
hat, 70 ın e2 et NO  54 adhuc O1 fıebat 1ın (nam ON non-exsıstiıt ıbı
M)

21,26 KL OLOCOUOLV TNV Ö  OCOV KL TNV TLUNV T' UWV EUVWV 2  ELS QLUTNV 4 31
”a N1S1) solum ılluımınatıo et glorıficatıo et pretiositas [mag1s] Q Ua

SECIMNMAaEC honorabiıles PE pretiosae)”? sed glorıa et honor
generatiıonum (et [af ]ferent gloriam et honorem natıonum M)

splendidior alba sicut margarıta-vıtrea aß, 1a OMIinus Deus omnıpotens
templum est 1USs et ZNUS Unigenitus Dei ex] altarı cotidıie (om 1a glorl1a Dei iıllu-
minabat C6a 1n IMNı OTa sed aperta erant cotidie ISR NO  bd fıebant ( !)

1n el solum fıt In illuminatio magıs] Quam SCHMMAC honorabı-
les l pret10sae)
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21,27 KL OU N eigeAÖ N ELS QÜTNV ATOLV KOLVOV KL TOLGDV BöeAvyua KL
E DOOS et, intret 1bı Omnıs malevolus, coınquınet ea mendacıo
SUO et NO  - iıntra bıt 1bı OMNI1S malevolus et ımpurum mendacıum
7 (et NOn intrabıt 1n e Omnı1s COrTUpPtUS et qu1 facıt Co1INnquinatıonem
et mendacıum M) EL M7 OL VEYpPalLWEVOL EV TW BıßALw TNS Cw  NS
TOU QOVLOU : ,T intrabunt 1ın [11] QUOLUN) nomına < eorum > scr1ıpta
sunt 74 1n tomo vıtae FKılun De175 21 N1S1) solum quı scr1pt1 sSuntı 76
1n LOMO vıtae Agnı 7 (at E N1S1) solum ser1pt. ın lıbro vivıfıcationıs
Agnı M)

22,1 KL EÖELEEV ALOL TOTOWOV '58 aTOS Cw  NS ÄG„LL7T pöV WwS KpÜO'TG.Ä)\OV ; et
ostendıt mıh1 flumen aQYUaruh vıvyıfıcatıonıs ucıdum glacıalem
et ostendiıt mıhı flumen v1ıyum aQU2E sımılem-crystallo (=erys-
tallınum) (et ostendıt mıh1 flumen aqua(m v1va(m) lucıda(m) ut
beryllum [l erystallum M) EKTOPEVOLEVOV EK TOU Opovov TOU Oeo Ö
KL TOU ApVLOV: quı ex1ıbat A de) throno Del qu1ı ex1bat de)
throno De1 et Agnı

22,2 EV LETW TNS MÄQTELAS QÜUTYS KL TOU TOTOALOU EvTrTeDOEV KaL EKEtWEV
EUAOV Cw  NS et ingrediebatur per-medium for1 (pl plateae)
e1USs et CITrca rnpam lumınıs habebat arborem vıtae et ingrediebatur
1n med10 (per-medıum manche«) forı1 (pl plateae) eiıvıtatıs et
CITCA rıpam lumınıs hıne et ıllıne aTboOor (arbores! ymanche«) vıtae
per-medium forı (Sg.) e1IUSs et lumınıs hıne et iıllıne hıgnum vıtae M)
ZTOLO ÜV Kap7rm‘)g ÖwÖEKA } QUAaC habebat Tuctüs duodecım semel
UUa [af ]ferabat ((af]ferebant manche«) rTuctus duodecım (facıebat
Iructü(s) duodecım M) KTa UNVA EKOAOTOV AT 0ÖLÖO ÜV T'OV K 0.P7TöV
AUTOD secundum P per) sıngulos (0m menses) dabat? rTuctum SUUMN

secundum sıngulos INeLSeS (unum IMNeNseIN »”manche« )dabant
Tuctus SUOS (secundum [sıngulos] 1NeENSeS an ructum SUUuMm

M) KL T' hDühla TOU EVAOU ELS ÖepaTeELAV T WV <Ov  (WWV et folLum
arboriıs erat ın sanatıonem omnıum gentilıum an Gentium) et a,h
omnıbus arborıibus Qua e qu1bus) manducabant erant benedıieti1
et folLum aTboris (arborum? yYmanche«) erat sanatıo gentilıum C (+en-
tı1um) (et folum hıgnı 1n sanatıonem natıonum M)

22,3 KaL T°OLV K0.7'0'.Üep‚a OUK EOTAL ETL .  e et (0om OMNn1S) maledıietio 11LO  a}

adhue erat (pl.) 1ın et exsecrTatıo (pl t.) 1b1 NO  S adhuec erat pL.)
(et Oomnıno exsecratıo NO  S adhuec o1t PEF er1t) M) KAaL Opovos TOU

Deo Ö KAaL TOU QLOVLOU EV aÜTY) EOTAL } et .hronus Del et Agnus (Agnı

SUO QUOLU scr1ipt(a) sınt erunt) nomına in tOomo vıtae
Agni erant

arbores aß. DA quı dabant @B, 3 arborum aß.
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e1lus Z) erat ın (et thronus Del et Agnı 1ın SUNT M) KL OL
S30 DAOL ÄG.’TP€I;O'UO'LV UTW et SeTVI De1l (servı eEIUS £) mınıstrabant el

(et SEeTVI eE1US mınıstrant el M)
22,4 KL O ovral TO T POCWTOV AUTOÜ ! et videbat (%) (vıdebant Z)

facıem e1USs (et videbunt facıem e1USs M) KL TO 5V0[.l‚(1. AUTOD MN  TL  E
TQWOV [LET WT WV AÜUTOV ! et e1uUs erat Tontes (serıptum
erat 1n frontıbus £) (et e1us Tontes SUas M)

22,5 KL VU OUK äÜT(I.L ETL.  * et, 1816)  > 1O  e adhue fı1ebat4 et NOX 1O  a 1bı
(et 1O  d NOn adhuc sıt P er1t) M) KL OUK EXOUVOLV VPELOV <‚‘bw7‘ös

AUXYVOU KL DwWTOS NALOU : et, non-erant® Uus SUuS (n C} PE ulla
necessitas) lumınıs Iucernae et Uumınıs solıs et NO  w erant Uus (om
Uus manche«) 1bı SUS (n necessitas) lucernae et Iumınıs sol1s

(et NO  am est e1Is NeCESSe Iumen Iucernae et Iumen solıs M) OTL  z KÜPLOS‘
H€OS DWwWTLOEL ET QUÜTOUS KL BGULÄEÜO'O'UO'L'V : propter[ea quod Do-

MINUS Deus iıllımınabat® 9 et regnabant propter[ea quod
Dominus Deus iıllumınabat COS, et regnabunt (quia Dominus Deus
ıllumınabat COS, et regnabunt M)

22,6 KL ELTTEV OL 057'0L OL AoyoL LO TOL KL aAnOıvoi et dieit ad-me hoc
est verbum fıdele et et dieit ad-me : hoc verbum (DL.)
fıdele est et (et dıxıt mı1ıh1 2aeC verba ıdelıa et era SUnNTt
M) KL KUpLOS 0€OS TV 7TV€U‚[L(£TCUV T' QV TpOONTÄOV (i'lTéfl"l'é'l.'
Ä€V TOV äf'}/'y€AOV AUTOD ÖETEAL TOLS Ö0OVAOLS aAUTOÜ Q 3€L yeveohaı EV TO-
XEL et Dominus Deus qu1 Sancto Spırıtu ostendıt prophetis SU1S
quod Zallum > 1endum est posthac et Domminus Deus prophetarum
SancCcLoruUumM misıt Angelum SUUuI SEeTVIS SU1S ostendere quod 1endum
est velocıter (et Dommimnus Deus spirıtuum prophetarum miısıt Ange-
Ium SUuUuINn ostendere SEeTVIS SU1S quod 1endum est velocıter M)

22,7 LÖOU EPYOMLOAL TOXU /..(‚(1„K(ipb0$‘ TNPOV TOUS AOyOovs TNS 7TPO(}S’T]‘T'Elqu
TOU BLßALOU TO'ÖTO'U e ECCce venıt (aOT.) velocıter ; beatı SUunt Qu1
dıent et servabunt verba SCT1Pt1ON1S M hıbrı) huus ( + ECCEe

en10 velocıter ymanche«) beatus quı ServVvat verbum prophetlae hulus
(ecce en10 festinanter ; beatus qul servat verba prophetiae lıbrı

hulus M)
22,8 KAYWw Twavvns ALKOUVWüOV KL BAETWV TOUTA : 1a CO lohannes auUd1-

V1 et vıdı hoc OM (et? CDO Ilohannes audıebam et videbam hoc
£)) KL OTE  T NKOVOC KAaL eBAea é'77€0'a. TPOCKUVNTAL é7.b77p00'06v T WV
OÖ0MV TOU ayyEAOU TOU ÖELKVÜOVTOS OL TOUTAa } et quando ıdı et
audıv1, cadebam et adorabam (adoravı £)) Angelum qu1 ostendıt (aOT.)

1O  e Tat 1Dı 11O  w erant aß. iılluımınat aß. et
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(ostendebat Z)) hoec OMINNe (et quando audıvı et, v1dl, cec1ıdı et, adoravı
pedıbus Angelı quı1 ostendebat mıh1ı hoc M)

22,9 KL A  EeyveL OL «xr  0OPa MN et dıicıt ad-me VIT tu cadas et
adores et, dıeıt a cadas et adores (et cd1icıt a.d

ıde ne-forte M) TÜVÖOUVACS COU ELLLL KL KAaL T WOV AOEAOOV
OO  S TWOV TpPOONTÖV KAaL TQWOV T7IPOÜVT(1)V TOUS AOyOous TOU BıßALOU
TOUTOU ! Da COMNSEeTVUS et frater tuus S11 et eorum | Quı propheta-
verunt et servaverunt verbum SCT1Pt1ON1S R 1DT1) hulus 1a et CDO
COMNLSETVUS GUUS Sul (om LGUUS ymanche«) et Tatrım tuorum qu1 V a-

bunt verbum prophetiae SCT1Pt1ON1S OE lıbrı) hıunus (CONSETVUS LUUS
Sl et Tatrum tuorum prophetarum et eorum| qu1 servaverunt
verba hıbrı hulus M)

22,10 KL EyveEL OL N 0'ép(l')/l:0"!]s‘ TOUS AOyovs TNS TOOÖONTELAS TOU BıßALOU
TO'(5‘TOU 2 et dıcıt ad-me ıterum : VviInclas et s1gnes verbum PTO-
phetiae hulus et dieıt ad-me 1terum : S1CNES verba prophetiae
(prophetica £)) lıbro hule8 K(ILPÖS yap EVYYUS €,O'TLV S ICN

temMpus ist1us appropınquatum est za appropınquavıt) Na temMmpPus
est (nam tempus proxıimum est M)

22.11 QÖLKÖOV dÖLKNTATW ETL  »” KAaL p"U7T(IPÖS‘ DUmTAaVONTW ETL. qu1ı 1m p1e-
aCturus est, ımple-agetur DE agatur) et Qqu1 inquinandus est, InquınNe-
LUr (quı1 damnum-paraturus est, damnum-parabıt P mm paret)
adhuec et inqguinatus E sordıdus) ınquınabıtur PEn inquinetur) M)
KAaL 8[KCLLOS' ÖLKOALOOCUVNV TOLNTATW KL ä')/LOS (i,')/b(10'07;7'(1) ETL. et
Qu1 est iustiıfıcaturus esSt, iustificabıtur || lustiıficetur), et qu1 sanctı-
fiıcaturus est?, sanctifıicabıtur E sanctıfıcetur) (et 1ustus 1ustit1am
facıet E faclat) et sanctus acıelet OE adıclat) M)

22.12 LBO'U EPYXOLAL TANV, KL uwLo0os MOVU UET ELOVU AT 000 DvaL EKALTTW
WwWS T'O EPYOV é,0'7'0.l‚ QAUTOÜU ! ECCGce eINUNETAan (remunerator) et INeTrT’CcesSs

CULUSQUE (nom. ') secundum SU2a 6CGC ven1010 velocıter et,
INeTCceEeSs INeca retribuere CcULgueE secundum11 S1L.  &Ö (et
et qul1a ECCE ven10 festinanter et INeTrTCcES 111ea retriıbuere
Cculque secundum SUa M)

22,13 EYVW T'O aADa KL T'O @Z TPÜOTOS KL é'o'xa7'og‚ ApPX KL T'O TéÄOS‘ S
CDO Su a]b Il @), et CDO S Ihe WE w);, CDO Su princıpı1um et cCon
summatıo, dıecıt Dommius omnıpotens CDO Su alpha et O, princl-
pıum et, |con ]summatıo, prImMus et |ex |tremus (egO alpha (alphn)
e (On) pr10T et conclusıo0 (verb. sıgnaculum), princıpıum et con
summatıo M)

22,14 fLÜ»KC£PLOL OL TMÄUVOVTES TaCs OTOACS QUTOV ! beatı SUNT, qul ınvocabunt

lıbro hulc aß 9  Q sıt aß. CCce CO ven10 aß. 11 secundum
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S recıtabunt) legem e1IUSs beatı sunt Quı ervant mandata. e1IUS
(beatı Qu1 Servant mandata e1USs M) LVL é,0'7'(1‚b EEovoia QOUTUüOV

ETTL TO EUAOV TNS Cw  NS KAaLl TOLS TUAOOLW 6130'é)\0(00'“/ ELS TV mOALV e
11 habent princıpatum P O potestatem) arborıs vıtae et intrant PEr
ost]ıa ciıvıtatıs De1 11 habent princıpatum P T potestatem) manducare

EG e) lıgn0 vıtae et intrare PeI ost]ıa eıvıtatıs (ut f1at (sıt) prinel-
aLus I! potestas) lıgnum vıtae, et PEeI ost]ıa intrabunt ın C1VI-
atem M)

22.15 ECW  » OL KÜV€S KL OL <i>ap MK Ol‘‚ KAaL OL 7TO‚ PVOL KL OL DOVETS KL OL ELÖWwW-
AoldTtpol : sed stabunt foras C  9 venefiıcıl, OCCISOTES SE homiıc1ıdae),
iıdololatrae, adulterı sed exıbunt foras etl2 veneficı (om fornıca-
OoTEeS), OCCISOTeS et iıdololatrae (et ex1ıbunt foras et homiıines-
magıcı et fornıcatores et OCCISOTes et iıdolorum-cultores M) KL TAS

q5c)ul‘w KL "TOLEL EDOOS : et quı ingrediuntur ambulant)
et, loqguuntur mendacıum et quı dılıgunt mendacıum (et

Qu1 acıunt mendacıum M)
22,16 EVW ’I')7crofig g7TE[„Ll//(I TOV AyyEAOV WHOU UAPTUPNTAL U /LLV TOUTAa M  05

TaAts EKKÄNTLALS CDO lesus mısı Angelum IHNEeEUMN estarı hoc 1n omnıbus
eccles1ns (hoc vobıs ecclesn1s Z)) (et CO miısı Angelum INeuUuUmMmM estarı
vobıs hoc In eccles1s M) M  VW ELLLL pL  /  Ca KL TO VEvos Aaviö,
ä,0'T';]p AGLWTOOS 7rpwl'vés‘ 3 CO Su radıx et dam (gen.)
et stella. matutına CgO (0om Sum) radıx et stırps Pa eX) Davıd
(egO Su I eX) radıce et stırpe Davıd ymanche«13), et stella. nıtıda
matutina (matutını ymanche«) (eg0 Su radıx et progen1es Davıd,
stella. lucıda prıma M)

2217 KL T'O MVEULA KL VÜLDN (nımphı — nımph10s () AEVOovOLV EPYXOVU  X
KAaL (iKOUIUJV ELTATO é'pxou Ü et Spiırıtus anctus et SDONSUS qu1
venturus Su et spirıtus et SPONSUS quı venturus S11 et qu1 audıt
dıeendo M dicens venı (et spırıtus et SPONSa dıcunt, et quı audıt
dıicet dicat) enl KL OubOV EpYEOOw, DEAmMV AaßETWwW
VOWP Cw  NS 3wpedv 4 qul1<cumgque > sıt1ens a1t14 P est) et volet
E vult) venıre apud ad) IN  9 venıet A ven1at) et bıbet [l bıbat)

vıyam oTatıs et, Quı1 sıt]1ens sıt (est ymanche«) venıet EF
nıat), et qu1<cumgque) vult accıpere E sumere) vıtae oratıs

(et qu1 sıf1ens esSt, venıet B z venı1at), qu1 vult accıplet OE sumat)
aUY Ua vıvıfıcationis (0m oTatıs) M)

22,18 WUOAPTUPW EVW 7T0.VTI: TW AKOVOVTL TOUS AOyOoUS TNS mTp0OONTELAS TOU
BıßAiov 'TO'ÜTOU testis Su CO OMN1 qu1 audıvı(t) verbum prophetiae

et aß. CgO SUu' eX) radıice et eX) stırpe Davıd aß. est aß,
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ScCr1pt1oN1s lbrı) hulus testor et (om et yYmanche«15) CO OMN1 qu1
audıt verba prophetiae [ın] lıhbro höc (Loc.) testor CgO omnı Qqu1
audıat verba hıbrı hulus M) EQV TUS emL07 ET QÜTC, eEmLÖNTEL
9€05‘ ET AÜTOV TAS TAS VEYPALLEVAS EV TW BıßALw TOUTUW :

qu1 adıclat 1n höc et QuU1S dımınuat hoc; S1 Qu1S adıcıet
höcG, adiecıet et multiplicabıt Deus euUu plagas Qquod
ser1ptum1” est 1ın lıbro hoc 31 Qqu1s adıcıet 1n hoc (acc.) acdıclıet Deus

e septem plagas scr1ptas 1ın lıbro hoc (s1 Qqu1s acheiet
haec, adıcıet Deus eEOS plagas scr1ptas In lıbro hoc M)

22,19 KAaLl EQV 7085 aoeAN (LTTO T WOV OYVwV TOU BLBßALOU TNS 7TPO$’YIT€I:GS TAUTNS:
et 1 QuUI1S dimınuet verbum et, auferet (verb. trahet) verbıis18 prophe-
t1ae et 31 Qu1S dıimınuet verbıs prophetiae [ın] lıbro hoc (Loc.)
(et G1 Qu1S dıimınuet verbhıs porphetiae lıbrı hulus M) ä(ße/\e'i 0€05‘
TO LWEPOS AUTOÜD (LTTO TOU &UAOU TNS CwNs KL EK TNS TO AEWS TNS
AyLaSs : auferet (verb. trahet) Deus portionem partem) e1us 93,D
C de) aTrTbore vıtae et de) cıyvıtate sanctorum dımınuet et
absceindet Deus portionem e1Us a‚ de) arbore vıtae et e in de)
ceivıtate SaNnctorum (dımınuet Deus portionem e1IUS E de) lıgno
vıtae et Il de) cıyıtate SanNnCcta M) TUWV VEypaLLEVWV EV TW BıßALw
TOUTWw quod serıptum est 1ın lıbro hoc (ser1pt1 (gen ın ser1ptione
hac PE ıIn lıbro hoc M)

22,20 Aeyeı WOAPTUPOV Val, EPYOLAL TONXV . dıxıt Qu1 testatus-est hoc
OINNe ut1que, en10 CDgO velocıter dıxıt Qqu1 testatus-es hoc
en10 CgO velocıter (dicıt Qu1 hoc exsistere Dn esse) utıque ECCE

ven10 velocıter M) O UNV EPYXOU  N KU,PLE Incod: enNn10 Amen,
enıt Domiminus nOoster yYmanche«4) lesus Chrıistus (ven]1, Domine
Tlesu Christe M)

2221 YApLS TOU KUPLOU Incoi META AT dVT(1)V T' WV AYLWV : oratıa
Domin1ı nostr1 (0om nostr1 ymanche«) lesu Christı sSanctos.
Amen (gratia Domimnı nostr1 lesu Christi CUu omnıbus sanctıs.
Amen M)

Zusammenfassung

Griechische Textvorlage.
Zweıfellos ıst be1 sämtlichen VO  m} uUuLS verwerteten TEL Handschi‘iften-

STUPDPCH, nämlıch denen der Londoner Ausgabe VO  s Conybeare (C, 2, 3),
der Zohrabausgabe (Z) und der Jerusalemer Ausgabe VO  s Murad

et aß. 1n | h6öc loc. aß. scr1ıptum (L verbis aß,



Molitor

(M) der Jeweıls vorliegende armenısche 'Text eıne direkte Übersetzung AUuSsS
dem Griechischen. Dabe scheıint bısweılen dıe griechische Vorlage ach
eınem och heute 1mM Orient geübten Drauch durch Vorlesen zustande
gekommen ZU se1ın. Lassen siıch doch manche armenıschen Textabweichun-
gCcHh leicht als H örfehler und nıcht als Verlesungen eınes Abschreibers erklären:
Apc 2,2 bringt dıe Zohrabausgabe EÜPES invenıstı (hes : hevres!)
vielmehr Hebraeos bbppugkghu L, weıl 1eTr ‘ EBpatovs (hes : hevre(u)s!)
verstanden wurde ! Dagegen bringt den Passus KL EÜpES QÜTOUS EVÖETS
überhaupt nıcht, während M wortgetreu den griechischen Text 1Ns Arme-
nısche überträgt.
Apc 219 steht 1M Zohrabtext STA O Lö(l hes 1dal) SC1IO unserTerTr ber-
raschung ınbufı 1dı das aber analog VOIN Apc 10:9 ä‚71'77/\9(1 amn AOOV
1mMm neutestamentlichen Griechisch auch ElÖda (hes wıederum 1dal) lauten
könnte un damıt dıe gleiche Aussprache hat W1e o1i0a! Und das wıederholt
sıch och 1MmM Zohrabtext 3: 1 und 3,8, annn a 180 eın blosser Zufall seın !
Apc 4, haben WIT dıesmal be1 Conybeare un: Zohrab das zunächst er-
ständliıche ‚purlyundr ug p sacerdotes lfepeig STa LPLS } erklärt sıch aber
SahzZz einfach alg Hörfehler, weıl 1ın der Kome beıden Worte WwW1e IT1S DE-
sprochen werden. Dieser Hörfehler INUuSS selner doppelten Bezeugung
schon früh eıine weıte Verbreitung gefunden haben
Apc 917 bedeutete die Übertragung des 1m Plural stehenden Adjektivs
DeıLwöNns sulphureus (deiwöers sulphureas) für den armenıschen Über-
setzer, der sıcher In se1INer ogriechıschen Vorlage las (also eın Hörfehler 1),
keine eichte Aufgabe. So halfen siıch und mıt der Umschreibung 1N-
flammat(us)-sulphure. Und ausgerechnet dıe SONST, sklavısch den ogriechıschen
Text wıedergebenden beiıden Handschriften der Murad-Ausgabe gingen 1leTr
1mMm Streben ach möglıchster Genauigkeit aufs Glatteis : Sıe lasen das
Wortstück DEa a ls Adjektiv Oetos dıvınus, STAa richtig VO  S TO Detiov
(sulphur) abzuleıten ; kamen S1e dem unverständlıchen uunnn LW ö N E u
Deo-simuilis P dıvınus).
Apc 123 haben WIT wıeder eıinen Sahz klaren Hörfehler VOTLT uns SIM TT Upp65‘
rufus (hes P1TOS) vielmehr TUPOS (hes p1rOS) alg Genitiv VONN T'O TUP 1&N1S
(gen. 19N18 19Neus) aufgefasst, un:! Z Wal wıeder be]1 und FH'2

nach der Aussprache der Koine, der gemeinsamen« griechischen Umgangssprache.
Freilich trıtt hıer die syrische Harclensis ihre Seıite mıiıt iıhrem »draco Magn us 1gNEUS«.

Ihr Zeugenwert wıegt ber nıcht besonders schwer, weil ihr Ziel Ja 1ne grossere Anpassung der
alteren syrischen Überlieferung den griechischen Schrifttext WarLr,. Immerhin bezeugt 816e diese
griechische Lesart für das Jhdt.
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Armenısmen. durch Verdrängung oriechischer Terminı.

AÄpc 1,8 erscheınt be1 Conybeare und Zohrab entsprechend dem syrıschen
Vorbild? S09 TO aADa einfach WIP (ayb), der eTStE Buchstabe des AI

nıschen Alphabets, während Murad mıt ur j afil alph-n) das Griechische
möglıchst umschreıbt. hıs autf den Artıkel TO n) Knt-

sprechend egegne 13 für TO »” be1 und ‚pf (khe) der letzte Buchstabe
des armenıschen Alphabets, während Murad mıt mf (Ö-N) gallZ wörtlich
T'O X wılederg1bt.
Apc 21,6 ateht für 7T'O »” neben nı E  Ol un dem och gENAUEIEN miflı (Ö-n)

diesmal Nr he]1 das ohl äaltere ‚pf (khe)
ApC 22,13 ist nı Ö) Z miflı (Ö-n) un ‚pf (khe&) TO N  (U.

nnerarmenısche Schreıibfehler.

Verschreibungen 1m altarmenıschen Apokalypse-Text sınd nıcht gerade
selten
ÄApc 3,12 UTI'IL[I domus (sta TO OVOMLO,) be]l Conybeare ist ohl A US der rıch-
tıgen Wiıedergabe wnl (Ovoja) entstanden der gleichen
Endung nı und der Ahnlichkeit 7zwıschen den beıden Buchstaben UN und
Apc 11,18 bq/lllllil'lll e91aMO0S (wıeder hbe1 Ü) S5Da bqfllllülflll eg1ptos ist lediglich
als Flüchtigkeitsfehler des Abschreıbers werten, der Sta e1in w las
Apg 14,4 wr 2[: (praenOS.) hbe1 7 QAD9 n Y flı,p prımı (dıe Auslassung
VON lı .p ıst. ohl G RM i e1ın Flüchtigkeıitsfehler) ; kommt eıne unbeholfene
Übersetzung zustande 1 Vergleich mıt M, das En [uwpnf.p (nb c} primıtıae
für ATAPXN bringt, während mıt einer SaNZ freıen (natürlıch sekundären)
Umschreıibung allem A UuS dem Wege geht h1 ser1ıpserunt omınıbus
Tontes SUas Patrıs Agnı
AÄpc 17,9 T QUAC STa HL[1 ubı ist. be1l [C] lediglich durch Auslassung VO  b

entstanden
Apc 20,5 wırd Elbugbi venılent STa vixerunt 1MmM Grunde doch 1L.UTr eıne
Verlesung VO  a ohne textkritische Bedeutung Se1IN.

Veränderte Orthographie
durch den eindringenden westarmenıschen Dialekt.

Apc 3,20 gu d ven10 S5Da u d STO (also Sanı STa kam !) ist keine echte
Varıante be1 Ü, sondern volkstümliche Wiedergabe VOL gO'T')7K(I, 1n westlhlicher
Umgangssprache*.

Peschitta Il SYP) W16e Harclensıs A syh) bringen Apc 1, den Anfangs uıund Endbuch-
staben des syrischen Alphabets Alaph a) und 'hav Il w)

Das Westarmenische, ıne Weiterentwicklung des Mittelarmenischen mıt seınen



Molitor

Apc 141,1 T gayr) venlebat 7 am ') STAa yn (kayr) stabat, wıeder HNT be1 G,
ist lediglich dialektisch gefärbte Übersetzung einer als sekundär bezeugten
Texterweıterung KLl (0 ayyelos).
Apc 17,7 bn (Jed) posult A , !) für Eın (Jet) dedıt ist wıeder ILUL westarmenıscher
Lautverschiebung verdanken und soll eıne SCHAaUC Übersetzung VON g8(.l)l(€V
»er gab« Se1IN (wıederum be1 als Krgänzung VO  - be1l Conybeare !)

So wırd auch 1eTr erster Eindruck bestätigt : dıe Zohrabausgabe,
cht Conybeare, schenkt uns meıst, namentlıch ın den mıt »manche« bezeıch-
neten Handschrıiften, den sprachlich un textkrıtısch wertvollsten armenı-
schen Text der Apokalypse.

Schriftzeichen un! ıst alter als das Ostarmenische un! hat als sprachliches Zentrum Kon-
stantinopel und In kleinerem Masse uch Smyrna, Schon das Mittelarmenische lässt den Vokal
(@) besonders 1n mittleren Sılben aus.



Einzigartige Handschriftenfunde
VO  —; der Syrohexapla

VO  S

Arthur Vö66bus

ber der Überlieferungsgeschichte der Syrohexapla-Übersetzung, dıe
wıchtig ist fÜür dıe Kunde ber dıe syrıschen Versionen un! besonders für
dıe Septuaginta-KErforschung, hat eın besonderes Unheıl gewaltet. Von der
eINZIS bekannten Handschriuft mıt dem (Jesamtwerk der Syrohexapla-Über-
setzung konnte 1U dıe Hälfte dem Schicksal der Vernichtung entkommen
und 1n dem syrıschen Kloster 1n der W üste VOILl Nıtrıa einen Zufluchtsort
finden. (+ement ist dıe Jetzıge Hs 313 inf. 1n der Bıbhiotheca Ambrosjiana
1n Maiıland!. ange Zeıt War diese Urkunde dıe einz1ge Zeugin der SDYyTO-
hexapla-Übersetzung. Leıder enthält der Kolophon2, der ber den Ent-
stehungsort der Handschriıft berichtet, keıne Angaben ber das JENAUE
Alter diıeser wıchtigen Urkunde; aber auf (}rund der paläographıschen In-
dizıen ist diese Handschrıiıft 1ın das Jh.3 oder 1n den Anfang des Jh.4
setzen.

Was dieser mächtige and nthält, ist 1Ur der zweıte Teıl des (+esamt-
werkes5. Die Nachrichten ber den verlorenen Teıl reden davon, ass ın
den Händen VO  S Masıus War®, der ıh eNnutz und eInN1ges VOI den Les-
arten bekannt gegeben hat®s Seitdem ist der Kodex spurlos verschollen.

Weıterhın ze1igt siıch dieses Verhängni1s och ın dem, W as 11a  S VON der
(Geschichte der Forschung auf dıesem Gebiet ge1t den Tagen VON Cerl1anı
berichten 11.USS Iieser (4+elehrte veröffentlichte eıne photolithographische

Vgl Galbiati, fondı orzientalı MANOTL (82710C0, etv0MıCO, armeno0) dell’ Ambrosıano
FAR) del Congresso dı studz sulla Lombardıa l’Orzente (Milano

FKol 193 b
Roberts, T’he ESTAMENI "VT’ext and €er810N8 (Cardiff 228 ; Robert

Feuillet, Introductvon Bıble (Parıs
aumstark, (Zeschichte der syrıschen ECTALUT Bonn 1922 187 ; Würthweiın,

Der ext des Alten estaments (Stuttgart 1952
Dieser eıl beginnt mıiıt den Psalmen.
Vgl Brıefe VDVON Andreas Masıus und SeEINEN Freunden 1538 bts 15703, hrsg. VO.  - Lossen

(Leipzig 1886 173
Syrorum Peculvum (Antverpeni 1571
Josuae ım peEratorıs hıstorıa ıllustrata atque explicata (AntverpeniI
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Ausgabe® der Handschriuft ın der Bıbhotheca Ambroslana, un ausserdem
stellte och andere syrohexaplarısche Texte, dıe damals bekannt ‘9
der wıssenschaftlichen Forschung ZUT Verfügung. Seine Mitteilungen blıeben
dıe etzten, dıe unseTe Kenntnis VO  } der Syrohexapla bereichert haben Be1-
ahe eın TaNZES Jahrhundert ist VEITSAaNSCNH, und alles, WasSs während dieser
Zeıt VO  S der Syrohexapla der Vergessenheit entrissen werden konnte, ist
nıchts mehr a ls HN: ein1ıge kurze Bruchstücke un Fragmente.

DiIie folgenden Seıten wollen von den Bemühungen, 1ın diese lange Periode
der Dürre eLWAaSs en brıngen, eınen Kurzbericht geben HKıs ist e1in Unter-
nehmen, das eıine weıte Zeıtspanne umfasst10 un: miıich auf fast aum endende
Wege geführt hatıı Die FKForschungen haben auch 1e]| (+eduld verlangt. Mıt
der Veröffentlichung diıeser Urkunden habe iıch gewartet, erst das Sam-
meln der Materıialıen beenden und ann das Material ZUSammen
darzubleten. och inzwıschen ist dieses Materı1al stark gewachsen, ass
MIr der ursprünglıche Plan nıcht mehr alg ratsam erschıen.

Unter den Umständen betreffs der Forschung auf dem Gebiet, das eben
uUurz skizzıert wurde, ist unglaublıch, ass diıese Bemühungen ber alle
Hoffnungen hinaus belohnt worden SINd. Reıch ist das eue Materı1al, das
dıe bıblıschen Handschriften, kırchliche Lektionarıen, Katenenbücher,
exegetische Schrıften, lıturgische Handbücher und Kommentarwerke gelıe-
fert haben Sıe kommen in diesem Kurzbericht nıcht W ort, weıl 331e anders-

schon behandelt worden sınd12. Was aber 1eTr besonders hervorgehoben
werden verdıent, sınd Kntdeckungen, dıe a ls ausseTrordentlhic betrachtet

werden mussen. Wenn schon Entdeckungen Von Bruchstücken e]ıne SLOSSEC
Seltenheit geworden SInd, W as soll 1nNna  e} ann Vo  S der Kntdeckung der
Handschriften, dıe eın SaNZeEs Jahrhundert auf sıch warten lıessen, sagen %
Und eiIne VO  zn diesen Kntdeckungen hat Unıkumswert.

oderx Syro-Hexaplarıis Ambrosianus photolthogranphice editus Monumenta et. PTrO-
ana; (Mediolani

Die Forschung der Handschriften für die Aufhellung eiInes altertümlichen targumhaften
Textes des Alten Testaments, sıehe VÖö u Peschatta und T’argumım des Pentateuchs : Neues
TIncht ZUr Frage der Herkunft der Peschatta MUUS dem altpalästınıschen T’argum. Handschriften-
studıen Papers of the Estonian Theological Society ın Kxile (Stockholm hat mich
gleich auf dıe ersten KEntdeckungen der Syrohexaplafragmente geführt

Vgl Vö6öbus, N ew ımmportant manuscrınt driscOoverzıes for the hrustory of SYTiaC Isterature
Papers of the KEstonian Theological Society ın Krxıiıle (1m Druck).

V ö6öbus, Dirscoveries of UETY ımportant manuscrvpt SOUTCES Jor the Syro-Hexanla yı
trıbutions fO the research the Senptuagınt Papers of the Estonıian Theological Society In Exile

(Stockholm
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Die handschrıftliche Kvyıdenz der Syrohexapla ber Hs mbr 313 inf.
hıinaus ist sehr beschränkt und fragmentarısch. Im Buche des Propheten
Jesaja dıe ZuNerst behandelte Entdeckung betrifft nämlıch dieses uch
steht uns HUE eıine eiNzZ1ge andere Handschriuft UT Verfügung, nämlıich
Hs Br Mus orient. 8 (32183, e1ın Pergamentband14, der 1n e1ıner merkwürdıgen
Zusammensetzung‘® auch den 'Text des Propheten Jesaja aufbewahrt
Leıder ist der Text uUNS nıcht völlıg erhalten geblıeben. Den Kodex darf 11a

ın das SetzenNn. Dıe Lesarten diıeser Handschrıuft SINd durch Cer1i1anı
bekannt gemacht worden18.

Was och NneNnnNnenNn ıst, sInd 7We] Fohoblätter1® A US dem Stam-

mend?®, deren Lesarten schon längst durch Cerl1anı bekanntgemacht worden
sINd21.

Damıiıt fıindet auch der Bericht eın nde So W1e WIT gesehen haben, sınd
dıe wenıgen Handschrıften oder Teıle VOI diıesen alle durch Cerl1anı eNan-
delt worden und entweder durch dıe Ausgabe oder dıie Kollationen der
Lesarten bekannt gemacht worden. ach ıhm hat auf diesem (Gebiet eıne
Dürre geherrscht, dıe beinahe eın gahnZ6s Jahrhundert gedauert hat HKıs gıbt
keine Entdeckungen auf dem (+eblet der Syrohexapla, dıe
Wıssen weıterführen. Sogar das Aufkommen VO  S ragmenten iın den 1.ar-
tiıonaren ist eıne SLOSSC Seltenheıt. nter den Bruchstücken 1ın diesen Quellen,
dıe aufgekommen SInd, g1bt nıchts, W asSs uUuNnsSeIe Kenntnisse ber den Text
dieses uch bereichern annn

Im Jahre 19692 uüuhrten mıch meıne Forschungsreisen In das syrische Mar-
kuskloster Jerusalem. Kıs War meın erster Besuch, dem eıne Reıihe VOIl

späteren Besuchen folgte Damals konnte ich keine Hoffung egen, 1n der

dortigen Handschriıftensammlung eLWAaSs Unerforschtes entdecken ; enn

Fol
Curzon, atalogue of materıals for wriılıng, early wribıngs ablets and SLONES, rolled

and other SS and Orzental books, ın the In brary of the Honourable Robert (urzon, at Parham
un the County of SuUssECX London 1849

Die Handscechrift enthält die Bücher VOo.  [ Kzra un! Nehemila.
Der Anfang der Handschrift ist verlorengegangen, dass der ext mıt Jesa]a 4.,5 anfängt.
Vgl Wright, atalogue of the SyYrıac MAaANUSCTLDES un the Brıtish Museum (London

1872
(lodex: Syro-Hexaplarıs Ambrosianus
Hs Br. Mus Add. U 213 Fol 1a-2b

2() Wright, C’atalogue of the SYTLAC MANUSCTLDLES London 37
271 "odex Syro-Hexaplarıs Ambrosıianus 1318
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dıe Kataloge der Handschriften bıblıschen, hıturgıschen?? un hlıterarıschen?3
nhalts der Wiıssenschaft schon ZUT Verfügung gestellt worden,
ass InNnan mıt der Sammlung schon bekannt W3a  — So konnte ich überhaupt
nıcht daran denken, eLWAaSs Ausserordentliches 1eTr aufdecken können.
Meıne Hoffnung War NUr, ass eıne eingehende Nachprüfung der
mengesetzten Handschrıiften un Sammelbände kleinere Stücke zutage T1N-
SCch würde, dıe VO.  S den Verfassern der Kataloge übersehen worden

Um be1 der Nachprüfung nıchts übersehen, ahm ich MIT VOTL, dıe
Sammlung systematısch durchzusehen24. Weıl MIT dabe1 auch die hand-
geschrıebene Laste der dSammlung nıcht ZUT Verfügung stand?25, War das dıe
eıNzZIge Möglichkeıt 1ın dieser Lage, and ach and dıe dSammlung durchzuse-
hen Meıine Überraschung Wäar unbeschreıiblich alg iıch auf eınen Kodex
st1ess, ber den 1n den Katalogen absolut keine Kunde vorlag. Augenschein-
lıch konnte Baumstark diıese Handschriuft damals nıcht einsehen, a,1s
dıe Sammlung der Handschrıiften untersuchte un seınen Katalog dort VOI -

bereıtete, ass auch späterhın VO  S der Kxıstenz dieser Handschrift
keıne Kunde hatte26 Und ebenso Graf?27 un Rücker28 und Macler??®
konnten dıe Handschrıiuft nıcht sehen.

Eıne Entdeckung solcher Art, w1e iıch S1e machte, wırd immer eın Erlebnıs
bleiben. Gleich als ich dıe Handschriıft öffnete und dıe textkristischen Varıan-
ten und Randnotizen sah, Tkannte ich, autf welche Weıse meıne nochmalige
Nachprüfung diıeser ekannten dammlung belohnt wurde.

Die Handschrıft, dıe ach dem Jetzıgen. System dıe Sıgnatur Nr trägt,
ist eın Pergamentband, geschrıeben ın eıner klaren und gefällıgen Kstrangelo-
Schrift, dıe INa  - SONS selten sehen bekommt Die Handschriuft hat INS-
gesamt Blätter3°, gewöhnlıch mıt 24-95 Zeılen PTIO Seıte Sıe enthält 1LUF

das uch JesaJa. Der Titel ma Zr m’ O ist mıt dem Tıitelblatt Velr-

loren CSAaNSCH, erscheıint aber wıederholt ber dem Text

TIhe hıturgıschen Handschrıften des 1akobıtıschen Markusklosters un Jerusalem Oriens
Christianus 1912) 120

Thie lıterarıschen Handschriften des jakobıtischen Markusklosters un Jerusalem Oriens
Christianus 9 (1913)

Jle Signaturen der Handschriften inzwischen geändert worden.
Die handgeschriebene ıste der Handschriften onnte 1132  - niıcht auffinden. Alles Suchen

blieb ergebnislos.
Vg Baumstark, (Zeschichte der syrıschen Interatur onnn
Siehe Anm. ©5°) D
Siehe Anm 20
Notıce des mAanusCTLES SYFLAQUES CONSETDVES AMaNS la Bıblıotheque du 0ouvent des SYTLENS

Jacobrıtes de Jerusalem (Parıs 1920
Der jetzıge Paginierung nach Fol D7 ist falsch ; die Pagiınıerung ın arabıischen Nummern

ist. korrekt.
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Die Handschrift trägt ın dem Jetzıgen. Zustand Wunden sıch. Der An-
fang ist verloren un der Text begınnt mıt Jesaja 27/,10 uch das
nde ist nıcht VO  D demselben Schicksal völlıg verschont geblieben. Glücklicher-
welse hat das HAT das letzte Kapıtel getroffen und dıe etzten Verse des n_

gehenden Kapıtels, ass alles ach Jesa]ja 65,21 verschollen ist.
Der Text g1bt, WwW1e dıe Nachprüfung zeıgt, eınen wertvollen Beıtrag ZUTLC

Forschung der Syrohexapla ; ist mıt eiınem textkrıtıischen Apparat und
Randnotizen ber dıe Lesarten VO  S Agqulla, Symmachus un Theodotion
WwW1€e auch ber andere textkrıtıische Angaben versehen worden. uch lıtur-
gische Rubrıken erscheinen 1m Bext, manchmal auch an des Textes

Wiıe gesagt, das nde der Handschriuft ist verschollen und damıt auch der
Kolophon. Auf (Arund der paläographıschen Kvıdenz diıeser Art Kstrangelo-
Schrifts1 111.USS INa  S 1E ın das versetzen. ıe paläographischen Indızıen
zeıgen, ass dıe Handschrıft derselben Periode angehören 11USS WwWI1e auch dıe
Hs Br Mus orient. 8739232

Laut der zusätzlichen Auskunft 1ın einem 1n arsunı geschrıebenen olo-
phon33 wurde dıe Handschrift 1mMm Jahre 1910 reparıert. Dıiese Nachricht ıst.
allerdings interessant, weıl 1E dıe Umstände darüber, ass dıese Handschrıiıft
unbekannt geblieben ist, aufzuhellen imstande ist. Sıe macht auch Velr-

ständlıch, weshalb Baumstark dıie Handschrıft nıcht gesehen hat Die
Handschriuft War beıiseıte gelegt worden, reparıert werden, un:! eTtr
kam CS, ass SIEe der Prüfung und Registrierung entweıchen konnte. So durfte
S1e sıch ıhres unbekannten Daseıns erfreuen, bıs iıch S1e entdeckte

Eınen vorläufigen Bericht diıeser Entdeckung habe iıch einem wıssenschaft-
lıchen Kongress?* vorgelegt35,

I1

och schlımmer ist dıe Lage 1n der handschrıiftlichen Überlieferung der
Syrohexapla betreffs der Bücher, dıe dem ersten Teıl der Hs Ambros.
313 inf., dem verlorengegangenem Teıl derselben, angehörten.

Vgl Hatch, An Album of dat  . SyYrıiac manusCTVPtS Monumenta palaeo-
graphica vetera Boston 1946 1V

Siehe Anm.
FKol. 62a
(jemeinsame Sitzung der Society of Church History un der American ‚atholıc Historical

Assocıjatiıon 1M Dezember 1965 1n San Francisco.
Siehe einen Bericht über diese Mitteilung, Rare manuscript documents 'T *’he Epistle

(Chicago 1966), Nr.
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Im Pentateuch dıe zweıte Kntdeckung betrifft nämlıch den Pentateuch
ist das Buch Exodus das eINZICE, das auf uns gekommen ist, und ZWarTr 1n
einem einzıgen Kxemplar, erhalten 1ın Hs Br Mus Add 12,13436, eiınem
Pergamentband, der aut des Kolophons 1008 Gr., Chr.37
geschrıeben wurde. Der Text dieser Handschrift ist; VO  S Ceri1anı?8 un
De Lagarde®® herausgegeben worden. Für das uch (+enesis kommt Hs Br
Mus Add 14,442 40 1n Betracht. Leıder hat diıeser alte Pergamentkodex 41,
der AUS dem stammt un den uhm hat, Von allen den Urkunden zeıt-
lıch der Kntstehung der Syrohexapla nächsten stehen, sehr schwer
gelıtten Nıcht 1Ur der Anfang und das nde sınd verschollen, sondern auch
der Körper des Textes selber trägt tıefe W unden %2, ass 1n der Tat Hurt

wen1g VO Genesıistext erhalten geblieben ist 43 Diıie wenıgen Bruchstücke,
dıe ın dıe Lektionarien aufgenommen worden sınd, sınd klein, das
traurıge (eEsamtbild bessern.

Ebenso verhält sıch mıt dem Buche Numer.\. Was 1n Hs Br Mus Add
14,437144, einem Pergamentband AUS dem Jh.45, uns erhalten geblieben ist,
ıst Hur eın schwer beschädigter Text Kr hat keinen Anfang un! auch eın
nde und weıst azu och kürzere un STOSSETE Lücken auf46, uch dieser
Text ist durch De Lagarde bekannt gemacht worden 47. Was In den Lektio-
narıen och auf uns gekommen ıst, sınd 1UTE eınıge Bruchstücke.

Sehr traurıg ıst dıe Lage mıt dem Buche Levıtıcus, VO  S dem lediglich
eln Paar Bruchstücke übrıg geblieben sınd. Die ersSte Spur48 Von iıhnen kam
erst VOTL mehr als 6049 Jahren auf. Und och traurıger ist dıe Lage mıt dem

Fol 1a-142b
Wright, Catalogue of the SYriaC MANUSCTLPES
Pentateuch:z syro-hexanplarıis TUADE sSupersunt C' notıs Monumenta et, profana

27 D (Mediolani Nämlich Kxodus “  9
Veteris Testament: ab Orıgine recensıtı fragmenta apud SyYros sServalta quingue (Goettingae

1880) ; Bıbliothecae SYriacae... GUAE pinlologiam nertınent (Goettingae 1892
Fol B
Wright, Catalogue of the Syrıac MAaNUSCTLPLES 1,28
A.a.0O 8
Diese Fragmente wurden VO:  - Cerlani herausgegeben, Pentateuch: Syro-Hexaplarıs TUAE

SUDErSUNL.,
Kol. a-
Wright, Catalogue of the SYTLAC mMmAanNuUsSCTLPLES &. 31
Aa
Veter1us Testament:z ab Origine recensıt2z Jragmenta ; Bıbliothecae SYTLACHE. .. JUGAE nhılo-

Logıam nertınent.
Hs Br. Mus. Add. l 9 139; vgl Wright, Uatalogue of the SYriac MANUSCTLDES 4,

Gwynn, Remnants of the later SYTLAC VErSIONS of the Bıble ext anı JIranslation So
cıety (London
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Buche Deuteronomi1um. das erste ragment, das 1LUTLE AUS ein1gen Versen
bestand®®, erst VOT 47 Jahren®1 aufgetaucht 1st52

Meıne Bemühungen 1mMm Dienste elnes systematısch ausgeführten Suchens
wurden eESTO mehr belohnt, Je tiefer ich ach dem Osten ausdehnte®3,
Von orf Dorf, IO  S Kırche Kırche und VO  = K loster Kloster W all-

dernd sollten endlich 1MmM Herzen des Tür ‘Abdin-Gebilets meılıne Bemühungen
den grOssten Lohn finden Dıe wertvollste Handschrıifte entdeckte ich 1n der
Kırche VON art Amüni 1n Midyat®4 : EKs Wr MI1IT wırklıch eın Erlebnıs,
einen solchen Schatz 1ın den Händen halten, den och eın FHKorscher bıscher
gesehen den Pentateuch der Syrohexapla. Augenblicklich erinnerte
ich mıch dıe resignıerten orte, mıt denen Professor (+oshen-
(Gottsteiın seınen Artıkel ber eın Cambridger Syrohexaplafragment een-
dete, nämlıich ass alleın HUE das Auffinden eINeESs Syrohexapla-Pentateuch-
textes komplhizıerte Probleme 1M Zusammenhang mıt diıeser Übersetzung
lösen könnte®5. Und endlıch ıch das Glück, einen solchen 1n meınen
Händen halten — ——

Die Handschrift, gebunden 1n schwarzes Leder, enthält 1583 Foho-Blätter.
IDıie Urkunde ist sehrT sorgfältig geschrıeben un:! 1ın jeder Hınsıcht gefällıg
ausgeführt. Jedes hat regelmässıg Zeıilen. Überschriften, Subs-
krıptionen un Kolophone sSInd mıt TOTeTr Tinte ausgeführt.

Die Handschriıft enthält den Pentateuch der Syrohexapla. Der Anfang
der Handschrift ist leiıder verschollen, ass A1@e Jetzt mıt (+e2eNn 32,9 beginnt.
uch sınd ein1ıge Fohoblätter 1eTr un da ausgefallen. Ebenso ist auch das
letzte Fohoblatt verlorengegangen.

Der 'Text ist mıt dem textkrıtıischen Apparat ausgestattet worden. IDER
System der textkrıtischen Sıgla des Üriıgenes ist 1mMm LText angebracht, un dıe
textkrıtıschen Notizen betreffs der Lesarten be1 Agqulla, Symmachus, T’heodo-
tıon un 1mM samarıtanıschen Pentateuch erscheınen Rande Manchmal
sınd 1eT längere xXxzerpte des Textes untergebracht worden,

Hs Cambr. Unıv. Orient. 929, vgl Browne, sunnplementary hand-Iıst of the UNAaM-
madan MANUSCTVPES. ... nreserved un the Ilıbrarıes of the Unwersity and Colleges of Cambrıdge
(Cambridge 195

Gottstein, Kıne ambrıidger Syrohexaplahandschrıft Le Museon 67 1954)

ber Wwel weıtere Bruchstücke siehe ottsteıin, Neue Syrohexaplafragmente
Biblica 37 1956)

Siehe darüber Vö6bus, Handschriftliche Überlieferung der Memre-Dıichtung (H9)  S Ja qöb
VDON Serüg Sammlungen CSCO Subsıdıa (Louvaın 1972

ber andere Handschriftenentdeckungen 1ın Midyat, sıiehe Vö6bus, Syrısche Kanones-
sammlungen Kın Beıtrag ZUT Quellenkunde 1! W estsyrısche Originalurkunden (SCO
Subsidia 35 38 Louvaın 568

Kıne Uambrıdger Syrohexanlahandschrıft 296
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mıt anderen für den textkrıtischen Apparat wichtigen Angaben W1e mıt
diesbezüglıchen Hınweısen auf andere Versionen, mıt griechischen Terminı
und anderen gelegentlıchen Anmerkungen technıscher Art, WwW1e 31e besonders
AUS KEusebıius und Kpıphanıus geschöpft werden konnten.

Mıt dem Verlust des etzten Foho-Blattes ist auch der Kolophon nde
der Handschriuft verlorengegangen, ass WIT ber dıe Umstände, WwW1e€e
und diese Abschrıift des Syrohexapla- Lextes ausgeführt wurde, nıchts
erfahren. Der Verlust des gENAaUECN Datums ist cht QTOSS. Aus paläo-
graphıschen Indızıen dıeser Art der Serto-Schrift5e annn INa  S S1e 1ın das 12
oder I1 setzen.

Der Text des syrohexaplarıschen Pentateuchs ist auch mıt Kolophonen
versehen worden. Kınıge VO  S ıhnen werfen Licht aut den Archetypus der
Handschrıiıft. Eınen besonderen Wert haben solche, dıe Nachrichten ber dıe
ursprünglıche Vorlage geben, auf Grund derer dıe syrohexaplarısche ber-
SetZUNg des Pentateuchs ausgeführt wurde. Sıe sınd des hıstorısch
wıichtigen (Gehaltes besonders wertvoll un! finden sıch nde jedes Buches.

Der eTsStEe nde der (+enesıs lautet

aM s r< ımn C\ Hnra
hahr m< 11© )(7)C\.-X—& r<am

möa HaD an HN A N =o\ ‘,u_u.5ä'\
Q..ÄQA:7.L31 an O O_ H$arcı ‚.\..3va31 mY 231Q053

» Diese Handschrıiuft wurde VO  a eiınem Kxemplar abgeschrıeben, das den
folgenden Kolophon hatte ‘Nämlıch wurde geschrıeben VON der Tetrapla,
dıe aber kollatirınert wurde mıt der Hexapla 1n der Bibhothek (Cäsarea 1n
Palästina, nämlıch durch Kusebius Pamphilı «57,

Der zweıte, der ausführlichste, erscheınt nde des Buches Kxodus,
nämlıch ın 7We] Teıilen.

Der erste Teıl lautet
n aı Smy Qadı CT3 an <b'\ v€.u.»;

mYn zaI M rm< A
N n r&s K-larır anNn a 9 dıra
DAr A RN S

»Das Kxemplar, VOonNn dem ın dıe syrısche Sprache übersetzt wurde,
eıinen Kolophon ° [ Dies wurde AUS (dem Kxemplar) der Hexapla IMMECN,

Siehe V 66 bus, T’he Hexanpla and the Syro-Hexapla Very ımportant discoverzes for Sen
buagınt research Papers of the Estonlian Theologıca. Society Krxile AAl (Stockholm)
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Kinzigartige Handschriftenfunde VO.  - der Syrohexapla

dıe ach (verschıedenen) Versionen (bearbeıtet wurde) und mıt einem Kxem-
plar, das mıt (verschıedenen Lesungen) der Übersetzungen versehen War,
kollatiıomert wurde «58,

Der zweıte Teıl ist ausführhcher

(n N C 5a0 <l\ 7.\_3.;.5Ä\
AA n dnadhrf mYY n zr m103

mKa LD 33 e A N <LH._Y.'\
< an Qa Y L3 mYa D 3CN m< am r na

r<< ı5 Qa \a ar aN Aun _H$arZı me urnbü rcCam

a\ ar&r Ö rCam s 3 CLB mY nr AM
Mal '\C\.»....L:> _Oa n E R! 9 CTJ

n C\ s hrf) mfa ALı C >

» Diıeses (Exemplar des) KExodus wurde ebenso mıt einem SCHAaUCIL Kxemplar
kollatıonıert, das den folgenden Kolophon hatte ° ıe Übersetzung der
Septuagınta wurde abgeschrıeben VO  S (einer Handschriuft der) Hexapla,
1n der der hebräische Text ach dem hebrälischen Text der amartıtaner
kollatıonıert W3aTr diıese (Handschrıift) WarLr durch dıe and des Eusebius
Pamphıulı korrigiert, W1e der Kolophon bezeugt; AUS welcher (Hand-
schrıft) ebenso diese Dınge, (genommen) AUS dem samarıtanıschen Text),
früher angeführt wurden, alg eıne Kvıdenz dafür, ass das Kxemplar (ZTOSSE)
ühe verlangt hat«59

Der drıtte Kolophon ist durch den Ausfall des HKHoho-Blattes verloren
CSAaNSCNH, a‚ber der viıerte nde des Buches Numer1 ist erhalten geblıieben

m— O_ı amM
O:ÄC\A;7&A‘\ O O_ D_ AaAar&fı mY MO D3 BARNE E
r<a ;(T)C\k\;f(‘ T aA3aM3 rCam s AAA ar&f;3 A Nn
. S ı mY LD N IO} N n m< 3Dn

C mYY ödaas mar Xaq3 mZn aa

»Das Buch Numerı1 wurde AUS einem Kxemplar der Hexapla S  C  9
dıe 1n der Bıbhothek VO  S Cäsarea ist, (korrigiert C) durch Eusebius Pamphıilıi ;
da Warlr auch der Hınweıs, der zeıgt, ass der hebräische Text dieses Buches

Kol 62a
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ach dem hebräischen Text der Samarıtaner kollatiıonıert worden WaLl,
VO  ; dem auch die Vermehrungen für den Wert dieses Buches 1n der Hexapla«s®,

Wıe eıne Nachprüfung des Textes uULS zeigt un ZWarlr ın solchen Stücken,
eın Vergleich mıt den schon bekannten Textteıjlen oder Fragmenten MÖg-

lıch ıst, g1bt der eue Zeuge eınen sechr wertvollen Beıitrag®1, Meıstens aber
eröffnet uns dabeı eın Neuland. So beginnt mıt diıeser Entdeckung ın der
Geschichte der Krforschung der Syrohexapla eıne eue Kpoche.

Fol 138b
Vgl V 66 bus, T’he Hexapla AaANı the Syro-Hexanpla 78{£.



Beıträge ZUT Berichtigung einzelner Stellen
in Ephraems Genesiskommentar

VOon

35a HaAMa

IIn diesem Artikel werden die syrischen Buchstaben In lateinischer Transkription wieder-
gegeben. Die seyame-  unkte werden durch (plur.) hinter dem betreffenden Wort TSetZT. Die
Zaitfern verweısen auf Seiten un Zeilen VO.  - Tonneau’s KEdition ; eventuelle Verweisungen auf dıe
Übersetzung werden In eckıgen Klammern hinzugefügt : &+ ] 7 7z. B bedeutet CSCO Vol
1592 (syrischer eX 8’ [ Vol 153 (lateinische Übersetzung), l 9 18] Die EKmenda-
tiıonen sind VO  e bis % ] durchnumeriert. ]

Ephraem’s Kommentar ZUT (+enesıs ist 1ın elner einNz1gen, In der vatıkanı-
schen Bıbhothek befindliıchen Handschrift überhefert. Diese gehört ZUT

ehemalıgen nıtrıschen Sammlung und stammt AUS dem Jahrhundert (Vat
SyTr 110). Der TVext ist erstmals 1m Jahre 1737 VO  S Petrus
1ın Rom herausgegeben worden (Sanctı Datrıs nostrı Enhraem SYr
0OMMA, Tomus I) Im Jahre 1955 besorgte LTonneau eme eue

Kdıtion (Sanckı Enhraem SYTT un (7enesim el un Exzodum commentarı., Louvaın
19595, CSCO ols 152-153).

Verbesserungsvorschläge U erxt

Im Rahmen selner »Beıträge ZUT Berichtigung einzelner Stellen und W örter
1n den bısher gedruckten Syrischen Werken« veröffentlichte 1l-

1n 1M Jahre 1850 (»SyrISChe Studien«, 1n Zertschruft der Deutschen INHOT-

genländıschen Gesellschaft 1850, 305-307) fünf V erbesserungsvor-
schläge ZU Text des (+enesiskomm. ın der römıschen Ausgabe. Zu selnen
Ausführungen ist Folgendes

(1 Ks hat sıch herausgestellt, ass sıch be]l der zweıfelhaften Lesart
MNSWr) (S 82, 33) eın Versehen des Herausgebers handelt. ıe and-
chrıft hest mshr‘ (sıehe Die Angabe 1n ’

Lexıcon 7662 ist demnach streichen.
(2) Der mıt Recht beanstandete Buchstabe D 19 1MmMm Wort L wr (S 84,

29) scheınt ın der Handschriıft unlesbar Se1IN. Die vorgeschlagene auch
VO  - Tonneau Ih{z])wr” plur gebotene Lesart ist unstreıtiıg dıe richtige
(vgl. Payne h, T’hesaurus O, 1543:7-9).
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(3) Die Berichtigung nthinn für nthsnn (S 46, V.U.) leuchtet e1in.
Sie wırd unabhängıg VO  S Tonneau aufgrund derselben Überlegung VOT-

geschlagen (sıehe Übers 42, Anm 6)
(4) Obschon dıe üblıche Korm des Verbs ysıch EeTZOTLZEN« (£prg)) auch 1MmM

(+enesiskomm. vorkommt (S (2, R {9:18), ist; dıe Wurzel D 1M
Pa‘tel belegt (sıehe Lexıicon 9362 Mıthin braucht
dıe Lesart Imtpngyw ( D2, f 99:29 nıcht unbedingt der Korruption
verdächtig SseIN.

(5) Dıe Stelle 4.9, letzte wırd VO  s Brockelmann zweımal aufgenommen,
einmal (S 101b 1n der VON der Handschrift gebotenen un einmal B I 102b
1ın der VO  S Bernstein verbesserten FKForm. In Anbetracht der Bedeutung der
Wurzel q öl und qgör cheınt MIT doch, entgegen Tonneau 5/:16), dıe erInen-
cierte Korm wmgblın ursprünglıch seInN.

Wenden WIT uns Jetzt der Edıtiıon VO  S Tonneau Nur SahzZz wenıge
Druckfehler dıe glücklicherweise nırgends iırreführen. sınd sınd be1
der Korrektur der Aufmerksamkeit des Herausgebers entgangen. Man korri-
o]ere dbmsrın (3:26), dhwtr” (4 9) htr (7:26) wrwh (9:9), d’mrnn ),
WSdrWwW :7_bu (22:4), b  Snt  A (22:7) GIWW STa dqgnw 20 46:10), < 50:28),
D3 9(/:24), rqIS (64:9), wIldt 80:27), hth 81:24), nNwsat 89:26), wmIh
(105:25), blhzwdwh) (108:27), rwhn’gt 118:6).

Die Akkuratesse des Kopıisten der Handschriuft wırd VO Herausgeber
sehr günstıg beurteilt : »A manuensıs est COTTECTUS sedulus et SapleNs«
(Praefatio IT) In der Ausgabe werden insgesamt 1Ur sechszehn Stellen
berichtigt 22:28, 29:9, 3619 40:5, 4.2:8, 45:23, D3:16; 99:18, 63:22, 69:28,
(9:8, 80:13, 86:23, 886:8, 7:4 un 111:4 Z7Wel andere Verbesserungsvorschläge
wurden offen bar ach der endgültigen Herstellung des Textes 1n der ber-
Ssetzung nachgeholt (6:12 19, Anm 1 948 142, Anm 6]) In den folgenden
VIıer Fällen sınd WIT nıcht VON der Rıchtigkeit der vorgeschlagenen Emen-
datıon überzeugt.

(6) D 116:27] d ‘bd? plur lege db  g plur
Tonneau übernımmt 1er dıe Emendatıon VOIL ayne h, der (T’hesau-
TUS ) auf Ps L, 10 verweıst. führt AUS, ass der Leviathan 1MmM
Meer haust, W1e dıe Propheten behaupten, während der Behemoth ach
10 b auf dem Land wohnt Dann fährt fort »Auch Davıd (—) Sagt,
ass Se1N |des Behemoth] Lager auf ausend Bergen ist«. Ks ist klar, ass

1eTr nıcht der Peschiıtta folgt (wb  <  P  > d btwr’ plur wtwr” plur.) »und das
ıech auf den Bergen und dıe KRınder«), sondern ın eıner mıdraschartigen
Deutung (vgl. Bab Talm., aba batra /4b) auf den masoretischen Text
anspıelt (beEheEmöt beEharere 'alep »das ıech aut den Bergen mıt selInen Tausen-
den« gelesen als »der Behemoth auf ausend Bergen«). Wır schlagen demnach
VOT, das mıt Recht beanstandete Wort ın b° br9' emendıeren (»und Davıd
Sagt 1M hebräischen Text«).
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(7) 40:5 130:19] br lege P N )
Tonneau macht selbst schon auf dıe Unsıcherheıt der Emendatıon aufmerk-
Sa Und tatsächlıch annn INa  > siıch {ragen, ob der VO.  o ıhm hergestellte
Text » Ktenım emM1ISSUSs est, STESSIDUS e1IUSs quiet1is4 130:19] bedeuten
annn Im Anschluss (+en. TEE, legt dar, ass ott durch das (G(eräusch
Se1INeT Trıitte das erTsSte Menschenpaar ach der Übertretung des (Ü+ebotes
veranlassen wollte, mıt eıner Bıtte Vergebung VOT ıh treten. » Denn
das (z+eräusch eılte seınen stillen Trıtten VOTAaLLSA br GYTr gl dwrkth plur.)
S  4C plur Die Lesart der Hanrdschrift ist korrekt; vgl (gl
d’stdr gdmuwh)) un für dıe Bedeutung des Verbes br (+en 17 (Orw
gdım)) und (w’br qwrbn  > gdmuwh)g). Kıs 1LL1USS jedoch zugegeben werden, ass
uUuNnNsSeTeTr Stelle dıe Konstruktion des Verbes mıt der Präp STa gdım
etwas ungewohnt ist,

(8) 492:8 1932:7/-8| d) mrt Vıdetur legendum, aut d) mrt UT d) "mrht
(ın der Übers ist dıe zweıte Alternatıve gewählt worden INeca

AaA USa est extendere«).
I3 VO  a der Handschriıft gebotene Lesart ist u. richtig; vgl dıe Beleg-

stellen. be1 Lexicon 63 au b MT für dıe Bedeutung
ycogıtavıt«. Die Bezeichnung des determınıerten Objekts durch ist fakultatıv,
sıiehe C, Kurzgef. Grammaltık 88 Die Übersetzung lautet 93180
»AÄuch habe iıch nıcht daran gedacht meıne and auszustrecken«.

(9) 86:923 wl s Jlege I°Sw.
Anscheinend hat der Herausgeber diese Stelle folgendermassen gelesen :
w&E1alh)b lch IE°CcSsau) »und Jakob| gab dem Ksau«. Man ann vermuten, ass
ach ıhm 1eTr auf dıe ersten OTtEe VOILl (+e2n. XX (w1)"qwo IhO I°sw
Imb’'s) anspıelt. (In der Übers folgt Jedoch dem Text der Handschriuft :
» Kıt (1acob) dediıt e1 et comederunt«.) Vermutlich hat Jedoch dıe zweıte
Hälfte VONN (wls w's4)  LA Wo zl »und AaSS un! trank, un! stand auf,
und SIN davOonN«) vorgeschwebt; vgl dıe FKFortsetzung SEe1INeT Darlegungen :
MNY dbtr dl‘s T W 2  / Dann ist uUuNnseTeTr Stelle wl s In wl »und
| Ksau]| emendıeren, WwW1e schon VOIN Benedıietus Rom /9K) eI-

kannt ist
Obschon WIT dem Urteil des Herausgebers ber dıe Genauigkeıt des Kop1s-

ten 1M SLOSSCH. un SahzZch zustimmen können, hegen u.., AUSSCLTI den VO  -

Bernstein un Tonneau schon verbesserten Korruptelen, auch einıgen
anderen Stellen Textfehler VO  H Iıie ]er aufgezeıgten Kntstellungen gehören
allesamt den Textfehlern, deren (}rund erkenn bar ist, nämlıch Verwechs-
lung VO  bn Buchstaben (1O: 19, 147 30, 33 4, 36, Ö 41, 45, 49, 51 un 54),
Wegfall A, 13 14, 16, 19; 22, 20 20 26, 29, 0, ö2, 40, 43, 44, 45, un! 510
un Hınzufügung VO  w einem oder mehreren Buchstaben (12, 20, 24, 21, 28,
ö1 39, 4.1 un 42), Dıttographie (38), Kınfluss eınes vorhergehenden 18,20,
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Zl 24, un 43) oder eınes folgenden Wortes (12) oder Missverstehen des
Textes (39: und 53)

Be1 Nachprüfung der römıschen Edıtıon hat sıch gezeıgt, ass 1n verschıle-
denen Fällen eine VON uns vorgeschlagene Emendation dort schon 1mM Text
vorgefunden wıird. sıch eine Korrektion der Handschrift durch
Petrus Benedıietus handelt oder ob 1n Tonneau’s Edıtıon ein Druckfehler
vorhegt, lässt sıch nıcht entscheıden. In den einschlägıgen FKällen ist auf dıe

Rom verwlesen worden, sıehe oben Uun: unten 29, 98 36, JO, 43, 44,
48, und

folgenden Stellen (für Vorschläge ZUTLT Berichtigung VO  e Fehlern 1ın den
ersten Paragraphen des Kommentars (3 4-1  ) Se1 auf Orzentalia OChrıistiana
Periodica XXXYVII 1971 309-313 verwıesen) ist ü eın Textverderbnis
mıt SIOSSECI Siıcherheit nachzuweısen

(10) 5° 1 dhöbw hes dg blw
Diese Stelle 1mM Inhaltsverzeichnis verweıst auf dıe Krzählung VO TÜr I1-

U, Komm. Sect1io D ort führt AaUS, ass dıe Menschen ihre
ursprünglıche Sprache durch dıe Sprachen, dıe S1e empfingen (ÖLSn’ plur
dqblw »ob lınguas YUas aCcCceperunt« 153:16)), verloren haben

(11) 20000 |16:20| dkwunshwun hes dbkwunshwun.
Diıie Konstruktion erfordert dıe Präp: D, vgl bln M) plur.) 15:15 »In
congregatıone UAarumM« L  -

(12) 25:30 119:12] I°Im) hes l °m
In dıesem Paragraph stellt, dem zeiıtlıchen Sabbat, des Volkes Israel (SOt
bn dIhb l * mmn dzOn’, 29-30 den wahren Sabbat des Volkes, das 1ın Kıwıig-
keıt bestehen wırd, der chrıistlıchen Kırche (SOE SrIrb dmtYhb’ I °m
dl’Im, 30-31), gegenüber.

(13) 26:923 hes e  PN
Ks handelt sıch 1n 23995 einen konzess1iven Vordersatz, w1e AUS dem
VO Wort 3l: eingeführten Nachsatz (ZZ 25-27 ersichtlich ist, »Obschon
dıese tatsächlıch nıcht ersten Tag geschaffen worden sınd S
rTwähnt | Mose] S1e (.___.__ — ) dennoch nıcht ohne (GArund ersten
Tag« Im Komm. wırd dieser Ddatztypus häufig gebraucht, sjehe D-27,
11:11-16, 25-26, 1% 16-18, 13:3-9,  9=14:3, 14:5-6, 24-28, 15:12-15, 16:130-
F: 20:10-13, 26:16-19, 27:29-31, 31:27-28, 35:21-22, 39:20-22, 43:10-15;
20-23, 45:18-20 91:6-7, 9-12, 37/:22-23, 67:19-22, (1:295-29, 79:5-6, 59:10-12,
69:28-90:4,97:10-13, 5-8, 106:30-107:2,111:4-7, 112:23-25, 113:12-13,
29-30, 116:23-25, 4-5

(14) 7 hes
Der VO erh hw9) abhängige Objektsatz wırd gewöhnlıch VO Kelatıypron.

eingeführt, sıiehe auch &< 1 ] vgl ö4 eke, Grammaltık 358
(15) A8:3 120:38] WMYTgS lıes dmrgs
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Vom syntaktıschen Gesichtspunkt 2AUS ist das Relatıypron. eher. am Platz
alg dıe Kopula.

(16) 29:5 [21:29] wn hlıes w DN
Sıehe dıe oben (13) aufgeführten Beıspıiele. Die Stelle ist übersetzen :
» Wenn auch dıe ÖOrte, VO  S woher G1E [dıe 1eTr Ströme des Paradıeses|] fhessen,
bekannt sInd, ist 1es dennoch nıcht das aup der Quelle«.

(17) 31:14 123:20] wl  >  hrn (plur hes wl  hr9) plur
Die mendatıon (»dıe etzten | Tiıere |«) wırd durch dıe KErwähnung der ersten
Tiere (dgdm)9)' plur ın 195 nahegelegt.

(18) 33:6 [24:33] dnswd‘wn hıes dtswd‘
Das Subjekt des Satzes ( d’mr (__ —)) ist KFem SIng.

(19) 345 [25:23] Ankl hes dnkwil oder dnkIl).
Kıs ist nıcht der Betrug |»de adventu Taudıs a.d Kvam«], sondern der Betrüger,
der sıch der Ka nähert. Die Schlange wırd VON nl 41:12 ydeceptor«
SO oder nklı 41:13 »dolosus« [ö1:21 genannt.

(20) 36:2 hw9) hes hw’.
führt AaUS, ass dıe Schlange auf Kva zueıilte, dıe den Hunger och nıcht

kannte, weıl S1e eben geschaffen worden Wal, vgl D
(21) 38:8 128:30| wdhwt hles wdthw”

uch In diesem drıtten, VO Hauptsatz abhängıgen Finalsatz ist, WwW1e
1mM ersten dthw’ un 1mM 7zweıten (wdthw’), dıe Impf. form unbedingt
erforderlıich.

(22) 41:8 [31:15] dmLE hes dAbmlt
Im Gegensatz ott wırd der Satan VOL E beschrıeben als yderjenige,
der dır |Adam] tatsächlıch (Ö°bd’) och nıchts (Autes getan hat« 5-6)
Parallel diıesem Ausspruch steht, der Satz 1n »cdler dır 1Ur mıt dem
OTE ömlt (}+utes versprochen hat« LOC (Z 8) ist nıcht alg attrıbutıves Ad)]

mÄt (Übers. »bonum verbum« [31:151) aufzufassen, sondern das Hem
vertrıitt 1er Neutrum

(23) 4.1:18 131:26| d’t’ hes dnE
Dıie Konstruktion (sıehe 15 un 14 'tkl9 dl n  4} erfordert das Impf.

(24) 41:26 [31:34| Lhw) hes Lhw’
ach dem bhıblıschen Berıcht, dem folgt, gehorcht dam nıcht der
Schlange, sondern selInem Weıbe Kıa (Gen HE un 17), vgl auch 4.1:26
W 492:10-211 32:9-11] und 43:929-30 [133:23]

(25) 492 :16 132:15] W MT hes W MT ,
Aus der KHortsetzung >l> mrt (ZZ 16-17 ist ersichtlıch, ass 1M ersten Teıle
des Satzes eıne Negatıon ausgefallen ist; Der Satz autete a,1s0 »S1e Va
sagte nıcht ‘ Die Schlange hat MIr geraten , oder ‘Sıe hat mıch verleıitet’,
sondern S1e sagte einfach ‘ Die Schlange hat mich ırregeführt und ich habe
geFESSEN «.
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(26) 449 133:27] dl hes ddl
ID unterliegt keinem Zweıifel, ass der Za ursprünglıch nıcht autete >
dl A  S ar KFem a  SSC)  A hut »GerTa (eO tempore NO  S patıebatur«, sondern
ddl (Subst ha  SSC) hwt yımpassıbılıs eTrat«, siehe ddl k: b: plur (44:7)
sın e dolore« [33:32] und ddl’ mMl Ysıne labore« 1903:07]

(27) HO:28 141:12] wd’tIld hes w’i9Ild.
sein.
In diıeser Verweısung auf (Gen I 18 ann das Relatıvpron. nıcht rıchtig

(28) 53:8 141:22] wdnswh) plur hes dnswh) (plur.
Vgl für dıe Konstruktion dıe Formel, mıt der aNONYME Kxegeten einführt
19:15,; OL, 93:15-16, 99:6-7, 64:12,15 un

(29) 54:7 142:20] mST hes mSI6  < (EKd Rom 46E)
Man erwarte das Ad] STa des Subst., vgl Payne mM ıth, Thesaurus

(30) 56:10 7-1 w les hww, b  IN hes gnn (?)
Die KForm w annn nıcht rıchtig se1N, vgl auch dıe Übers »aul eran agrıcolae«.
Statt des unverständlichen b’ın »quaerebant« möchte ich dıe Vermutung
IIN Ys1e besassen«

(S1) 62:4 149:17] btnn hes innn
Das erh rIh wırd nıcht mıt konstrulert, vgl rIh (Z 3)

(32) 62:9 149:23] ] hes In
Wıe A US dem Kontext hervorgeht, meınt nıcht, ass ott unNnseTeT bösen
Neigung folgt | Übers. »ne forte PEISECQUENS cogıtatıonem malam voluntatıs
nostrae«], sondern ass Gott, Wenn WIT unseTeTr Neıigung folgen, aufs ecue eine
Sıntflut ber dıe Menschen bringen wıird.

(33) 653 bhd hes bId (Kd Rom. 57/D)
Ks ist klar, ass Cham nıcht »N uUunNnO fılıo S  $ sondern »durch dıe Schuld SEINES
Sohnes« verflucht wurde.

(34) 65:25 192:27] kl9” hes kih
kl9} ist wohl unter dem Eınfluss des vorhergehenden wkl9) AUuSs klh (sıehe
Gen:.X, 41) verschrieben.

(39) 67:23 154:21] bglw9) hes glw7)
Vgl für dıe Konstruktion d’n bmllk)? hlntk »qula CDO PIO rcSC te NO  a
comMutavı« 2-3

(36) 68:19%2 aan, plur hes "hr) plur.) (Kd Rom. 61B)
Ks handelt siıch 1eTr den Gegensatz zwıschen »den früheren Vätern«

(Z I1 und »den späteren Erben«. Sıehe auch oben (17)
(37) 70:8 1926:28] WM hes (oder hnw) dmn

Der Vvon der Handschrift gebotene Text (n (— — ) hımn h WOM hd’ grt
(—) SG zY'h) annn nıcht bedeuten »51 (__ —) credıdıt, sıbı) soJı et
sola, sterılı ”aa A — multiplıicatum 171 SUUM<«. Wenn dıe VOTI-
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geschlagene Emendatıon richtig ist, MUSS dıe Übers lauten » Wenn
Abram]| etwas (JrTOSsEes geglaubt hat, nämlıch ass Von eıner Un-
fruchtbaren (—) eıne Nachkommenschaft bekommen wurde«.

(38) 70:14 156:34| CIr ”O ist streichen Rom 63A)
In diıeser Paraphrase VO  S Gen X 14 ist das doppelte GLIr durch Dıttogra-
phıe entstanden. In der Übers ist demnach »OUEMCUMLOUEK streichen.

(39) 70:30 [1570:16] W. hes whr
Die Konstruktion erfordert das Perft. S5Da des Part.; vgl dhz (Z 29)

(40) 76:15 7-1 tgl9 hes Lgl
Die Kmendatıon ist erforderlıch, dıe Jetzt fehlende Kongruenz VO  a

Prädıkat und Subjekt herzustellen. Hs ware auch möglıch tgl9 m' zlihun
lesen.

(41) 79:16 f  A  S$mMm’IN hes S$mÖn.
Das Subjekt (IIt 13) ist Hem Plur

(42) 8():3 und und 27] btinın hes btnn, ‘bdın hes ‘bdn
Sıehe oben (41)

(43) 80:14 165:306| ‘bdn hıes (Kd Rom 73E)
Das Subjekt (mgz)wik 13) ist Hem Sıng.

(44) 84.:92 1 3-3zwmh. W lıes 1whm dhw (Kd Rom (7E)
ID handelt sıch, Ww1e sıch AUuS dem Kontext erg1bt, ]ler en (+en1ıt1vver-
hältnıs. Das Possessivsuffix /} weıst, auf den G(Genıitıv hın, vgl Übers »cl1es
iıllıus«.

(45) 85:4 17/0:12] rIS hes rIS9) plur
Das Prädikat (s’rwh)9 hww) erfordert eın Subjekt 1mMm Plur

(46) 9092 :9253 177:24| YdIn hes Ydn plur.)
Das Subjekt (Rahel un! Lea) ist HKem Prı vgl Übers yparatae SUMUSC«

(47) 96:21 [81:14| ‚tjd< lıes nbhd
Der Kontext erfordert das Impf., vgl Übers »notumM fıet«.

(48) [88:31| dmtpnınwih hes wmtpnınwth Rom 98F)
Dass die Kopula STa des Relatıypron. lesen ist, geht AUS dem parallelen
Bau der Satzteıle hervor

dl zwdıhwn (plur.) wmtpnpnıntwih dksphwn (__ —)
wl swrIh dsm‘ wn wmtpnınNWEh dbnımın.
(49) 109:4 192:206| d’ hstwnıh) hes d’ hStwnng9.
führt AUS, ass Jakob der erfreulıchen Nachricht ber Joseph

(Gen XLV, 26) seınen Söhnen dıe schmerzhafte Kunde ber dessen VeT-

meınthlıchen Tod (Gen. AXAAXVIL, 32) verzeıht. Das VO  S ıhm dieser Stelle
verwendete Stilmıittel ist eıne Art VON antıthetischem Parallellsmus

bsbrth da wsD dhdıtwnn) bh
»wegen der Nachricht ber J womıt ıhr miıch erfreut habt,
5519 an sSkIwC
ist euch die Sunde verzıiehen
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ds&sm‘th d hstwnn) bh
der Kunde VON ıhm, womıt ıhr miıch betrübt habt«, (SO STa Übers
IN1UTIA QUamı auUd1ıvı VOS el inflıx1sse«).

Wahrscheinlich ist dem Parallelismus zuhebe VO  am} dıe überaus seltene
fem Form sSeEmaß‘teh (SO lesen STa des fem Suffix der Handschrift sEma tah)

der gewöhnlıichen mask. Form SM gewählt worden. Oder ist 1eTr eıne
Korruption AUS SMUWT (vgl 6:3 180:26] und 116:7 plur.) 198:39] sbrt’ 116:8
anzunehmen

(50) [95:21] wmibttnın hes wmittnhsın Rom 1068
spıelt offensichtlich aut ((2en 9 (brm nttmIS Ihwn). Folglichist. ü dıe Emendatıion (»und S1e llessen sıch vVvon ıhnen überzeugen«) der

Lesart der Handschrift | Übers. »ut e1Is commıtterent«] unbedingt VOTZUzZI1e-
hen

(51) d’Im hes w’lw.
Die Worte von bıs sbtIn (ZZ J0-31 bılden eıinen Zwischensatz. (Der
Zwıischensatz ist 1mM Komm. e1iIn ziemlich häufig vorkommendes Phänomen,
siehe 120183 L  e 2123295 l  > 58°11:19 129:2-4]1, 41:30-492:1
E  9 4321112 L93:3-4] 44:20-929 1934:7-9], 46:10-14 f  1-2  > 48:10:219
» 52:16-17 L  S  >9 53:1419:90 142:1-2], 56:12-13 9-2  > 63:18-
19 0-32], 192290943 90:192 175:12] 01:25-26 [86:1-2] 02:10-141

In 29-30 (dhskt ( — ——) hwhwn) un: 31- 118
z —— —” SOt’) gıbt dıe ZzWe]l Gründe A, weshalb dıe

Brüder Joseph preisen sollen (Gen. XLIX, S) Hıerbeli ist das KRelatıypron.| Übers. »Ou1a«] nıcht angebracht. Dass dıe Kopula hıler erforderlich ıst,
ergıbt sıch auch aAUus der Rekapıtulation (  _)a 1ın der der zweıte Satzteıl
(wmn mMmuwt dkpn’) ebenfalls durch eingeführt WITd.

(52) 114:9 Au hes 'ıtwh) hw (Kd Rom 108D
Der Relatiıvsatz bezieht sıch auf eın Subjekt 1MmM SIng. Lg (Z 1)

5) "Mmhwn hes "hwh)
Das Possessivsuffix Wort bezıjeht sıch auf Dan, bzw Sımson (Z 8)
Mıthıin ist der SINg. erforderlich )WwIıe eıner se1INer Brüder« STa ys1ıcut I1LUS

fratrıhbus EOTUMKK

(D4) 117:5 199:29] dnsbn hıes dnsgn (Ed Rom 14144 dnsjbn (plur.)(sze.)).
Aus K.’s Darlegungen ber dıe Finsternis (Gen D 2) ach ıhm ist dıe
Finsternis der Schatten der AUuS der Tiefe aufsteiıgenden Wolken (sıehe
43 ist klar, ass dnsbn (Übers. y»iamen (aqulS) abyssı
dieunt accıpere Nubes«) eıine Verschreibung AaAUuSsS dnsgn (»dass dıe Wolken AUS
der Tiefe aufstelgen«) ist, vgl D QIT NN dslg” IM hz hw (10:20-21)
»Denn auch Elıa 39 eıne Wolke AUuSsS dem Meer aufstelgen«.

uch hınsıchtlich der diakrtıitischen Punkte sınd eıne Anzahl VONN Fehlern
berichtigen. Nur dıe sinnstörenden Fehler werden unten aufgeführt.
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(Man korrigıere welter (26 S) hes Perf S59a Part (46 IN hes
Part QADA; Perf mnh (56 19) hıes Fem QDA; ask dgroh (62 5) hes das
Objektsuffix FKem STA ask —

(59) ı L6 22] börIt plur) streiche dıe SCJaNLE
Ks scheınt als ob ach dıe W asser dıe Schöpfung un! nıcht dıe (+eschöpfe
' Übers »aquae dispersae inter creaturasi| bedeckten Jedoch 1L1US5S 11a  -

geben ass Ausführungen unklar sınd Denn VO drıtten Tage
(nıcht W1e iırrtumlıcherweıse behauptet VO zweıten Tage an)
SINnd W asser und rde getrenn

(56) und S 11 und 17} ME )bwrkth (plur — streiche dıe SCJaHLE
Nur Z WL VO  a den fünftf Stellen (sıehe auch ] 18 83 ], un 10 118 }
un! 29]1) denen dıesem Paragraph das Wort bhwrkt vorkommt:; sSınd dıe
SCJAaME hinzugefügt W eder A US dem Kontext och auf grund der Bıbelstelle
auf dıe anspıelt (Gen 28) 1ST einNn Beweıs hefern ob der SIng oder der
Plur dıe richtige Korm 1STt obwohl das erste wahrscheiminlicher 1ST

(57) 13 | 33 Ö| rugzeh hes rugzah (Kd Rom 36 B)
(58) und [ 34 und 26| plur —— streiche dıe SCJaIe WMINSIN

füge dıe SCJaNE hınzu (Ed Rom 38.A)
| Übers hes »EeNtAatTtOT« STA ytentatoresd| bezieht sıch auf dıie Schlange

bzw den Satan sıiehe 11 13 125 31 und 39 19 126 27 |
mı1 MUNSIN plur sSind dam und Kva gemeınt [ Übers YTENTATLl« entgegen
dem Text] sjehe 11 und | 29 9

(59) 130 h) plur streiche dıe SCJanLe (Kd Rom 39C)
Das prädıkatıve Ad] bezieht sıch auf ein Subst SIng. (SI9N) [ Übers. ent-

dem Text »daeptum e1US V1VeNS ergi;«]. IDıie SCJAaILLG SINd ohl unter dem
Eınfluss des vorhergehenden Subst h9) plur.) y(der Baum des Lebens«
(Gen. ELE 24) gEeSEtZTt worden.

(60) 315 3() und 56 44 un )lh; plur streiche dıe SCc]Jame
Das VON gebotene 102 AaUuSs (+en VI (5n) :Zh> (plur [Übers »Ll deorum«|)
weıcht m1 Ausnahme der SaNZch handschriftlichen ber-
heferung, VO Peschıittatext a,bh der den hebräischen Wortlaut transkrı-
bıerter oTM (bn)9 blwh)m) 1e8 Im Lichte der Identifizıerung der ON LA}
mı1t den Sethıten 1ST WENISCI wahrscheinlich ass den Plur gelesen hat
WIC auch A US erhellt (»Als Söhne des gerechten Seths werden S16 olk
(}+ottes A Ih’) genannt«) Vgl auch Dre Schatzhöhle ed O}
Leıipzıg 1888 13) Nebenbeı SC1 bemerkt ass eiINle abweıchende
wahrschemlıich auf Jüdısche Tradıtion 7zurückzuführende Lesart VO  S Gen
N (n dın plur y»clıe Söhne der Kıchter«) Kodex Add 425 des
Bratash Museum geboten wırd eine Lesart dıe auch bekannt WT

siehe 57 149 (zen VI 1t1ert
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(61) 56:92 zd9q plur streiche dıe seJame (Ed Rom D)
Kıs ist durchaus möglıch, dass das Ad] zd1q siıch auf dıe Söhne Seths bezıeht,
vgl 55:1-3 43:10-11 »Seth en1m, quı1a secesseTAat fılus Caın, vocatı Sunt
(posterı e1US) nomıne Dominı, 1d. est, Poynulus zustus Domunw«]. Dennoch ist

ohl wahrscheinlicher, ass 1n dıiıesem Kontext Seth selbst als der (Gerechte
bezeıchnet; WIrd, vgl D4::2 7929 6-7 In Seth autem, qul Oomnıno sımılıs
faıt Adae, siımılıtudo FKılu fıgurata est quı sıgnatus est Patre«].

(62) 60:11 147:32] Q M hes IM
Auf den ersten lıck scheıint 1MmM Zusammenhang VO Verhalten der Tiere
Q M dsn »Maulkorb des Friedens« eıne passende Metapher SeIN. ber
WE 11a den Kontext näher betrachtet (insonderheıt dıe Konstruktion
>  TM) b.7t—l)’ fragt InNnan sıch, ob nıcht eıne Verschreibung A US IM vorliegt
(g wırd tatsächlich auch QIM geschrıeben). Dann wäare STa Cam un

»Bund« übersetzen. HKür dıe Bedeutung »(pacem) facere« Von TM) siehe
Brockelmann, Lexzıcon 733b au b 13

(63) 61:5 148:22| dthwm) plur streiche dıe se]Jame.
Die einschlägıgen OTTte »clıe Brunnen der Tiefe« sınd offensıchtliıch eın Zaitat
AaAUusSs Gen NVal; 11; sıehe 16-1

(64) 73:9 2-2 leh hıes Iah
Der Satzteı1il mST O, an hgr ist eıne Paraphrase VO  u (+e2n XVI,
(kbr % mnh »ob iıch DSaral]| vıelleicht durch S1e Hagar] vertrostet werden
mÖöge«). Demzufolge bezieht sıch Ih nıcht auf Abram, sondern auf Saral. Das
Subjekt VO  s »haberet« [ Übers. yut haberet consolatıonem«] ist mıthın Saral.

(65) 73:10 [50:24]| dekarseh hes dekarsah (Kd Rom 66D)
Das Possessivsuffix bezieht sıch auf Saral. Man fragt sıch, ob S59 leh
»EUM« Abram] cht vielmehr Iah |»eaM« Daral| lesen ıst, sıehe oben
(64)

(66) 76:29 [62:33| Idw  < füge dıe se]Jame hınzu (Ed Rom 70A)
(67) 77:26 |63:28| d’mtnsın' füge dıe seJame hınzu.

Das Wort bezieht sıch auf dıe Sodomuter, siehe scdwm)9’ plur.) (Z 27) In der
Übers ist, demnach »tentatorum« SDAa »tentatı« lesen.

(68) 80:192 165:39| kın plur.) streiche dıe se]Jame (Ed Rom 73E)
(69) 88:3 Lwit füge dıe se]Jame hınzu.
(70) |85:28| wdsmit hes mıt dem oberen Punkt
( hth’ plur.) streiche dıe se]Jame (Ed Rom 100D

Dass der SIng. hıer erforderlich ist, erg1ıbt sıch nıcht 1LUF daraus, ass dıe
handschriftliche Überlieferung 1ın dıiıesem Zatat (Gen. XLLV, 16) den

SIng hest, sondern atuch A UuS den Kormen hn hw (Z 13), dıe auf hth’
verwelısen. In der Übers ıst, mıthın »peccatum inventum ESt« SDa; »peccata
ınventa SUNT« lesen.
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(72) hdwt plur streiche dıe se]Jame.
Der Sıng ist u vorzuzıehen, siehe gl 11) un: bhdwt(192:351)

(73) 109:4 192:26| dasma‘tah hes dasmaitenh. Sıehe oben (49)
Ansbt hes mıt dem oberen Punkt Rom 1055M

” aaa 4 113:4 196:10] h7 hes h& (Kd Rom 107C
OO 5 [98:16] Iah hes lch (Ed Rom 110AÄ
(77) 101:13] dCharuw hes dehü

dhw gehört cht ZU. zıt1erten Bıbelworte (Gen XLIX, 13 wihwmh “dm
isidn »und se1IN Gebiet [reicht| S1d.0N«), sondern Aı Deutung diıeser
Stelle »‘Seın Gebiet’, welches ‘hıs ach Sıdon' [reicht| reicht das (+eblet
VO  e diesen | Völkern, siehe 3-2 dıe Sünde, dıe mıt Sıdon VeL-

gleichen i1st«.
Hıinsichtlich der Interpunktion spricht Tonneau ber dıe Gewissenhaftig-

keıt des Kopisten e1In günstiges Urteil A US »HaCccentus praesertim serTmMON1IS,
sententiam discernentes, rect1 SunNnt necessarılque NO  an desunt« (Praefatıio,

I1) Die Interpunktion ist 1MmM gedruckten Text konform mıt der and-
schrıft wıedergegeben worden. Tonneau’s Urteıl trıfft 1mM STOSSCH. und Sa ZCch

Dennoch 11U5S INa  - feststellen, ass eıne Anzahl VonNn Irrtümern unter-
laufen ist. lücklicherweıse SINd diese 1ın weıtaus den meısten Fällen nıcht
siınnstörend. Jeder Leser wırd be]l der Lektüre den Punkt hınter den folgenden
W örtern tılgen : whw 19:15 tsmst 2313 hw9 236:17 127:22],
bhwn 4.0:27 131:6]; Lbnphwn (plur.) D1:26 40:11]1, IN 60:24 dnDg
61:31 [49:13] hw 64:12 [51:20] gwhkh 6497 [51:34] MMTdE 66:26 [93:29,|
Idw  < 76:29 162:33] DYSW 4179024 163:26] l° mwrIh (plur 79:9 1 64:395], ‘Lwh)
81:13 166:29] DrzL plur 96:5 180:30], 97:16 bIth '  6-17]1,
hrtkun O C: drb9' J01:16] und "LOw
1102:6]

Kıs leuchtet ebenso ohne weıteres e1n, ass hınter den folgenden W örtern
ein Punkt hinzugefügt werden 1INUSS hw 30.17/ hw 32.19
d‘bdw 4.0:27 dbnık plur 61:23 wh)wt plur 61:30 149:12],
>lh: 7: [58:15] n bı 76:29 [62:5393| und jwringh (plur 79:9

Nur 1ın vıer Fällen hat der eingeschlichene Interpunktionsfehler irreführend
gewirkt und elıner unrıchtigen Übersetzung der betreffenden Stellen g_
führt

(78) 36:19-921 }  4-26 tılge den Punkt hınter d’rken' un hınter hken)
und füge hınter rb eınen Punkt hınzu.
Irregeführt durch dıe Interpunktionsfehler übersetzt Tonneau Inter-
pretatıon VO  > (+en. ILL, W1e O1& yOportet autem NOS consıderare modum
(tentatıonı1s), qula G1 a,h omnıbus arborıbus vetit] fuıssent, sKicut dixıt SCTDENS,
mandatum tale ıusset. Quı1a contrarıo modo sancıtum est e1S, quası
nullum funt mandatum, qula etc Kıs handelt sıch 1eTr eın 71em-
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ıch komplizıertes Satzgefüge. Der VO Hauptsatz (wVl (_ — ) Imtb)nw)
abhängıge Objektsatz ist eın Vergleich, VO  a dessen Vordersatz (eingeführt
VON Tn d) e1In Bedingungssatz (*Lw) und VO  a} dessen Nachsatz (eingeführt
VO  - hken) eın Kausalsatz (mtl d) abhängıg ist y Kıs ziemt sıch uns 1Un eINZU-
sehen, dass, W1e eln schweres (+ebot SCWESCH Wwäre, Wenn ıhnen |Adam und
Kva|, W1e dıe Schlange sagte, verboten worden WAaTEe VO  - allen Bäumen
C: demnach WAar, alg ob ihnen Sar eın Gebot gegeben worden WaLlL,
weıl ıhnen das Gegenteil / des VO  s der Schlange Gesagten] geboten worden

us

(79) 30:18 tılge den Punkt hiınter NUWUN
Obschon dıe Konstruktion hart ıst, ist wahrscheimlichsten, ass VO
Verbum SÖ ZWe]l Objekte abhängılig sınd : der Objektsatz dl nnhrn us  z
un NWUN Ihun mıt folgendem Relatıysatz. Kıs hat den Anscheın, alg ob
1n dıesem Satz 1n längerer FKForm wıederholt, WasSs 1m vorhergehenden
Satz urz gesagt hatte »A dıyınıtate prohıbuit eOS divyvinıtatem iıllıs pollı-
cendo« »Und für dıejenıgen, denen versprochen hatte, ass
ıhre) Augen geöffnet werden sollten durch den Baum der KErkenntnis, wurde

dıe Ursache davon, ass ihre Augen nıcht erleuchtet wurden durch dıe
Zusage (dıe) 1M Baum des Lebens (enthalten War)«.

(80) 44 :15 tılge den Punkt hınter “°dn).
Die Übersetzung »qula despexıstı mandatum momentaneum, quod dedisset
tıbı vıiıtam ageternam PEr rTuctum arborıs vıtae edere tıbı heuisset«
ist syntaktisch unmöglıch, weıl das Kelatıypron. »quod« nıcht 1mM Text steht
Abgesehen davon annn bhn} {dn: nıcht »MOMenNtaneum« bedeuten. Wenn, w1e
unumgänglıch ist, das 1MmM Wort dbhn) das KRelatıvypron. ist,; ann I1 USS der
Ausdruck bhn} °dn alg Zeıtbestimmung ZU Relatıysatz gehören. Wır
schlagen dıe folgende Übersetzung VOT » Weıl du das Gebot verachtet hast,
das cır ZUT Zeit; (seiner Befolgung) das ew1ıge Leben gegeben hätte« uUSW.

(S1) tılge den un hınter dywsf und füge hınter bl dwh)9
eınen Punkt hınzu.
Ks ist klar, ass der Kopıst un der Übersetzer »et 1PSO KRuben] absente
CONlecCISSe euUu 1oseph] 1n cısternam«] dıeser Stelle eıne Anspielung auf
(}+en XAXXVII, gelesen haben Dennoch ist u. 6 aufgrund des Kontextes
wahrscheinlicher, ass das Possessivsuffix 1ın beıden Präpositionen sıch auf
Joseph bezieht. Obendrein ist schlecht denkbar, ass Ruben dıe Begeben-
heıten Tzählt hat, dıe 1n se1NeTr Abwesenkeıt; stattgefunden haben Wır
möchten übersetzen : »Nachdem Ruben Tzählt hatte, Was sıch damals, als
S1@e [dıe Brüder] ıh [LJoseph] ın dıe Grube warfen, erej1gnet hatte 1n qge1nNer
‚ Joseph’s] Anwesenheıt (sıehe (}en 9 23) und 1ın selner Abwesenheit«
(sıehe ebend 18-22

In bezug auf das stärkere Interpunktionszeichen fügt Tonneau selınem



Ephräms Genesiskommentar 41

posiıtıven Urteil ber dıe kkuratesse des Kopisten eınen Vorbehalt hınzu
y»tamen Pasoya NONNUNGUAM abutıtur, utens a complendam lıneam SC IM-

tentla 1O  - perfecta« (Praefatıio, I1) Dennoch sind 1 gedruckten Text dıese

pPasoqe und alle andere HKormen VO  a Zeilenfüllung durch das AUS 1eT Punkten
zusammengesetzte Zeichen wıedergegeben worden. Man annn sıch fragen,
ob nıcht gegenüber der anscheimend ziemlıch willkürlichen Verwendung durch
den Kopıisten, der Herausgeber durchaus ZUEE Korrektur berechtigt DSEWESCH
ware HKıs g1bt viele Fälle, 1n denen der Leser unvermeıdlıch eınen falschen
Eindruck von dem Bau der Periode bekommt der ]1er Punkte ist u.
eın einfacher Punkt hınter den folgenden örtern setzen : hk)mwth
32.:0 [24:32], hw 33.925 125:13] ww 34 :1 125:20], Ad’IbsSh 314926 Gn
4413 hw 46:23 135:33] hur 48:8 bh 49:35 [37:36] drwh) plur
53:929 bSswq‘ 64:20 DL ] dimn 66:4 152:34], hwn 66:19% dnst‘bduwn
70:20 hwun 7115 [57:34], ’ brhm ED< [58:32] H#rhb 73:14 [59:28]
Imtbr 78:2 [63:34] bh 79:927 [65:19] nn 80:8 165:51] ww 99:29 184:141,
dqbl [84:30] gdmIt [84:31], hw 187:15] wn mth 107:4
[90:31] '"hwkwn 107:5 190:321],; hwun 1074 un und 913 hw
[92:14] ’Zl7‘jt’ [94:31], dsk)ım)' plur |LOL:8|

In acht Fällen ist der Nachsatz durch das stärkere Interpunktions-
zeiıchen VO Vordersatz getrennt : 4.1:20 (°dm) [31:28] 40< (IA) [31:38]
50:19 (d’R9) O: 11} B7:93 (hw9) 145:23], 59:13 (5dır9n ; der temporelle Vorder-
SE/ fängt mıt dem Wort an) 70:9 (Aw') 156:30] (Aw’)
[87:16] und (Lhwn

Die Eınteilung 1n Abschnitte und Paragraphen, dıe sıch nıcht ın der
Handschrift vorfindet, stammt VO Herausgeber : »Sectionum distinetio0
nostra est, 11011 Codicıs ; Paragraphorum ıtem distinet1io0 NOStTra

est, ıta amen ut, quantum fıer1 potest, ratıo haberetur distinetionıs I1 Ve
sententiarum SIve partıum SeTMONIS QUAaM, adhıbıta Pas0oUa, amanuensıs
1pse admiısıt« (Praefatio, 11) Anscheinend ist be]1 der Untereintellung der

Paragraphen 1ın Absätze dasselbe der Fall Man annn sıch nıcht des Kın-
drucks erwehren, ass diese Einteulung nıcht immer den komposıtorıschen
Aspekten VO  S K_.’'s Darlegungen gerecht wıird. Störend wıirkt 1e8s a,ber 1U 1n
den, wenıgen, Fällen, 1n denen eın Absatz (30:22/3! 64:25/6
.  9 103:12/3 [  ? 107:10/1 91:3/4]) oder eın Paragraph
(VI, 14 un! 15 XIL, 4 ; ZNLI; 11 un 12; XXIX, un K 8 Gedanken-
Sans geradezu unterbricht.

Zum Schluss eıne Mahnung ZUT Bescheidenheıt INUSS iıch gestehen,
ass iıch In ]eTr Fällen des unverständlichen . LTextes Z W ar ZULI Annahme
eıner Entstellung genötigt bın, a‚Der keıne einleuchtende Vermutung ber
den ursprünglıchen Text und den mutmasslıchen. Vorgang se1nNer Verderbnis
aussern annn
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34.:925-26 126:7-8]
Aus Anlass selner Auslegung VO  - (zen. E, Sagt 23-28 » Weil
|Gott] dem dam alles 1MmM Paradıes und ausserhalb des Paradıieses AUuSs üte
gegeben hat, wl tb‘h l: dOrIth WD  l) dswoh) d’LbsSh | Übers. repetut a,h
(debıtum) creation1ıs e1Us, 91 glorıae quıdem Qua induerat eum«], hat
dem]en1igen, dem alles 1m Paradıes, auf der Krde, 1n der uft und 1n den
Meeren AUS ute gegeben hat, Recht einen Baum vorenthalten«. Ist STa
des unverständlichen dOrgth dbrJh) (dabra)) »dass ıh geschaffen hat«

lesen und ist das anscheinend überflüssige VOT tılgen ® (Die
Rom (28B) hest och d tph VOTLT d’LOSh.)

39:13-16
Ks ist cht TeC deutlich, auf wen oder Was das Suffix der Pers. ask
SIng. 1n den W örtern (Z 13), (Z 15) un: wnsbwnh 16) sıch bezieht.
uch dıe Bedeutung des Verbums DA 1MmM Ktpa““ al ist cht klar. Aufgrund
VO  w K.’'s Darlegungen 1ın 39:17 129:36] BLIhwt dmlk hun un: 1n 4.0:29
B' hwt dmlUk hw) könnte INa annehmen, ass 1n bh hkgl d mk hw)9) das
Suffix der Pers. Fem SINg., das sıch ann auf "hwt bezöge, lesen ist;
Dies wırd auch durch dıe Umschreibung h) d’t9d’ hwt dthw” hun 39:14
[29:39]) nahegelegt Wenn diese Annahme rıchtig ıst, waren auch dıe beıden
anderen Stellen 1mM gleichen 1Inn korrigieren. Der Passus ware über-
setzen Durch dıe (Göttlichkeit), dıe dıe Schlange versprach, vernıichtete S1e
|dıe Schlange] g Is diejenıge Göttlichkeit, dıe für 1E |Adam und Kva)]bestimmt W3a  - Sıe [dıe Schlange] machte S1e glauben, ass S1Ee dıe (Göttlichkeit)
empfangen würden durch Übertretung des Gebotes, damıt bewirkt würde,
ass S1e 1E cht empfängen durch Befolgung des Gebotes.
4-5-

Mıt eıner Anspielung auf G(ÜeN XAXXV, lässt Jakob (Z2 3-4) »Denn
ott warf seinen Schrecken auf dıe Völker, dıe uns umrıngen, un bewahrte
miıch VOT Schmerz«. DIie Konstruktion des hıerauffolgenden Satzes kommt
MIr fehlerhaft VOT L s’dIhwn Lhrb® WMEMN hwgIt [ Übers. ' a‚h istis ad
Oce1s1ıo0nNem destimatus eram«]. Wırd mıt der FKorm l das Objektsuffix 1ın
whskn) »und bewahrte mıch« wıeder aufgenommen, und ist das Kelatıypron.
d, das ann VOT stehen musste (wıe tatsächlıch 1n der Rom 106C
steht) iırrtümlicherweise ausgelassen worden %® Selbst WeLn diese Vermutungzutrıfft, bleibt dıe Konstruktion auffallend

1100:7]
In eıner Paraphrase Von G(Gen XLIX, lässt Jakoh Joseph9 ass
dıie Segnungen mıt denen Jakob] ıh [LJoseph] segnet, besser sınd als dıe
Segnungen, mıt denen Se1N Vater Isaak ıhn früher€hatte Anspielend
auf Gen Sagt (Z2 16-18 »Denn du bıst(worden VO  5 einem
Vater, der sehen kann, aufgrund VO  S Glauben, ıch aber habe 1m Namen eines
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anderen dıe degnungen bh)mnwt [ Übers. »IN fıde«]. Das letzte
Wort annn aum richtig SeIN. Denn zweıfelsohne ist eın Gegensatz ZU Vor-
hergehenden gemeınt (vgl. shodad Von Merw’s (Genesıskommentar, CSCO
Vol 126, x bh9) D *brkt D dl hz hw wbsm ,ZL7'7L‚ "tbrkt wkd
S P an —— nt dın dhz’ wsb)7n’It [ Übers. CSCO Vol
156, 39:24-28 »Parce QYUC mOL, Je fus beön1 Dar pere quı voyaıt Das, et
Je fus ben1 SOUS le NO d’un autre et SAaNSs assentiment (de Inon pere)

ma1ıls tol, (tu benı) Par pere Qquı voıt, et de pleın TE& Ist hıer
w1e 1M Komm. Kxodus (146:13[125:34]), bh)rmnwt AaAUuS bmhm)nwt [ Übers.

125, Anm yneglegentiad] verschrıeben ®

Verbesserungsvorschläge ZUT Übersetzung
Obschon Tonneau’s Übersetzung 1ın mancher Hınsıcht eıne anerkennens-

werte Leıstung ist, ann S1e uı nıcht 1n allen Stücken alg endgültig betrach-
tet werden. Im Folgenden stellen WIT eıne Anzahl Von Berichtigungen ZUTLT

Dıskussion 1n der Hoffnung, damıt eıinen Beıtrag einem besseren Verständ-
nN1ıs VO.  o H8 (+enesıiskommentar 1efern. Die Ziffern zwıschen runden
Klammern verweısen auf Seıten un Zeılen der Kdıtıon, dıe Zıiffern 7zwıschen
eckıgen Klammern auf dıe Übersetzung. Für Verbesserungsvorschläge
ZUTLC Berichtigung einzelner Stellen der Übers 1:‘D-:12°25 Se1 auf Orzentalia
Ohrıstrana Periodica AA XVII 1971, 313-316 verwlesen.

7:13 10:29 »lumınarTe« : »I X«. gebraucht für das ersten Tag On
schaffene Licht (Gen L, 3) sowohl das Wort whr 8:18 1Z11 und 13:38

als auch den SIng des ortes nhIr das 1mM Plur die AaAn vıerten Tag
gemachten Hımmelslhicehter (Gen. ı 14) bezeichnet 8:17
(12:9), 12:9 und 14:7 Nur ın 12:9 wırd nhır richtig durch»lucem«
übersetzt; dıe TEL anderen Fälle sind demnach beriıchtigen.

12:392-37 (17:29-18:3). Die Übers bringt das Satzgefüge nıcht klar ZU.

Ausdruck. Die Worte VO  S »>Kursusque est« bılden den Vordersatz, VON

»GerTra erant OM eınen Zwischensatz, und VO  S »Quomodo ESSEeE« den ach-
sSatz. Hür K’s Gebrauch des Zwischensatzes siehe oben (51) und für das
Waw apodoseos sıehe 11:24 WW [8:2] 18:11 'akn Za w D 115:14],
36:29 wsbrw ]  9 49:6 wqwrbin 64:6 wId‘ 191:13], 70:292 Z  'akn

L11 wsb’ 197:18], 84 :8 9925 wmnh Q8:11 w’roIh
|82:33], 09:3 wsSdr 183:25] W MT vgl uch Gramm.
Ausg Darmstadt 1960, 330 und Anhang 34.1-349%

13:13 ymınısterıum noctis dıel, VICe f{irmamentiı gerebat« :
»während Stunden (449 '’9mm vuyOnNLEpOV) als dıente«, siehe 13:10
» KW autem VESDECIE noct1ıs secundae ecreatum SE (18:13-14). Die Verweisung
auf dıese Stelle > Lexıicon J006a, ist
tılgen.
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13:19 18:24 eTat«. Streiche »eTat«., In der Zusammenstellung hw
funktionıert hw nıcht alg Verbalform, sondern alsı Verstärkung der Negatıon,
vgl Gramm. 398B uch den folgenden Stellen ist, W1€e sıch
A US den jeweıligen Zusammenhängen erg1bt, dıe Übers des enklhtischen hw
durch eıne Verbalform unrıchtig 14:9 erat 19:23); 14:20 factas esSse (20:5)
H023 funt 20:19); 4:18 facta ); D4:928 funt (d8:1), 2621 eTrat (3I:/)
500):31 erat O 63:19), 73:13 funt (88:7) 95:15 eTrat 112:6); sjehe auch unten
53:29 66:30 un 76:31 In den übrıgen Fällen ist d1ese 1mMm Komm.
ziemlıich häufıg gebrauchte Konstruktion rıchtıg übersetzt.

13:30 und 33 19:3-4 un! 7) yftrıa habınt SPITILUSC ycreı Dınge SINd mıt dem
Wınd geschehen«. Dıie FPräp bezeichnet 1eT nıcht den Besıtzer, sondern
das Objekt Die Verbalform hw) ist 14:923 (20:7) rıchtıg übersetzt : yfactae
sunt aeC duo«.

13:37 19: 11 Yqula« »WasSd (mdm d)
14:13 yde q l11S« ycde a l1a«., Der Ausdruck hbörh (»seıne [ des Kiırmamen-

tes| Genoss1n«) bezieht sıch auf das Licht (nhır) Jux); sehe 14° 728 19:20-21).
17:96 (24:3 )»quoad COTrDUS et, anımam« : » W: Seele un! (ze1st betrifft«

(önDps wbrwh)
19:6-9 25:26-28) NEQUE E1S« »Und nıcht, damıt ihn, |den Sabbat]

Jenem olke gebe, weıl A1@e nıcht ach der Befreiung AUS iıhrer Knechtschaft
dıe Einsıicht hatten, dıie Knechte und Mägde ausruhen lassen, hat ıhnen
ıh gegeben, damıt 71 e S1e, WeNnN auch dadurch |durch das Sabbatgebot|
CZWUNSCNH, ausruhen hessen. Denn ist iıhnen gegeben« u  z Bevor
erklärt, se1nNer Meiınung ach der Sabbat gegeben ist 25:29-31

weıst 7wel Auffassungen zurück. Ansplielend auf das Sabbat-
gebot 1n eut V 19215 formuhert dıe 7weıte 1n einem Satzgebilde, das
ZW ar ziemlıch komphzıert, und syntaktısch vielleicht nıcht SAaNZ korrekt;
(das VOTL mil, 26, cheınt überflüssıg se1n), aber dennoch nıcht eIl-

ständlıch ist.
19:20 (26:8) »transıret ın E : yrekapıtuliere«. Es handelt siıch unmn den Gegen-

917 7zwıschen bdlalt” plur n br »ut brevıter —4) un! bsq9 C plur nst  <>
(yabundanter enarraret«).

290:35-36 30:23-24 » Kit CCCC, mınıme quıdem PeI formatıonem erTTa produ-
xıt anımalıa et AaYy Ua volatıl1a« »A ber S1e |dıe Iiere und dıe Vögel| sınd nıcht
gebildet worden ; enn dıe Tde brachte dıe 'Tiere un!: das W asser dıe Vögel
hervor I« Veranlasst VOI dem in (G(ben 1, 19 gebrauchten Wort q öl »bıldete«
V 32-3 20-22 erhebt den oben zıti1erten Kınwand un entkräftet ıh:
dadurch, ass dıe Bedeutung VO  S q 0L präzısıert LL 36f. ] 24-26).

03.:33.26 31:28-31 »Opus eTrat el, Kva enım, QUAC intus gereret«. Sowohl AUuS

dem Kontext un dem Wort QIT a ls auch AUS der Konstruktion des Verbes
ISP miıt (das Dalath In dlLqgw cdient demnach nıcht ZUTLC KEınführung gines
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Relatıvsatzes) erg1ıbt sıch, ass dıe Worte VOIl »Kıya (Z 36) einen
Hauptsatz bılden ; QUAaC ist mıthın streichen un: dıe Verbalformen gereret,
foret un acdıuvaret (1im syrıschen Text Perfekta) sınd mıt Indıkatıyen
übersetzen. Hınter yaedıfıc11S« ist yund Hürden« (wotgIr  9 plur hınzuzufügen
und STAa »quae OCCcurrent« yclıe |Adam] verstand« (dmskh hw’) lesen.

24:34 (33:7) »EI« »”ıhnen« |Adam un!' Kva]| Lhwn), vgl für den Plur auch
yde adulta getate EeOTUNMN (msimnwthwn).

26:90 J4:21 YPeCcCaVvıt« ybesiegt wurde« (A2Ot)
Dass ]1eTr das Verbum hwO 1n d1esem Sınne gebraucht, erhellt A US dem
Kontext, vgl yvıcta esSt« ("zdk9It). Sıehe auch 8:08-029 37:31-32) yut cıto vince-
Tetur« wthwb) Die anderen Stellen, denen Deriyvate VON der Wurzel
hwb vorkommen, sınd gleichfalls berichtigen 28:14 (3/7:16) »dehecetum«
dbhwbth), hıes »ıhre |der Kıva)] Niederlage«, 00927 (39:8) ) debito« (bhwbt’),
hes »durch ıhre Nıederlage«).

26:32/3 39:20 »OCCAaSs1O transgressionum mandatı« »elIN Vorwand für dıe
Übertreter (*AGOra Part Plur.) des (GAebotes«.

300):17 (40:2) »Mınıme quıidem« » Nıcht (L hw (sıehe oben 1319 blhwd)
31:2 yınterroget Ge« Hüge eın Komma hınzu. Ks ist C E wahr-

scheıinlıch, ass ycde dventu serpent1is« etc nıcht VOL yınterroget be« a,h-
hängt, sondern Von »d1C«. Die »confess10 labıorum« besteht J2 darın, ass
dam AUS freıen Stücken dıe Übertretung bekennt.

31°16 (41:9) »IN. virtute« : ymıt (z+ewalt« 5öhl’) oder : mıt einem Wunder«.
Vielleicht sınd dıe SCYAaMlC hinzuzufügen, vgl ysıne virıbus prod1ig11S«,
a hIl plur.) wdl tdmrtt plur 14718

31:35-38 (  8-4  ) Das datzgefüge wırd 1n der Übers nıcht klar ZU.

Ausdrück gebracht. Zuerst zıtiert (+en L Dann lässt eınen Kausal-
SatZ folgen » Weıl |Adam] unterlhess, WasSs notwendıg USW. In einem
Zwischensatz wırd 1e8s explızıert : »Denn STA bekennen, W as getan
hatte« us  z Das Zıitat VON (+en IM 10 bıldet den Nachsatz ysagte ott
ıhm« USW.

33.00 (44:5) ymaledıct10nN1sS« »maledıietione« (blwit’) Im Anschluss (+en
ILL, 17 fuührt AUS, ass dıe Verfluchtung der rde (» Verflucht Se1 der Acker«)
nıcht ZUT Folge hat, dass dam der Strafe entrinnt (»mıt Kummer qollst du
dich darauf nähren«).

32.:31-392 44:7-8 yservatum). {Illa sServando, SPINAaSC yservatum), (exX)
ıLL servando. SpINasd. Der VON Ih9) 7) eingeführte Relatıysatz ist, das
Objekt, auf das durch das Suff1x der Verbalform U kN proleptisch hıingewlesen
wıird. Mıt dem Wort k> b plur.) fängt eın Satz
34 45:4) YPIINC1LPIS mundı hulus est 1udiıe1um« »princeps (_ — ) i1udıca-

GLus ET dIn 1 Zatbat AUS Joh z V ( ist Part DPass., vgl Payne h,
T’hesaurus, 849
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356 45:23 ymedıante bono« »”TUMLOTEK Die VO  > Tonneau vorgeschlagene
Emendatıon (Text 45, Anm 1) ist unstreıtıg riıchtig. Der Gegensatz ın
dıesem Abschnıitt ist der zwıschen b‘bd) ytatsächlich« un:' Ot6’ Hören-
SagenN«. Man fragt sıch, ob nıcht in plur dıe SCYallec streichen
sınd.

49929 ycapıte ornamenta« »nımmt un! schmückt«. Tonneau
betrachtet sbt) als eın Subst 1M Status konstr. u. K ist dıe Korm als Imper
(Fem Plur.) aufzufassen.

4.2:29 54:16 »exaltatı Sunt« yhessen sıch herbeıi« (mtrm)n, art Ktpe’el
von der W urzel rm)).

49:33 34:20 »qul 1O  S perdit« »damıt 331e [dıe Nachkommenschaft Seths]
nıcht (Girunde gehe«.

4.3.17 (55:9 »qul scıret« »damıt |Adam] W1SSE«.
44:26 96:18-19) »YVITOTUM SUOTUNMN CausSsadX Dıie Interpunktion der and-

schrıft ist rıchtig; hIt ö’hhwn FUr ist demnach cht mıt dem Vorher-
gehenden, sondern miıt dem Folgenden verbınden.

46:19 ydestructae« »korrumplert«.
47°10 59:18 ymultiplicavıt« ‚y»hatte mehr reine (als unreıine) T1iere gemacht«.

Die Worte VO  e dk9It plur S bılden einen Zwıischensatz.
47:30 (60:9) yad paenıtentiam facıendam«: »während der Herstellung der

Arche« (Ö°bdh dqbwt')
48:14-15 60:29-30 »Paucıora ANNOSK »Also ess dıejenıgen, dıe
Jahre kürzer festgehalten hatte, mıt viıelen Schulden wen1ger belastet

gehen«.
49:19 62:5-6 ysıcut volebat euUu aUdire« : »WIe | Noah|] hören wollte«.
52:18 yest dıistineta« : yirennte sıch un: s1edelte sıch aMn (DrSi

wItbt) Für dıe Bedeutung »sıch TeENNEN« siehe z.B 55:3 (68:8) 63:1 T1}
un 78:927 93:29):

53:10-11 66:13-14 iıllud« : »sprach nıcht einem, enn das
Schriftwort » Wohlauf, lasset UuUNS hernıederfahren« (Gen. A 7)| deutet auf
mehr alg eINeEN«.

53:29 ulsset locus qu1ı eneret eosSs OMNES«« »hätte | Nımrod|
nıcht dıe Stelle VO  S allen treten können«. Sıehe oben 13:19

56:19 69:27 »a nem1InNe« ynıcht VO.  a Jjedem Menschen« (wiw Lkl NS)
20-21 (  8-7  ) »De fıde dıxıt« »Zu Jener Stunde Nnu da ıh'

SEINES (+laubens lobte, sprach ET Die VO.  S Tonneau Recht DO*
schlagene mendatıon nötigt UNSs, den Satz auf andere Weıse übersetzen.

57:8-9 Streiche (causa fult) und hes yustebıam, QquomMOd.0«. I3 Worte
VO  w "nlzdıkw bılden den Vordersatz ;: mıt w  'akn  > fängt der Nachsatz Hür
das Waw apodoseos siehe oben 10:391237

57:19 (TF »dısSCcCETE« : »ıhn Ww1ıssen lassen«. I3 Verbalform (dnwd‘)whg)
ist Aphel, das Subjekt ist Gott, das Objekt Abram
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57:39 AL HEITLSC, Füge yund bedrängt werden« (wmt’Ls) hınzu. Hınter
yHIUStOTUM« ist »EeOTUNMNK hınzuzufügen.

57:38 y(figuravıt) »symbolıce repraesentavıt« rsmh).
9589 71:24 COMPULSIC » Denn S1e [dıe Israelıten| werden sıch nıcht

überzeugen lassen (aus Agypten) wegzuzlehen, WEeNN S1e nıcht unterJocht
worden SINd«.

58:26 » [lla« »>Hagar«.
59:92 72:20-21) yut t1ıbı«. Dıiese Worte bılden eınen Zwischensatz. Der

Vordersatz fängt mıt »dumM« 58:33 AZ2:19) der Nachsatz mıt »malıum« 59:92
(Z:21

59:6 (2:24 yoffensam« »nachdem S1e Hagar] gedemütigt worden
59:20 (73:7) yscıTETt« »bekannt geworden (d’t9d t)
59:30 73:16 » Videntis« » Viventis« (29')
63:4-5 77:4-5 »In duplhıeı (forma)«, »”in tr1plicı« »In der (Festalt des zweıten

(Engels)«, »IN der Gestalt des drıtten«. spielt 1eTr autf se1ıne Ausführungen
ın 61:11-16 75:4-9

63:25 77:24 »velum quoddam« »wıe eınen Schlelier« (hatten S1e die Nacht
ausgebreıtet).

63:27-928 (10:26 » leviıor fıeret tentatıo« yweıl (beı1 Nacht) dıe Prüfung
eichter bestehen

63:29 4A26 ”HINIUT1LAM« Schaden« (lswgpnr').
64:7 48:11 »eUuM« Füge yet1am« hınzu.
64 :8 (8:11 yrecdıt (Lot) Apprehenderunt« yet red1isset (wDpn ) apprehen-

derunt«. Mıt dem Wort "hdw fängt der Nachsatz
65:10-11 79:18-19) ysplendeat TEMOTE« yergOtze dich Weın, damıt

dıe Nacht mıt einem Wachen verbracht Wwırd, das VOTL Schrecken bewahrt
bleibt«

67:14 »ıllı LE yıch habe ıh dır mıt einem (Aeschenk zurück-
gegeben«.

9-10 yaestimavıt ESSE« yund der Sohn der Konkubine dachte«
us  <

69:5 83:23 ystupefactus ESt« yüberrumpelt hatte« (*twhh, Perfekt Aphel
mıt Objektsuffix).

69:8 »sed ılla petut« »auch würde 831e (falls iıhr offenbart hatte)
ıhn gebeten haben«.

69:20 (84:8 ygladıum. Kt prohibuit« ygladıum, prohıbult«. Mıt dem Wort
wklhh) fängt der Nachsatz &, siehe oben 190939027

70:13 (85:5) »STUPTa VEra »SstuUpTavVerant« (s‘rwhg).
720=6 86:26 »yut nıhıl«,. Tilge das Komma; dl md m bezieht siıch auf

das Objektsuffix der Verbalform ”»bnh
RL 817:23-24) »qula Venıt« »postquam venıt«. Der Nachsatz
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äng mıt dem Wort :t‚ Der VO  e eingeführte Vordersatz ist u B nıcht
als eın kausaler, sonder alg e1in temporaler Satz aufzufassen.

4014 ÖD7 » QUAaM« »CU«.
175:29 90:29 y»taed1i0« » Verzweiflung« (mgt
76:31 91:30 quod dılıgerat« : »der nıcht Jakob, sondern sıch selbst

hebte« Sıehe oben 13:19
(424 92:8) » Kxpertus I« »Um aban) aufgrund eigener Krfahrung e1IN-

sıchtıg machen« (gab vıele USW.) (Insınh).
77:10 92:13 yet (1deo)« : »(tunNG)«. legt dar, ass Jakohbh erst Jetzt dıe

Krlaubnıs ZUT Rückkehr bekommt, vgl 3304 »qula nondum Il
erat Deo venı1a abeundı« 92:3-4). Das Dalath ın der Verbalform d’Sthblmp
ist tılgen

18°2 (93:4) YPTLUSC ystand des Morgens fruüh al1f« (gdm) vgl 69:5-6 83:24).
78:28 93:30 y»facerent« y»faceret« (dnwd’h). Das Subjekt ist D
80:27 (96:4 »effundere fecerunt lacrımas« yfleverunt eu OCu laerı-

M1S« (mökın In bdm“© plur.)), vgl 28-29
81:15 und 17-18 96:23 un 25) » Per Selam nNnOotum hoc facere«. ‚lp wırd

offensıchtlich VO  5 der Wurzel ILD abgeleıtet. Im Kontext 81:14 1L CON1U-
g1um esurıre) eTWAaTrTtie INa  S vielmehr ein Verb, das ygeschlechtlichen Umgang
haben« bedeutet Könnte sıch 1eTr nıcht dıe Wurzel LD handeln, dıe
ZW arr 1mM Sdyrischen sehr selten ist (B Lexıcon 369b),
dennoch 1mMm Mandäiıschen, WeNnN auch nıcht 1mM sexuellen Sinn, ziemlıch häufiıg
vorkommt (K and R: Mandaırc Diuctvonary,

33 h LO ]o1n (oneself), be unıted LO, CONNECT, be knıt together«)
81:28 (97:9) ysatıs mıhı er1t« HII« (mst d)
R] 98:1-2 Y  9 Ca Quae In1urıa affecta est 1ın

CON1Ug10, 1usta declarata est, 1n scortatıone Mıt dem Wort "ttlmt fängt
eın Satz &. dessen Bau dem des folgenden ähnlıch ist;

85):14—15 (101:5-6) yomnıbusque 1ın Aegypto OM yund jeder Bedürftige
ın Wr In ohne DOorgEe«.

87:15-16 (103:12-13 »consensıt. Tandem« : yconsensıt, GUNC« Miıt hıdın
fängt der Nachsatz Im Vordersatz ist dıe Übers ändern »et (Iacob)
consentjente«.

88:924 (104:22-23 »audıerant« } QUEIN audıerant« (dsm“w). Ks wırd 1eTr
auf (z+en. ALIL, angespıielt.

88:36 »qu am sımıllımus eTrat« : »wıe atuch immer gleichgeblieben
Dıie Konstruktion mıt dhw dıient ZU Ausdruck des indefinıten.

ypraesertim« bezieht sıch auf »Mıirabiıle autem est, hoc Tatres e1IUS NO  w NO-
VisSSe 88:30 (  7-2 und 105:2 Mıt » Kt1iam SIM 89: 1 (105:3) tängt eın

Satz
90:9 (  3-1 mMercedem« ySstrafe« oder » Vergeltung«.



Ephräms (+enesiskommentar

0:34-91:4 107:7-11) »Certo Dixitque« » Weil S1Ee [die Brüder|] och ZWeEI1-
felten und, WwWeNnn wuürde ‘Ich bın C  9 den i1hr als Sklaven verkauft
habt’, dıe draussen ure stehenden Ägypter hören un: 331e verachten
würden, sagte ıhnen “ 'retet näher MIr (Gen. N: 4 )« Die OoTte
VO  S ml humn bılden den kausalen Vordersatz Der Nachsatz äng mıt
dem Wort W MT (sıehe oben J9:390.27 für das Waw apodoseos).

Q01:10-11 (TOWELT) »quod praeteriti »denn S1e |dıe Ägypter) haben mıch
kennengelernt während den x1eben. veErgangchch gute: Jahre«
l yredıtus (munerum)« : yredıtus (ın Canaan)«. msqt  > (Wurzel

SLq}) deutet auf dıe Re1ise ach Kanaan (vgl. auch 09:392.33 . ‚ 11-

erTe ve facıam exinde«), w1e mht (Wurzel nAt) auf dıe Re1ise ach Agypten,
vgl 92:12/13

97 (108:16) YUN1IVEerSa« »all diese Dinge«. klhın bezieht sıch auftf dıe VO  S

Jakob’s Söhnen AUS Ägypten mıtgebrachten eschenken (Gen. XLV, 23)
903:18 110:1 yut 1lurare euUuN. faceret« »OQuUEM 1UTrare fecerat« (d’wmIh).
95:19%2 »ın CONSpPITatLONE« »In iıhrem Eındringen «(in Sıchem) (wbom-

“Uhwn, VOILl der Wurzel {L)
05:12:13 H298 a,h honore yıst etwas VON meı1ıner Ehre«., Das

Subjekt ist dıe Fräp. W dıe ]er partıtıve Bedeutung hat
95:33 »HaNnım O« ymıt Bedacht« (r  9n )
05:34 »ne prodesset« yweıl nıcht half«
96:16-18(yaccıpı1eN.do reNNO« »Obschon das Schriftwort er

hat sıch gelagert W1e e1In Löwe'’ aufgefasst wırd (mStql'), ass siıch auf den
Krhbhesıtz bezıeht, den geerbt hat un den keiıner ihm abnehmen kann,
hat Jakob| dennoch damıt das Könıgtum gemelnt«. Vgl für dıe Kon-
struktion dieses Satzes 96:31-36 (113:25-30 (mstqln, referenda sunt).

06:28 y(aut) 14 »51 1916014 Mıt wn dIn fängt eın Satz
J6:29-50 ) y»transmıttendum esSSCc servandumque« : ytransmıssum

esSSC ServVatLumquUeE«.
Y8: 1 yet, sıcut« »we1l« (Lnwit (dıe Handelsware eINeEes jeden USW.):
08:31 » Kcce« 1d ET
8:35-99:1 »Nephtalı miısıt« »Nepthtalı Barac est qu1 miısıt«.

»loseph. Sieuti« »Iloseph ut, SICHTI« (d  }  K d
01:16-17 »QuUas ven1am« »scdlen Vorbeigehenden fängt ZU

Leben« War ü bersetzt der T’hesaurus 2783 »qul transgredıtur legem et,

poenıtet ©  X  9 dennoch bedeutet der Ausdruck (eine buchstäbliche Übers
AUS dem Hebräischen) In den beıden anderen angeführten Beıspıielen (Kz
AA und Apokrt Apostelgesch. 100:2 »der Vorübergehende rn - dıe Vor-
übergehenden«. Dıies ist n atuch dıe Bedeutung unNnseTeT Stelle.

salus homınıs« das VO  ; einem Menschen bewirkte Heıl«.



Eın bıslang unbekannter ber Leben
und Werk des VO  — Serugh

VO  S

aul Krüger
ber Jakob, den Bıschof VO  - Batnan ( 5A1 /2), orıentieren 1ın allgemeıiner

Hınsıcht dıe einschlägıgen syrıschen Liıteraturgeschichten kı,
a®, ÜS, 14 In Jüngster Zeıt ist dıe Frage

ach se1Ner Rechtgläubigkeıt eTortert worden, dıe jedoch dahıngehend
entscheıden ıst, daß Jakobh während se1INeT Lebenszeıt Monophysıt War,
nde SEINES Lebens aber das Chalcedonense (451) anerkanntes.

Das dringlichste Problem der Jakob VOon Serugh-Forschung ist dıe Frage
ach der Eechtheıit der Schriften unter selInem Namen. Bıslang ist NUur eınN1ges
hıerüber geschrıeben worden®.

Der vorliegende Urtext mıt Übersetzung 311 ZUT Klärung beıtragen. Der
syrısche Uriginaltext ist uUunNnSs erhalten 1n der Parıser Handschrıiıft 177 . I
I{(7) VO Jahre 152L1, fol 136-146, geschrıeben 1m Jerusalemer Markuskloster
VO  S Georg. Priester WAaLr, W1e Zotenberg annımt, mOöge dahıingestellt
bleıiben. Die Hs erwähnt Georg alg solchen cht Der Sermo ist an ONyYyM
überhefert?.

Beım näheren Studıium des Textes stellte sıch heraus, daß diıeser weIıt-
gehend übereinstimmt mıt dem VO  w} Abbeloos herausgegebenen umvoll-
ständıgen ber a  ° der ach der Überschrift Von einem Georg,

aumstark, Die (z7eschichte der syrischen Interatur, Berlin 1968 Baumstark),
48-58.

2 rtiz de Urbina, Patrologıae, Romae 1965, 104-9
Wright, short hrustory of SYTLAC hıterature, Amsterdam 1966, 67-792
Duval, lıtterature 8YTLAquUE, Amsterdam 1970,

Hierzu : Krüger, Ihe kırchliche Zugehörigkeıt Jakobs vVO  S Serugh ım Tnachte der hand-
schrıftlichen U berheferung se1iner 41la unter besonderer Berücksichtiqgung der 'arıser Handschriıft
N stk St 15-32 ; Jansma, Ie Christologze Jakobs U ahre Abhängıgkeit VvON der
alexandrınıschen T’heologıe U, der Frömmigkeıt Ernhräms des Syrers, Le Museon 78 (1965) 9-46) ;
ders., T’he ecredo of Jacob of Serugh return tO Nıcaeca and Constantınople, Nederlandsch Archief
VOOL Kerkgeschiedenis, (1960) 18-36 Hierüber die neuesten Forschungen und wahrscheinlich
die letzten bei Krüger, Wegzeichen, Festgabe für Biedermann, Würzburg 1971,

Vergl Krüger, IL: Jansma, Ihe Christologre, 18-38
Zotenberg, Catalogues des MANUSCTLES SYTLAQUES sabeens (mandaites) de Ia bıblıo-

theque natıonal, Parıs 1874, 124, Buchstabe
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eiınem Schüler Jakobs, verfa ßt se1n soll8s hat den Text der Hs vat S 114
dıe eingehend beschrieben WwIırd, entnommen? IS g1bt VO  . diıesem Texte
och eıne zweıte Hs, die jedoch nıcht eingesehen hat Sıe befindet sıch ın
der Bibhothek des Markusklosters ın Jerusalem unter der Nummer 4310

hıetet a 180 keine krıtische Ausgabe.
Bezüglıch des Autors Gregor erklärt Baumstark : e1in Georg10s, Schüler

Jakobs VO  s Serugh, ol der Verfasser eınes auf diıesen selbst gedichteten
1M zwölfsılbıgen Metrum se1n, der durch seINe Aufnahme 1n hlıtur-

gısche memre-Sammlungen VOL dem Untergange bewahrt wurde, doch unter-

hegt dıe Richtigkeıit dieser nıcht einmal unwidersprochenen Angaben VON

vornhereın ernsten Bedenken11
Wır bringen den syrıschen Text krıtisch, 1mMm Vergleich mıt dem Texte

beı vat Sy_ arg Die deutsche Übersetzung ist ebenfalls mıt der 1a-
teinıschen Übersetzung Axs verglichen worden.

Der Text be1 und Text sind wahrscheinlich Brüder e]lner gemeln-
Mutter

ber den Verfasser unNnseIes 'Textes können WIT 1Ur Vermutungen anstellen.
Kıs stehen uns TEL Texte ZUT Verfügung. Der erste W1e dıe berühmten
Männer Moses und Ahron breıte deıine Rechte AaAUuS und das Kloster
derer, welche dich ehren; 1n ıhm ruht eın 'T eıl deınes heılıgen Leıbes (Arm C)
fol 145a, 2- der 7zweıte : degne dıe Priester, welche 1n diesem K loster
siınd un dıe Dıakone (fol 145a, 1-5) ; der drıtte Und se1INEeSs (des
Klosters) Priester un Diakone un! (aaQÖ, 3-4) Demnach muüßte

Autor ın den Reıhen der Insassen des Markusklosters suchen se1n,
da für seıne Bewohner den Segen Jakobs erbıttet Zumıindestens aber hat

1n diıesem K loster se1lne letzte Redaktıon erfahren. So W1e uUuXNS

vorlhegt, ist nıcht ursprünglıch. Kr diente als Predigtvortrag este
Jakobs un: wurde 1M Kloster gehalten.

Abbeloos, De 1ta scrvpbrs Sanctı Jakobiı, Batnarum Sarugt vn M esopotamıa
EPLSCOPL, Lovanıl Löwen) 1867 A, 74-84 mıt lat. Übersetzung, ext lınks, Übers rechts.

XV-XVIIL, wahrscheinlich Jahrh. Baumstark, 159, Anm
Baumstark gibt als atum zwischen 1143/4 un! 1483 /4, 159 Vergl Baum-

stark, IDre liturgischen Handschriıften des jakobıtıschen Markusklosters un Jerusalem, Or CRT.;
Serle, Assemanus, Bibliotheca Orient., IY Romae 1719, hat 286-3 einige Auszuüge.

erg uch Cardahı, TInber thesaurı de arte noetıca Syrorum de pOoelarum ”bı8

carmınıbus, Romae 1875,
11l Baumstark, 159
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ÜB

Sermo ber den heılıgen und auserwählten Marf)) Jakob, den göttlıchen
Lehrer und dıe Zaither des (+eistes und Bıschof VO  S Batnan 1ın Serugh!.

136a ]? Jesus, Licht, dessen Aufgang alle Teıle (der Krde) erhellt?3,
mOöge aufleuchten das Licht Deılner (nade ber meılıne (+edanken. Abglanz des
Vaters, der auf der rde erstrahlt, die VO  - ıhm erleuchtet wırd. Durch deiınen
Strahl erhelle meıne ın Dunkel gehüllten Augen. In dır ist das Licht, das
VO dır AUS jede Finsternis erleuchtet. Meın (+e1st mOoge VO  w deınen gOtT-
lıchen Strahlen erleuchtet werden 4. Sohn der Wesenheıt, der dıe Welten AUS

dem Nıchts erschuf, erschaffe 1ın MIr eın Herz, das Jag für Jag Deınem
Lobe bereıt ist5ö. O, der ın se1INeT ILiebe a ] das Unserige auf sıch nahm, meın
und (se1 dır) eıne Flöte ; gıeße MI1r deınen (teist eiın O, der körperlich AUS der
Tochter Davıds geboren wurde, meın (ze1lst mOöge hervorbringen I1eder des
obes, dıe diıch erfreuen sollen. O, der sıch der Nıedrigkeıit unterworfen hat,
WOZU ıhn se1ıne ILnuebe drängte, 4E 1ın miıch hıneın eın lebenerfülltes und
fruchtbringendes Wort O, der nıcht eıd empfindet (darüber), daß
(z+eschlecht erhöht wurde, obgleich (hıerzu) nıcht würdıg WaLr, meın Wort
moöge lobpreısen 1n herrhlichen Gesängen ber diıch [137b] Im Vertrauen
auf dich wıll ich meıne Lıppen öffnen, sprechen. Sprich du 1n MIr VOT

den Hörern ach deınen Wıllen. Deiın Wort Ge1 MIr eın Rıchtweg für meıne
FKüße, damıt ich ach ıhm wandele und einherschreıte 1n dem voller
Reichtum für den, welcher ıhn hört ber Jakob, den Lehrer der Wahrheıt,
rängt sıch (mir) eın ZUT Darbietung mıt großer ILnuebe auf. Niemand
mOöge als eine Last empfinden, das ema ber den gesegneten Vater
anzuhören, das den sehr in Bewunderung setzen wırd, der sıch mıt ıhm be-
schäftıgen wıll

Mıt hohen Tugenden WT erfüuhllt der Auserwählte VO  S Se1INeTr Jugend an®
und ıhnen fand allezeıt Freude 1n geistiger Hınsıcht?. Der aufrechte

Codex vat S 417 hat folgende mit roter Tinte geschriebene Überschrift : In nomıne
Domini nostrı seribimus de Mar Jacobo doctore, Batnarum Ddarugi eP1SCODO, QUeHIM
edidit Mar Georglus 1US discıpulus. Legitur autem In commemoratıone eiusdem Mar Jacobıi.
A,

Die Zahlen 1n den eckıgen Klammern sind identisch mıiıt den Seitenzahlen der 'arıser Hs
Vat S 117 hat cdie Participlalform des Aph'el, die 'arıser Hs die definite Form.
Vat S clarescat INeNSs INeAa lumine tuı verbi vivifiel.
Vat S hat metteza‘, 15 mttzia‘.

>} Vat S hat hlıer eıinen anderen 'ext. Offen bar 1eg hler Fehler VOT. Kur mel@& erfüllt
hat vat S maje W asser. A’ 2 9 2 9 Übers

In geistiger Hinsicht« vat SYTLI.
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Knabe War erfüllt mıt dem HI (z+e1ste und Se1INeT Handlungen SOWI1e
se1lner Lebensführung wurde gerühmt?. Vom Mutterschoße hatte ıhn
ge1n Herr W1e Jerem1]1as auserwählt, e1in Tempel des Hl (ze1stes Se1N,
der in ıhm wohnte und 1ın ıhm eıne sußen un angenehmen Gesang hervor-
brachte, sodaß dıe Kırche un alle iıhrer Kınder durch se1ne S Jakobs)
Gesänge erfreut wurden. Und deshalb drängt mich, ıh: loben, damıt auch
iıch Anteıl nehme selinen heılıgen Segnungen. och ich bın ALIN un sehr
mıt Makeln (behaftet) und mıt Wunden H7 Sünden). Wıe VeErmag iıch (es)
miıch (hıermıt) beschäftigen un einzudringen 1n das, W as für miıch
erhaben ® Nıcht steht dem Blınden A,  9 der des Lichtes beraubht ist, sıch
hınzusetzen? un: dem Könıge eıne Krone flechten, WEeNN es nıcht annn
(So annn INa das auch) nıcht einem (+efäße Jakob) voller Schönheıten
(gegenüber). Falls e1ın Mensch würde, würde S1e (dıe Schönheiten)
verunstalten. Kr würde ZU Gespött. Wer annn diıese geıstige Säule der
Kırche des Sohnes 7zleren10 WwW1e geist1gerweıse entsprechend ist ® Welches
Wort ann selınen uhm wıedergeben 1137a] der höher un erhabener
ist alg dıe Zungen der Vernunftbegabten (ihn ausprechen können). Welcher
Verstand hätte eiıne klare Eıinsıcht 1n selnen Lebensablauf oder WeTr annn se1ne
Großtaten schıldern Kr muüßte umfassender se1ın alg das Meer, dıe Wahr-
heit ber den Getreuen brıngen, den alle Redner 1n iıhren Ausführungen
nıcht fassen können. Wer ann ber ıhn sprechen, w1e sıch geziemt, der
(elehrte und Weıse VOTL eıne große Aufgabe Sste. weıl nıcht faßbar lst1ıı
Wenn alle diıese nıcht 1n der Lage sınd, se1n Lob (zu verkünden), Ww1e ann ich

un mıch beschäftigen mıt dem Berichte hber ıhn ® Sıehe dıe
Lauehe drängt mich, ber ıh: reden, insoweıt der Geıist, der ın Twählt
hat, (es) eing1bt. Das Meer meıner Suüunden hält mıch zurück, mıch ıhm
beschäftigen, dem verehrten Haupte und auserwählten Gefäße, dem oTOB-
artıgen Mar(]) Jakob Sıehe, iıch werde zwıschen Z7Wel (Dınge) hın-und her-
geworfen un W as qo1 iıch wählen ® Wenn iıch schweıge wäre das Feıigheit
und WEeLnN iıch spreche, (1st das verbunden mıt) Bangıigkeıit (vor der Auf:
gabe) Sıehe, ıch schwebe zwıschen ZWel Dıngen, Was qoll ich machen ®
Wenn ich schweıge, würde das als Geringschätzung ausgelegt werden, WEeNnN
ich rede, könnte das alg Kühnheıt gedeutet werden. Herr, Herr, leıte mıch
ach deınem Wıllen Meıne Lobheder mOögen e1n auserwähltes Opfer se1Nn, das
dıch erfreut. Meıne Zunge SEe]1 Deıine welse Feder, voller Weısheıiten und durch

»Aufrecht« vat SYT.
uch hiıer ist, der ext bei vat S eın anderer. A'‚ 26, Z’ Übers. Der ext ın

vat S ıst verkürzt.
Vat SYTI hat den Zusatz omnigen1to ornatu decorabit.
Wörtlich der Gelehrte un! Weise hın- und herführt.
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d1@e mogen. alle meılıne OTte haften bleiben beı den Zuhörern. Meın (Ge18t
möge dıe (+eheimnısse lehren un dıe oTte ausgıeßen un darbrıngen un
erstellen wertvolle Edelsteine un: eıne Krone A US Beryllen flechten und AUS

edlem (+estein dem reinen Haupte des gesegneten Vaters Vo der üte
(Nun) wıird jetzt Zeıt, meıne Brüder, daß WIT unNns der narratıo ber

ıhn zuwenden, damıt WIT pflücken und genießen dıe herrliıchen Krüchte A US

den Worten ber iıh: Der ater dieses Kındes-so lehrt die Überlieferung
ber 1hnl2- [1382| War Priester un se1ne Mutter unfruchtbar!3. Opfer
un reine (+elübde brachten S1e dar, damıt iıhnen eın ınd der (inade VO  a

ott (geschenkt würde). Und mıt Almosen jeder Zieit sorgten S1e siıch
das Kınd, daß VOT seinem Herrn e1in zuTES Leben führe Als der Knabe 1U  -

eın Alter VOI TEL Jahren erreicht hatte, ahm ıh se1nNe Mutter mıt este
der Erscheinung des Eıngeborenen und INg ZU Hause des Herrn ; enn
atuch S1e INg In das Heılıgtum —7 Kırche), mıt viıelen (anderen), mıt ihrem
Kınde den Herrn der Heerscharen anzubeten. Als das aup der Priester
(der Bıschof) 1mM Innersten des Allerheiligsten (Altarraum) VOTLT dem Altare,
auf dem der Sohn Gottes geopfert WITd, siıch nıedergebeugt hatte un ott
In Reue un Tränen bat, daß der (HI) (ze1st kommen und bleiben mOoge ber
dem Öpfer, das (+eheımnıs vollenden, wodurch alle Kmpfänger ent-
suhnt werden14, da bewegte sıch der Knabe auf dıe göttliche (inade hın und
kletterte VO  e den Armen selner Mutter hınunter und bahnte sich eıinen Weg
durch das Volk, wobel alle Versammelten auf ıh schauten und trat freudıgst
ın das Allerheiligste e1n un näherte sıch sogleıch dem Tische des Lebens,
ne1gte se1ın Haupt un verneıigte sıch VOTL ıhm dreimal, W1e 1m (Vollzuge)
des (+eheimnısses (Brauch 1st). Und W1e e1In Mensch, den ach W asser
dürstet, trınken un sıch sehr freut, WwWenn W asser gefunden hat,

selinen uUurs löschen, breıtete der Reıine selıne Hände A US VOT dem

Auf chieser Seıte WwW1e uch auf den folgenden der Hs sıind 1ne Reıhe VO  - textlichen

weichungen gegenüber dem vat SYyT festzustellen, ferner kleinere Zusätze un!: uch Umstel

lungen VO  - Versen. UrC die bısherıgen Anmerkungen sollte L1LUFTr das Verhältnis des Textes
VO  = 17 dem des vat SYE charakteriıslier' werden. Wir führen deshalb 1ın den weıteren An-

merkungen 1LUTr noch cie lJängeren Textstücke A} 1n denen die Hss voneinander abweichen.
Vat SYTI hat hıer folgenden Einschub Nnter oblatiıones autem et dona PUT3Z, QUAC nte Deum

MNnı tempore ın fıde obtulerant, visıtavıt 60S gratia divina et hunc e1Is Tuctum argıta est,
qula digni erant. Itaque NnAatus est et educatus fuıit parentibus SUls ın tımore Domuiuinı, QUaC est

OMNnNnIsS sapıentlae inıtıum. Velutı thesauro, Cul invigllant quıicumque e possident, ut dirı-

platur latronibus, ıta 1ps81 invigilabant et donum hunec Deo benedietum 110  — neglexerunt
uNnQquam istı benediet1i Sed contra eleemosynas plurimas egentibus tribuebant propter
uerum, ut recte vıveret Deo. A, 3335

Hier bringt vat SYT den Einschub Et posthac 1l, quı Pr baptısmum sancte generatı sunt
heredes jerent OU sanctıs 1n N coelest1. A‚
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Altare un trank dreimal TEL Hände Vo den gesegneten Irank, den ıhm
der (HI) (+e1lst ach selInem (des Kındes) Wunsche gab, hinauszuzie-
hen [138b] und dıe Herde des Sohnes tränken, der für dıe starbl5.
Und sıehe, Von U  w} begann der (HI) Geist, ıhm alles In den göttlıchen
Büchern Verborgene enthüllen. Und der (ze18t lenkte ıh alle seıne Tage,
damıt ach dessen Wıllen seın Leben sel, Ww1e sıch geziemt. Und als
größer wurde und ıIn der Kraft des (Jeistes heranwuchs und durch dıe Gesänge
des (Geistes erfreute, kam dıe Zeıt, daß eıne Leuchte wurde, WwW1e geschrıe-
ben und VOoOT allen Menschen sıch (als eine solche) erwIles, WwW1e überlhefert ıst
Eıne große Bewunderung ergrıff selne Glaubensbrüder, als S1e sahen, daß

memrTe16 und madräsch&17 verfaßte und turgame!® mıt wohlklingenden
sugyöthö1!®, Kr legte en Versmaß fest, das 1n selner Jugend nıcht
erlernt hatte Vıelleicht nımmst du &, Hörer des Glaubens, daß dieses
A UuUS sıch hervorbrachte, der Eıtelkeit Das ist aber nıcht der Fall,
meıne Brüder, Ihr braucht keinen Zweıfel hegen. Warum wollt Ihr uch
Krevlern und Lügnern machen ? Sondern der Hl (+eist heß Von seinen Lıppen
kommen alle turgame und welsen memre In dem behebten Vermaße. Und
WeNnNn du (darnach) verlangst oder dich für dıe (+Haubenslehre interessierst :
du we1ißt, dıe Zeıt, 1n der mıt der Belehrung beginnt?9 Höre, iıch SasC dır
wahrheitsgemäß, Was ıch entnommen AUSs dem Berıicht, der ber ıh verfaßt
wurde und der WIe folgt ausführt Als ıIn eınem Alter Von 2 Jahren stand,
War der uhm selner JLehre auf dem SahNzen Krdkreis verbreıtet. Und dıe
Menschen begannen ıhm | 1392 ] Von allen Seıten kommen,
Anteil nehmen der Gnade, dıe ıhm der (HI) (ze1I8t geschenkt hatte
Und sıehe, Von 1U tromte se1nNe Lehre dahın Ww1e e1iIn Meer Uun! begann

tränken alle Gebıjete der Vernunftbegabten FE der Menschen)21, Und
annn wıird ber ıh: berichtet, se]len ıhm fünf Bıschöfe gekommen,
sSe1INe Lehre prüfen ; enn S1e meınten, verfasse nıcht 1MmM (+e1iste
dıe memre, sondern 1n weltlicher W eıiısheıt Ww1e auch s1e22. Sıe forderten VO  w

Den Abschnitt, der sıch auf das Iriınken des W assers bezieht, hat uch AÄAssemanus ediert
mıt lat. Übersetzung. Vergl. As S u 2862 un! nota Der ext 1n vat S bei
AÄAssemanus aaQ, und bei A’ weıcht VO)  w unseTrTeMmM Texte etwas ab

Gebundene Kede.
Hymnus 1n gebundener Wortfolge.
Krklärungen, Kommentare.
Gedichtart. ın Wechselrede. Über diese Formen der Aussage Baumstark,

3740
Wann innerhal der Liturgie seine memre vorgetragen werden.
Hier bringt vat SYT folgenden Einschuhbh tanquam potum v1yum, quem Spiritus 1n 1US

canalı temperaverat, fortiorem quidem et duleiorem quam mellis favyum. A!
Wı1ıe uch die anderen, cdie falschen Weınsen.
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iıhm, eıne ede memrT3ä) VOoOT Ihren (inaden?3 halten, diese (insoweıt)
beurteıen, ob sSeINE Lehre echt 4E1 Sıe hatten unter sıch diesen Beschluß

ausgemacht : Wenn iırgendetwas Sage den ({lauben der 318 ater
(des Konzıls VOL Nıkäa), würden 31e ıhm nıcht mehr gestatten, memrTe
oder turgame ın der Kırche des Sohnes (Gottes) verfassen, sondern S1e
würden ıhn verachten un beschuldıgen un SEeINE Lehre würde nıcht ın ırgend-
eıner KForm an geENOMM werden. Und sogleich offenbarte ıhm der HI Geıst,
der ıh: seıInem Apostelamte berufen hatte, dıe Schönheıt des Jau-
ens Und als der Demütige ın dEe1INeET Demut wünschte, nıcht VOL dem dort
versammelten Volke (zu sprechen), drängten ıh; dıe Biıschöfe und das
Volk, dıe 1M Hause des Herrn iın Batnan 1ın Serugh anwesend ‘9 sıch
erheben un eınen memrTa halten, den, welchen S1e wünschten und S1e
würden ıh: dann cht mehr) beschuldıgen, SOWI1e 411e jetzt) ber ıh dach-
ten. Und fragte S1e sogleich, da nıcht mehr anders konnte a,ls reden
Welchen memrTa verlangt Ihr VO  S M1r Z Vortrag % 1139b] Alle schauten
ZUT ure des Altares?4 und sahen e1ın Abbiıld jenes agens der Hımm-
lıschen, den der bekannte Prophet voller Krstaunen 39 Kzechıiel 1n der
Gefangenschaft 1MmM Lande Babel Und 1INan forderte ıh: auf, hıerüber
sprechen, soweıt SEeE1INE Kräfte reichten, ber seınen Symbolısmus un dıe
Dıinge, die durch ıh; dargestellt werden. Kr stieg hinauf un:! stellte sıch auf
dıe drıtte Stufe des oroßen Bemas, der sıch 1ın der Kırche befand, 112  S

versammelt W3  H Kr empfing den egen Von Tren (Inaden für das erhoffte
Krgebnıs gute Früchte. Und öffnete seınen und gewlssenhaft 1n der
Kraft des (+e1stes un! legte laut un unter Seufzern dıe Lehre25 VOT dem
Volke dar, das sehr begler1g WalL, se1nNne OoTte hören. Krhabener, (SO
begann er), der auf dem cht erklärenden agen sıtzt, sprich Du ın MIr
den der Bewunderung ber Deine MajJestät«. Als der Demütige 1n
dem bewunderungsmüdıgen memrTa fortschrıtt un! sıch dıe Bischöfe und das

olk ber ıh: wunderten, gab ıhm der (+e1ist eınen Wınk ber
dıie Stadt Amıiıda, dıe ZzerTrstort wurde ; enn dıe Perser eingedrungen und
uührten den Ort und seINE Bewohner 1n Gefangenschaft. Und fing A, ber
mıda reden, schmerzerfüllt, eıd-und trauererfüllte oTrte ber se1ne
Zerstörung Schreckliche Nachriıichten und verwırrende (+erüchte
bringen meınen (Je1lst durcheinander. Du, Herr, beruhıige iıh durch Gesänge

ıch Und sogleich antworteten dıe Bischöfe un sagten Warum, sıehe,
verknüpfst Du dıe eıne Sache mıt der anderen C« Und och stärker ausserte

Wörtlich VOL Ten Reinheiten. Hiıer steht für memra das »Wort«.
DiIie Haupttüre der Wand zwıschen dem Gläubiger-und dem Altarraum.
Die Genitivpartikel dhe cheıint hier nıcht angebracht Se1Nn.
Vat SYI hat den Zusatz Nec NM ad LO facıunt aut consequentla sunt QqUu| de Amiıda

tıbı modum dieendum est. A‚ Diese Übers. OTTte der Bischöfe ist ungeNnau,
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sıch klagend, wohel ıh |1408a)] der Terror schmerzte, der 1n Amıda VO  w
den Persern ausgeü wurde. » Kıs beweınen Amıda dıe Städte un dıe Völker
In ıhnen des Mordens und des beklagenswerten Blutes, das 1n ıhm
VEISOSSCH WITd«. Sodann unterbrach dıe Sache mıt Amıda, Ww1e ıhm dıe
Bıschöfe befohlen hatten und vollendete den memrTa ber den W agen??7,
Und sıehe, sogleich traf dıe Nachricht VO  S der Zerstörung Amıiıdas eın und
sofort bestätigten dıe Bıschöfe alles, W as gesagt hatte Da wuchs der eET-
wählte Jakoh 1ın den Augen aller un dıe Bıschöfe Teuten sıch ber ıh und
selıne Lehre Und 371e erkannten A US seınen göttlichen Darlegungen, daß
se1lne Lehre wohlgefällıg War un den Geschmack (des (reistes) besaß
und (daß) der Auserwählte ohne Zweıfel 1mM (Ge1iste redete. Nıemand konnte
ber ıh: hoch denken. Und befahlen ıhm sodann (dıe Bıschöfe), nıcht
wıeder dıe (inade verscherzen, dıe iıhm Von ott eiınem guten Werke
geschenkt ward, sondern solle se1ne 1ın den Schriften (begründete) Lehre
vollenden, damıt dıe Kırche und alle iıhre Kınder durch seıne Gesänge erfreut
würden. Bıs dıe Bıschöfe se1lner Krprobung kamen, hatte s<eINe Lehre
nıcht ın Büchern nıedergelegt, sondern hatte (mündlıch) vorgetragen und
nıchts nıedergeschrieben (von dem), Was gesagt hatte der oroßen
Demut, dıe ıhm gefunden wurde, bıs der Herr 1ıhm dıe Bıschöfe sandte.
Und S1e enthüllten (dadurch) eıinen Schatz, der VOL viıelen verborgen WaLlL.
Und sıehe, VO  e} 1U  - floß se1lne Lehre dahın W1e das Meer. Und tranken
AUuSs ıhm alle, dıe weıt entfernt und S1e erfreuten sıch ıhr Kr SPEN-
dete den Trank AUuUS der gesegneten Quelle Kdens und weıterhın tränkte

140b] andere, W1e geschrıeben steht Von selnen Lıppen T1Aann leben-
dıges W asser, mıt dem dıe Kırche des Sohnes (Gottes) allen Zeıten getränkt
wurde. Kr heß AUuS seinem Inneren überströmende Bäche hervorgehen,
welche dıe Herde des Sohnes, der für S1e Star erquickte. eın Leıib und seıne
Worte erfüllt VON Jener Gnade, dıe VO  w unseTeEm. KErlöser Seinen. Zwölfen
gegeben wurde. Kr gab W asser ZU Iranke, das VO  S Golgotha herabfloß
Und AUS ıhm schenkte dıe Lehre voller Leben Kr War eiIn Tempel des (Hl)
Geistes und ın ıhm lehbte mıt allen seınen geistigen Krlebnissen un:! Kmp-
iindungen. Kr hatte den (+e1st selnem großen Lehrer, der ıh belehrte
und 1ın allen Weısheıten unterrichtete. Kr Walr dem den Gottes gleich, dem
Paradıese, 1n dem alle Bäume Leben spendeten, das In ıhm für ıh WAaLlL.
Kr Wr dem mächtigen Fluße Kuphrat gleich, der sıch teılte und alle KRegıionen
bewässerte. Kr War der zweıte Gichon unter den Völkern, S1e tranken AUS ıhm
un wurden gelstig erfrischt. Er Wäar dem kleinen Fluße Qelat (Tigris) gleich,
der gesegnetes W asser dem spendete, der ıhm hiınzutrat. Kr WarLr Ww1e S1mon,

Gemeint ist der V}  S den Cherubim getragene feurige Wagen, auf dem ott durch den
Himmel einherfährt.
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das Haupt der Jünger, dem auch das Apostelamt gegeben wurde. Kr War WwW1e
Johannes, der Donnersohn, der auch das KEvangelıum des Herrn öffenthlıch
verkündete Kr glıch dem Thomas., dem Eıinsıicht Krfahren, welcher den
Sohn Gottes) berührte un erklärte, daß Kr der Sohm (z+ottes SEe1 Kr glıch
dem Johannes, der seınen Herrn taufte, der den Sohn annahm un den ater
hörte 140a ] un! den (HI) (+e1st sah Kr glıch Paulus 1n seınem Apostel-
amt, der allen alles wurde, gelst1ig bereichern. Kr WäarLr eıne gesegnete
Quelle, dıe Leben hervorsprudelte un A US ıhr tränkte das (Aeschlecht
der Syrer Kr WarLr eın Tisch voller (+uter aller Freuden ; den, welcher VON SEe1-
nen Speısen 15 wırd nıemals mehr hungern. Kr heß Heılıges VO  S selınen

Liıppen hervorquellen, Worte des (HI) (z+e1stes un hebliche Gesänge. Der
Geıst, der ıh auserwählte, ga ıhm, dıe (Aeheimnısse un: das Verborgene
offenbaren, das sıch ın der (hl) Büchern fındet. Kr erklärte das und

das un durch seıne Krklärungen wurde dıe Seele aller Weısen erleuchtet.
Kr WLr einem Weısen gleich, der in der KErkenntnis erfahren (1st) der SEINE
Lehre 1ın einem geordneten Aufbau un nıt System darbıietet. Kr schrıebh
wunderbare memrTe mıt turgame ber dıe Wiederkunft des Krlösers, des
Sohnes Gottes, und (sodann) ber dıe (+eheimnısse der Propheten, dıe S1e
ber ıh verkündıgt hatten Und ber dıe Zeugung durch den Krzeuger,
se1ınen Vater, indem 1ın ıhm W3a  — Und ber ge1ıne menschliche (GAJeburt A US

Marnıa. Und ber das eheımnıs se1INeSs Todes, se1INES Öpfers un deE1INeT uTier-

stehung. Und ber den Umgang mıt seınen Jüngern, ach dem auferstan-
den Wr un ber dıe Hımmelfahrt des Krlösers selnem ater 1ın großer
Herrhchkeıt. Und ber den Geıist, der auf dıe Jünger hıinabgesandt
wurde und ber dıe Verschiedenheıt der Menschen, dıe ın dıe Schöpfung e1IN-

getreten sInd. Jedes Werk Warlr 1ın Jeder Korm ott wohlgefällıg. Und ber den

Auszug unNnseTesSs Vaters dam A US [ 141a| dem Paradıese. Der Liehrer
verfaßte diesen memrTa mıt Sorgfalt. In ıhm sprach ber seınen Fall,
wıesehr beklagenswert. Weıl das übertreten a  e, fıel VO  - QEe1-
nerTr ohe herab Und deshalb beweınte dam se1INeEe Torheıt, Ww1e geschrıeben
steht, 930 Jahre lang?8, Und somıt 1U  S begann der göttlıche Lehrer, sıehe,
VO  e 1eTr I! VOL dam an) se1nNe Lehre, WE auch der memrTa, den
ber den W agen verfaßt a  e über jenen, den Kzechıiel mıt Bewunderung
über dıe (mıt ıhm gegebenen) Offenbarungen sah, vorausgıng. ber WwW1e

folgt wollte der Lehrer den Anfang machen mıt dem ersten dam un:! ach
ıhm mıt selnen Söhnen (fortsetzen), w1e bıllıg ist Kr handelte ber dıe
Geschlechter nacheinander un verfaßte dabe1 mMemre mıt turgame un:‘ auch

Vat SYI hat den Zusatz lapsum, qQuUO peccando cecıiderat, mandatum quıppe concul-

carvıt, CU1lus observatiıone vıtam habuisset ; 1PpS1que etiam angelı et spirıtus coelestes attoniıtı

sunt, quod paradiso felıcıtatıs referto exierat. A,
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madraäschöa. Und zeichnete dıe Lebensbilder aller Guten, dıe 1n diese
Schöpfung eingetreten SInd, 1n seınen göttlıchen Darlegungen, dıe Leben
spendeten. Edelsteine und kostbare Steine legte VOTL, AaAUS den Schätzen,
dıie der (ze1st dem gesegneten ater übermittelt hatte Und flocht
AUS ıhnen Kronen den Könıigen un!' Herrschern ; enn WarLr eın Großer,
erfahren 1ın der Krkenntnis un oroß Eıinsicht. Er begann, dıe be-
ruüuhmten Persönlichkeıiten einzuordnen, jeden einzelnen VO  S ıhnen, WwW1e

gezliemend und gerecht ist, durch ıhn geehrt werden. Auf das Haupt
des Könıgs wurde dıe herrlichere Krone gesetzt un dem Herrscher eıne
Krone AUS Berylen. Und für dıe Rıchter und FKührer und die Oberhäupter
des Volkes wurden sehr prächtige Kdelsteine verwendet und schöne del-
steıne für dıe Häupter der auserwählten Kırche und dıe unbescholtenen
Priester. Und dıe Schäflein der Kırche wurden mıt ıhnen gezlert und-
zeichnet?® und dıe Hırten un dıe Herde und dıe Schafe und dıe Lämmer
wurden ausgezeichnet mıt eliner einfachen Krone3® AUuS 1142b] allen KFarben
und wohlriechend. Kr setzte dam eine Krone auf se1ın Haupt, 1ın welche
Dornen un Leid und ual eingeflochten weıl gesündıgt hatte
Kr setzte (eine solche) der Kva (auf das Haupt), dıe ın Schmerzen ıhre
Kınder gebar3!, Und der Schlange wıederum, insofern der Staub iıhre
Nahrung wurde832. Und dem bel setzte eıne herrliche Krone auf, dıe
In se1ın Jlut eingetaucht WaTr Und Kaiın, den Mörder, stellte ın se1NeT
Lehrdarbietung bloß Der gute Seth gliıch dem dam ın jeder Hınsıcht,
sodaß ıhm Kva und dam Trost fanden, dıe sehr betrübt Und
auch ber dıesen exıstiert eın mMmemrTa VO  S dem gesegneten Vater und ber den
gerechten Noe und ber den eruüuhmten Melchisedek un ber Abraham, den
Vater der Völker und (Geschlechter und ebenso ber Job, insofern mıt
Satan kämpfte. ber Moses verfaßte der JLehrer sodann zehn memre und
ber dıe Plagen, mıt denen Kr Gott Agypten hart schlug und ber Josue,
der dıe Könıge totete und den Söhnen Abrahams Land gab, Ww1e ıhm VO  u} ott
befohlen ward und ber Jesus, den Sohn des Jozedek, des Hohen Priesters.
Und ber dıe Söhne Seths, dıe 1mM Anfange gut und Ende?24 (ihres

Vat SYT fügt eın In aQuıs mundis baptısmatis In venıam peccatorum. A,
Diese Kronen sind gedacht als eın (G(eflecht AaUuUs Zierpflanzen und Blumen.

31 Vat S schiebt; hier e1iın Quippe QUAaE amo transgress1on1s mandatıiı . EINNE A,

Vat S fügt hinzu Per ‚OTam vıtam SUam, quıa deceperat Adamum. A‚
Vat SyI hat den Einschub Eo, quod dolore percıta fueriıt invıdia, QUaE et hunece innocentem

necavıt. A,
Die 'arıser Hs hat hier eln Wort verwischt, daß unleserlich ist. uch hat

derselben Stelle ıne Konjektur machen mussen. Wir lassen daher die Lesart offen Vergl A,
56, Vers 314



Leben und Werk des Jakob vVon Serugh 105

Lebens) nıcht gut geblieben weıl dıe Männer ber dıe Tochter Kaıns
herfielen häßlıcher BegıJerde Und ber den Propheten des (+eistes has
und ber Ehsäus gab ıhm der (Hl) (te1st vıele D Vortrag einNn Und
ber Isaak der pferung TOLZ des esSsSeTS mıßachtete Und ber
Israel der Vısıon dıe Leıter sah Und sodann ber ‚Josef den behebten
Knaben der ber Begıierde Herr wurde Und ber Enoch der [ 142a]
dıe rde den Namen (+0ottes lehrte Und ber Danıel der Se1iNeESs Has-
tens un SE1INeT Gebete VO KEngel einNn Mann des erzens genannt wurde
Wer annn (wıe er) das erhabene Lob verkünden ber Hananıas Azarlas
und Mısael35 ber Isalas Jerem1as und Kzechıiel verfaßte und
lobte S16 ach Gebühr Und ber Jonas den Sohn Mataıs und ber Nınıve
chrıeb voller göttliıcher Weisheıt. Und das Lebensbild der
Besten und der gerechten und angesehenen Könıige brachte ZU Gehör
VOL allen Zuhörern. Und ber dıe Mönche, dıe Eıinsıedler und Aszeten und
ber dıe Kremiten und ber dıe erühmten und gesegneten Märtyrer sprach
der Auserwählte und ıhren (geıstigen) Kampf sehr Und ber dıe Reın-
heıt un:! dıe EKhelosen und dıe Jungfrauen schrıeb er) Der Krhabene hob
(besonders) hervor dıe Jungfrauen W16 gerecht 1st36 Und ber dıe Ord-
NUnNgenN der Hımmlischen reden gab ıhm der (HI) (+e1ist 61 W16 S16 VOL

iıhrem Herrn stehen Und ber alle Arten VO  e} uten und Bösen dıe dıe
Schöpfung eingetreten sınd (ob) Lebende oder) Tote sprach und offen-
barte den Lebensgang Und nıcht überging Mar]a Jakob) eLWAaSs WaS

geheım War sodaß nıcht enthüllte Seine Weısheıt redete ber alles
ach (+ebühr Und sıehe, VO  S DUn erkannte INnan ıhn (als Menschen)
wıesehr (innerlıch) schön und Wr un Se1ıinen Werken aufleuchtete
und WI1IeC demütıg und W16e 1TE1N (er Wwar) un! WI1Ie heılıg und wıevıele Schön-
heıten demen g1bt äusserlich und innerlıch Und W1e wachsam
Wr und (wıe) herrlich stand da SEINEIN Gottes) Dıienste ohne daß

VO  S Aatan und SEC1INEN Mächten bedrängt werden konnte Als Hausherr
verfügte ber das Schatzhaus Se1N€eSs Herrn 1143b] Sein Herr gab (dıe
Vollmacht) ach (+ebühr verwalten Diıie Schlüssel des Hımmelreiches
dıe Sımon empfangen hatte empfing auch m1 ıhnen ach SE1NEeEIN

(Gottes) Wıllen bınden und lösen3?” Und nıcht 1Ur unter dıe Apostel
alleın ward der herrhiche (ireıs eingeordnet der jeder Hınsıcht der Auser-
wählte 1sS% eınz1gartıg Se1INeL Lebensweilise Und wenn du ıllst W eıser

Vat S hat den Zusatz Hı ‚111111 Cu flamma proelıum confidenter instituerunt indeque
ascenderunt quın 1US ardore laes] fuijssent

36 Von »Mataıs und über IN1vVe« bis »wWw1e gerecht 1IST4 vat S 58 308 320
Vat SYyI fügt hinzu Has (claves) eti1am accepit benedietus pate: Deo, ut Pro

phetas et apostolos laudaret
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daß ich 1n Liebe (ıhn) zeichne, schaue (1hn) beständıg (dabeı an) und sıehe,
w1e groß se1n (innerer) Reichtum ist Rıchte deiınen (+e18t auf dıe Alteren un!
dıe Jüngeren un sıehe die Jüngsten und betrachte Q1e aufmerksam88.
Schaue auf dıe Propheten un dıe Apostel und dıe Verkünder (des Kvange-
lıums) und dıe rechtgläubigen Lehrer un auf ıhre Lehrer und sjehe auf dıe
Kremıiten und Einsiedler un dıe Jungfrauen. Sıehe autf dıe Verfolgten und
dıe (+uten und dıe (Gerechten un dıe Priester3®. Iiese alle erwähne iıch VOT

dır, Hörer, dır zeıgen, w1e TOß seıne Höhe; e1ın jeder VO  S ıhnen
steht ein wen1g nledriger als das Prophetentum. Kr heß aufleuchten ber ıh:
Der Auserwählte erklärte un offenbarte SOTSSah dıe orte aller inbezug
auf ihre P der Worte) eheımnı1ısse un:! Verborgenheıten 4 Wer ann9

Se1 geringer alg der Kreıs der Propheten, welche dıe eheımnı1ısse und das
Zukünftige schauten. Trotzdem S1e diıeses verkündeten, konnten S1e aber
iıhre (tıeferen) Offenbarungen nıcht enthüllen. Kr kam un erklärte dıe Sache,
w1e 1 e sıch (wirkliıch) verhielt 41. Und wurde Jakob unter dıe Apostel un
KEvangelısten eingereıht, damıt auch verkünde (das W ort) des Lebens,
Ww1e auch 1E und (deshalb) steht 1n der Reihe der (}aubensverkünder
und der Lehrer, weıl wı1ıe S1e das Zukünftige und das Verborgene mitteılte.
Den Ehelosen und den astenden und den (+uten und den Vollkommenen
un! den Vätern wıdmete seıne Arbeıt. Und dıe Tugend106  Krüger  daß ich in Liebe (ihn) zeichne, so schaue (ihn) beständig (dabei an) und siehe,  wie groß sein (innerer) Reichtum ist. Richte deinen Geist auf die Älteren und  die Jüngeren und siehe an die Jüngsten und betrachte sie aufmerksam®®.  Schaue auf die Propheten und die Apostel und die Verkünder (des Evange-  liums) und die rechtgläubigen Lehrer und auf ihre Lehrer und siehe auf die  Eremiten und Einsiedler und die Jungfrauen. Siehe auf die Verfolgten und  die Guten und die Gerechten und die Priester®®, Diese alle erwähne ich vor  dir, o Hörer, um dir zu zeigen, wie groß seine Höhe; ein jeder von ihnen  steht ein wenig niedriger als das Prophetentum. Er ließ aufleuchten über ihn.  Der Auserwählte erklärte und offenbarte sorgsam die Worte aller inbezug  auf ihre (= der Worte) Geheimnisse und Verborgenheiten *. Wer kann sagen,  er sei geringer als der Kreis der Propheten, welche die Geheimnisse und das  Zukünftige schauten. Trotzdem sie dieses verkündeten, konnten sie (aber)  ihre (tieferen) Offenbarungen nicht enthüllen. Er kam und erklärte die Sache,  wie sie sich (wirklich) verhielt41. Und es wurde Jakob unter die Apostel und  Evangelisten eingereiht, damit auch er verkünde ... (das Wort) des Lebens,  wie auch sie und (deshalb) steht er in der Reihe der Glaubensverkünder  und der Lehrer, weil er wie sie das Zukünftige und das Verborgene mitteilte.  Den Ehelosen und den Fastenden und den Guten und den Vollkommenen  und den Vätern widmete er seine Arbeit. Und die ? Tugend ... eines jeden  von ihnen war auch die Seinige. Sie gehörten seiner reinen Persönlichkeit,  (wie das auch) bei den Vielen (der Fall ist). Ein anerkennenswerter Blick  wurde (auf) den Auserwählten geworfen von allen % (Lebenden), die ihn ?  sahen‘? [143a] und auch viele ahmten ihm nach und wünschten des  38 Vat syr hat den Zusatz : Vide eorum praestantiam, qui Deum coluerunt et vide eos, qui  satanae mancipati fuerunt : quam pulchri sunt iusti, qui volabunt ante sponsum, ubi is sese  mundo manifestabit cum gloria magna et vecissim quam odibiles sunt omnes iniquitatem et  mala operantes cum satana, magistro eorum et doctore. A, 61/63.  39 Den Passus : »Schaue auf die Propheten ... und die Priester bietet vat syr wie folgt : Attende  prophetas, apostolos et evangelistas, magistros quoque orthodoxos eorumque doctrinas. Consi-  dera lugentes, virgines utriusque sexus et ascetas, monachos et coinobitas. Vide eos, qui seipsos  spoliaverunt, pauperes ac mendicantes, item persecutioni obnoxios ac neci, lapidatos, humiles,  mansuetos, mites, misericordes et sanctos ... Vide poenitentes, quam praeclari sint qui poeni-  tentiam agunt. Pariter considera eos... A, 63.  40 Der Textzusammenhang scheint hier gestört zu sein. Der Sinn dieser Ausführungen : Jakob  übertraf selbst die Größten an Tiefe in der Darstellung.  41 Jakob schaute sogar mehr als die Propheten den Offenbarungsgehalt.  42 Der Textteil : »Er ließ aufleuchten und sprach in ihm (= einem Memra) ... geworfen von  allen, die ihn sahen« ist in.beiden Hss sehr unterschiedlich. Die Abweichungen sind sehr stark.  Wir bringen als Probe die Übers. von A, 63, 1..Z.-S. 67 : ... neque vero omnibus aperta erant verba  prophetarum, sed iis tantum hominibus, quibus ea Dominus manifestare voluit. Hic vero electus  ea declaravit veluti in lumine solis, lucem suam mundo manifestans eumque exhilarans. Quis  dicat hunc fuisse prophetarum coetui inferiorem, qui mysteria vidit et abscondita quaeque ? eaeınes jeden
Vo  S ıhnen WLr auch dıe dein1ge. 3Jie gehörten se1INer reinen Persönlichkeıt,
(wıe das auch) be1 den Vıelen (der Fall 1st). Eın anerkennenswerter hıck
wurde (a den Auserwählten geworfen VO  S allen (Lebenden), dıe ıhn
sa hen 42 |1433] un auch vıele ahmten iıhm ach un wünschten des

Vat SYT hat den Zusatz ıde praestantıam, quı Deum coluerunt et; ıde COS, qu]
satanae mancıpatı uerunt UUa pulchrı Sunt iustl, qu1ı volabunt nte SDOMNSUN, ubi 18 SESEC

mundo manifestabıt O glorıa Z et, vecıssım Q Ua odibiles sunt in1quıtatem et

mala operantes Cu satana, magıstro e doectore. A" 61 /63
Den Passus ySchaue auf cdie Propheten106  Krüger  daß ich in Liebe (ihn) zeichne, so schaue (ihn) beständig (dabei an) und siehe,  wie groß sein (innerer) Reichtum ist. Richte deinen Geist auf die Älteren und  die Jüngeren und siehe an die Jüngsten und betrachte sie aufmerksam®®.  Schaue auf die Propheten und die Apostel und die Verkünder (des Evange-  liums) und die rechtgläubigen Lehrer und auf ihre Lehrer und siehe auf die  Eremiten und Einsiedler und die Jungfrauen. Siehe auf die Verfolgten und  die Guten und die Gerechten und die Priester®®, Diese alle erwähne ich vor  dir, o Hörer, um dir zu zeigen, wie groß seine Höhe; ein jeder von ihnen  steht ein wenig niedriger als das Prophetentum. Er ließ aufleuchten über ihn.  Der Auserwählte erklärte und offenbarte sorgsam die Worte aller inbezug  auf ihre (= der Worte) Geheimnisse und Verborgenheiten *. Wer kann sagen,  er sei geringer als der Kreis der Propheten, welche die Geheimnisse und das  Zukünftige schauten. Trotzdem sie dieses verkündeten, konnten sie (aber)  ihre (tieferen) Offenbarungen nicht enthüllen. Er kam und erklärte die Sache,  wie sie sich (wirklich) verhielt41. Und es wurde Jakob unter die Apostel und  Evangelisten eingereiht, damit auch er verkünde ... (das Wort) des Lebens,  wie auch sie und (deshalb) steht er in der Reihe der Glaubensverkünder  und der Lehrer, weil er wie sie das Zukünftige und das Verborgene mitteilte.  Den Ehelosen und den Fastenden und den Guten und den Vollkommenen  und den Vätern widmete er seine Arbeit. Und die ? Tugend ... eines jeden  von ihnen war auch die Seinige. Sie gehörten seiner reinen Persönlichkeit,  (wie das auch) bei den Vielen (der Fall ist). Ein anerkennenswerter Blick  wurde (auf) den Auserwählten geworfen von allen % (Lebenden), die ihn ?  sahen‘? [143a] und auch viele ahmten ihm nach und wünschten des  38 Vat syr hat den Zusatz : Vide eorum praestantiam, qui Deum coluerunt et vide eos, qui  satanae mancipati fuerunt : quam pulchri sunt iusti, qui volabunt ante sponsum, ubi is sese  mundo manifestabit cum gloria magna et vecissim quam odibiles sunt omnes iniquitatem et  mala operantes cum satana, magistro eorum et doctore. A, 61/63.  39 Den Passus : »Schaue auf die Propheten ... und die Priester bietet vat syr wie folgt : Attende  prophetas, apostolos et evangelistas, magistros quoque orthodoxos eorumque doctrinas. Consi-  dera lugentes, virgines utriusque sexus et ascetas, monachos et coinobitas. Vide eos, qui seipsos  spoliaverunt, pauperes ac mendicantes, item persecutioni obnoxios ac neci, lapidatos, humiles,  mansuetos, mites, misericordes et sanctos ... Vide poenitentes, quam praeclari sint qui poeni-  tentiam agunt. Pariter considera eos... A, 63.  40 Der Textzusammenhang scheint hier gestört zu sein. Der Sinn dieser Ausführungen : Jakob  übertraf selbst die Größten an Tiefe in der Darstellung.  41 Jakob schaute sogar mehr als die Propheten den Offenbarungsgehalt.  42 Der Textteil : »Er ließ aufleuchten und sprach in ihm (= einem Memra) ... geworfen von  allen, die ihn sahen« ist in.beiden Hss sehr unterschiedlich. Die Abweichungen sind sehr stark.  Wir bringen als Probe die Übers. von A, 63, 1..Z.-S. 67 : ... neque vero omnibus aperta erant verba  prophetarum, sed iis tantum hominibus, quibus ea Dominus manifestare voluit. Hic vero electus  ea declaravit veluti in lumine solis, lucem suam mundo manifestans eumque exhilarans. Quis  dicat hunc fuisse prophetarum coetui inferiorem, qui mysteria vidit et abscondita quaeque ? eaund dıie Priester bietet vat SYr wıe folgt Attende

prophetas, apostolos et evangelıstas, mag1stros QUOQUE orthodoxosCdoectrinas. (Cons!ı-
dera ugentes, virgınes utrı1usque et ascetas, monachos et coinobitas. ıde COS, quı SE1PSOS
spoliaverunt, mendicantes, ıtem persecution1 Obnox10s necl, Japıdatos, humiles,
mansuetos, mıiıtes, misericordes et San CctLOs ıde poenıtentes, Quamı praecları sınt quı poen1-
ntıam agunt. Parıter considera 605. A’

Der Textzusammenhang scheint hlıer gestört Sse1Nn. Der InNnn cieser Ausführungen Jakob
übertraf selbst die Größten '"Tiefe 1n der Darstellung.

Jakob chaute 324 mehr als die Propheten den Offenbarungsgehalt.
Der Textteil »Kir 1eß aufleuchten und sprach 1n ihm Il einem emra)106  Krüger  daß ich in Liebe (ihn) zeichne, so schaue (ihn) beständig (dabei an) und siehe,  wie groß sein (innerer) Reichtum ist. Richte deinen Geist auf die Älteren und  die Jüngeren und siehe an die Jüngsten und betrachte sie aufmerksam®®.  Schaue auf die Propheten und die Apostel und die Verkünder (des Evange-  liums) und die rechtgläubigen Lehrer und auf ihre Lehrer und siehe auf die  Eremiten und Einsiedler und die Jungfrauen. Siehe auf die Verfolgten und  die Guten und die Gerechten und die Priester®®, Diese alle erwähne ich vor  dir, o Hörer, um dir zu zeigen, wie groß seine Höhe; ein jeder von ihnen  steht ein wenig niedriger als das Prophetentum. Er ließ aufleuchten über ihn.  Der Auserwählte erklärte und offenbarte sorgsam die Worte aller inbezug  auf ihre (= der Worte) Geheimnisse und Verborgenheiten *. Wer kann sagen,  er sei geringer als der Kreis der Propheten, welche die Geheimnisse und das  Zukünftige schauten. Trotzdem sie dieses verkündeten, konnten sie (aber)  ihre (tieferen) Offenbarungen nicht enthüllen. Er kam und erklärte die Sache,  wie sie sich (wirklich) verhielt41. Und es wurde Jakob unter die Apostel und  Evangelisten eingereiht, damit auch er verkünde ... (das Wort) des Lebens,  wie auch sie und (deshalb) steht er in der Reihe der Glaubensverkünder  und der Lehrer, weil er wie sie das Zukünftige und das Verborgene mitteilte.  Den Ehelosen und den Fastenden und den Guten und den Vollkommenen  und den Vätern widmete er seine Arbeit. Und die ? Tugend ... eines jeden  von ihnen war auch die Seinige. Sie gehörten seiner reinen Persönlichkeit,  (wie das auch) bei den Vielen (der Fall ist). Ein anerkennenswerter Blick  wurde (auf) den Auserwählten geworfen von allen % (Lebenden), die ihn ?  sahen‘? [143a] und auch viele ahmten ihm nach und wünschten des  38 Vat syr hat den Zusatz : Vide eorum praestantiam, qui Deum coluerunt et vide eos, qui  satanae mancipati fuerunt : quam pulchri sunt iusti, qui volabunt ante sponsum, ubi is sese  mundo manifestabit cum gloria magna et vecissim quam odibiles sunt omnes iniquitatem et  mala operantes cum satana, magistro eorum et doctore. A, 61/63.  39 Den Passus : »Schaue auf die Propheten ... und die Priester bietet vat syr wie folgt : Attende  prophetas, apostolos et evangelistas, magistros quoque orthodoxos eorumque doctrinas. Consi-  dera lugentes, virgines utriusque sexus et ascetas, monachos et coinobitas. Vide eos, qui seipsos  spoliaverunt, pauperes ac mendicantes, item persecutioni obnoxios ac neci, lapidatos, humiles,  mansuetos, mites, misericordes et sanctos ... Vide poenitentes, quam praeclari sint qui poeni-  tentiam agunt. Pariter considera eos... A, 63.  40 Der Textzusammenhang scheint hier gestört zu sein. Der Sinn dieser Ausführungen : Jakob  übertraf selbst die Größten an Tiefe in der Darstellung.  41 Jakob schaute sogar mehr als die Propheten den Offenbarungsgehalt.  42 Der Textteil : »Er ließ aufleuchten und sprach in ihm (= einem Memra) ... geworfen von  allen, die ihn sahen« ist in.beiden Hss sehr unterschiedlich. Die Abweichungen sind sehr stark.  Wir bringen als Probe die Übers. von A, 63, 1..Z.-S. 67 : ... neque vero omnibus aperta erant verba  prophetarum, sed iis tantum hominibus, quibus ea Dominus manifestare voluit. Hic vero electus  ea declaravit veluti in lumine solis, lucem suam mundo manifestans eumque exhilarans. Quis  dicat hunc fuisse prophetarum coetui inferiorem, qui mysteria vidit et abscondita quaeque ? eageworfen VO  w

allen, cie ih; sahen« ist, 1n beiden Hss sehr unterschiedlich. Iıe Abweichungen sind sehr stark.
Wir bringen als Probe die Übers VO  — A, 6 9 67106  Krüger  daß ich in Liebe (ihn) zeichne, so schaue (ihn) beständig (dabei an) und siehe,  wie groß sein (innerer) Reichtum ist. Richte deinen Geist auf die Älteren und  die Jüngeren und siehe an die Jüngsten und betrachte sie aufmerksam®®.  Schaue auf die Propheten und die Apostel und die Verkünder (des Evange-  liums) und die rechtgläubigen Lehrer und auf ihre Lehrer und siehe auf die  Eremiten und Einsiedler und die Jungfrauen. Siehe auf die Verfolgten und  die Guten und die Gerechten und die Priester®®, Diese alle erwähne ich vor  dir, o Hörer, um dir zu zeigen, wie groß seine Höhe; ein jeder von ihnen  steht ein wenig niedriger als das Prophetentum. Er ließ aufleuchten über ihn.  Der Auserwählte erklärte und offenbarte sorgsam die Worte aller inbezug  auf ihre (= der Worte) Geheimnisse und Verborgenheiten *. Wer kann sagen,  er sei geringer als der Kreis der Propheten, welche die Geheimnisse und das  Zukünftige schauten. Trotzdem sie dieses verkündeten, konnten sie (aber)  ihre (tieferen) Offenbarungen nicht enthüllen. Er kam und erklärte die Sache,  wie sie sich (wirklich) verhielt41. Und es wurde Jakob unter die Apostel und  Evangelisten eingereiht, damit auch er verkünde ... (das Wort) des Lebens,  wie auch sie und (deshalb) steht er in der Reihe der Glaubensverkünder  und der Lehrer, weil er wie sie das Zukünftige und das Verborgene mitteilte.  Den Ehelosen und den Fastenden und den Guten und den Vollkommenen  und den Vätern widmete er seine Arbeit. Und die ? Tugend ... eines jeden  von ihnen war auch die Seinige. Sie gehörten seiner reinen Persönlichkeit,  (wie das auch) bei den Vielen (der Fall ist). Ein anerkennenswerter Blick  wurde (auf) den Auserwählten geworfen von allen % (Lebenden), die ihn ?  sahen‘? [143a] und auch viele ahmten ihm nach und wünschten des  38 Vat syr hat den Zusatz : Vide eorum praestantiam, qui Deum coluerunt et vide eos, qui  satanae mancipati fuerunt : quam pulchri sunt iusti, qui volabunt ante sponsum, ubi is sese  mundo manifestabit cum gloria magna et vecissim quam odibiles sunt omnes iniquitatem et  mala operantes cum satana, magistro eorum et doctore. A, 61/63.  39 Den Passus : »Schaue auf die Propheten ... und die Priester bietet vat syr wie folgt : Attende  prophetas, apostolos et evangelistas, magistros quoque orthodoxos eorumque doctrinas. Consi-  dera lugentes, virgines utriusque sexus et ascetas, monachos et coinobitas. Vide eos, qui seipsos  spoliaverunt, pauperes ac mendicantes, item persecutioni obnoxios ac neci, lapidatos, humiles,  mansuetos, mites, misericordes et sanctos ... Vide poenitentes, quam praeclari sint qui poeni-  tentiam agunt. Pariter considera eos... A, 63.  40 Der Textzusammenhang scheint hier gestört zu sein. Der Sinn dieser Ausführungen : Jakob  übertraf selbst die Größten an Tiefe in der Darstellung.  41 Jakob schaute sogar mehr als die Propheten den Offenbarungsgehalt.  42 Der Textteil : »Er ließ aufleuchten und sprach in ihm (= einem Memra) ... geworfen von  allen, die ihn sahen« ist in.beiden Hss sehr unterschiedlich. Die Abweichungen sind sehr stark.  Wir bringen als Probe die Übers. von A, 63, 1..Z.-S. 67 : ... neque vero omnibus aperta erant verba  prophetarum, sed iis tantum hominibus, quibus ea Dominus manifestare voluit. Hic vero electus  ea declaravit veluti in lumine solis, lucem suam mundo manifestans eumque exhilarans. Quis  dicat hunc fuisse prophetarum coetui inferiorem, qui mysteria vidit et abscondita quaeque ? eaq VeTrO omnibus aperta erant verba

rophetarum, sed 118 tantum hominibus, quibus OMINUS manıifestare voluıt. Hic VerOQO Jeectus
deeclaravıt velutı 1ın Ilumine solıs, Iucem SUu2 I1 mundo manıfestans CUM Y UE exhilarans. Quis

dicat hunc fulsse prophetarum coetul infer1iorem, quı mysterl1a vidıt et abscondıta quaeque ?



107Leben un! Werk des Jakob VO  ; Serugh

Lebens teilhaft werden, der lauteren Ordnung der Erniedrigung, der
Enthaltsamkeıt, der emut, welche dıe ange dem reicht, der auf S1e schlägt,
der Verfolgung VO  S den Bösen, den Menschenhassern un! A UuS den eigenen
Reıhen Neıd, Anklage un Haß Alles dieses und och 1e1 mehr alg dieses
kam ın stillen un: auch öffentlich ber ıhn Alles dieses wurde ıhm zuteıl,
weıl der (HI) Geıist, der ıhn erwählt hatte, (die Kraft dazu) gab Kr ist dıe
Zaither der one aller Seufzer. Und kam der Hi (+e1ist un heß siıch herab
autf qe1Ne Lippen und S1e brachten hervor un! schenkten dıe vielen angenehmen
Lieder und (G(esänge un quße Weısen aller Art, denen sich dıe Kırche, dıe
Braut des KEıngeborenen, erfreute. Und der (+e1st entfernte sıch nıcht VO  .

seınen Lıppen. Seine memre w1e seıne turgame und seıne madräsche&e bezeugen
daß der Erwählte A1e jeder Zeıt verfaßte, w1e (es) wünschte. Der (HI)
(ze1st machte ıhn welse ın allen göttlichen Wahrheıten. Die Kırche rireut
sıch seınen schönen Gesängen und alle ihre Kınder klatschen ın dıe and

Tage se1INeESs (Gedächtnisfestes 43, Kıs freute sıch dıe Schar der Propheten 1ın
ıhren (Jräbern Tage des Erinnerungsfestes des Greıises, der ıhre Offen-

barungen erklärte. Kıs freut sıch dıe Schar der Apostel 1n ıhrem (+eiste::
sıehe, seıne Lehre wırd 1ın der gahzecn Welt gefeılert. HKıs freut sich dıe Schar
der Glaubensverkünder, der rechtgläubıgen Priester und Lehrer dem

Tage, dem der auserwählte Jakob geehrt und gefe1ert WITd, SOW1e seıne

Heılıgkeit und se1nNe Tugend erfordern. Ks( @ )freuen sıch heute dıe KEinsıjedler
mıt den Kremiten [144b] und dıe Diakone und dıe mıt Herrlichkeit
erfüllten Priester un:! dıe Kırche, daß der Lehrer eın Tempel des
(+e1istes W3a  — Zum Zeugen, sıehe, für S1e (dıe Kırche) wurde be1 ott DC-
macht44. He ore der Himmlischen freuen sıch heute und mıt den Ir-

scilıcet enarrarunt 1ps] prophetae, interım QUAC loquebantur, 110  - exponerent;
a VCeIO advenit 1S u prou essent exposult Age u  9 apostolorum coetum considera, Lam

Uuru et SCrCHNUNMN_N, simplicem innocentem, myster1a ediscens fılıo summ1 reg1s Cul acıhae-

SeTrat, atque aperte homiıines edocens salutıs vlam ; sed ıta QUOYUC pater noster vVv1a incessıt

qula reg1s operarll ; 1pse nım evangelium praeclara VOCe praedicavıt ; U modo evangeliıum
praedicavit illustrıs, sed et unıyersum apostolorum ordıinem praecon11s celebravıt,
ınter praedicatores, evangelıstas et doctores, gradus 1USs constituendus est, quı CUu. 118 futura

praenuntiavıt. Parıter inter virginitatıs cultores et cultrices, ıter perfectos et, patres, moribus SU1S

intelligi merebatur pater noster. Etenım, sicut ist1, ıta 1pse Domino servıvıt ın corde bono, et

virtus, Ua 11 praestabant, etiam 1ps] aCcta est proprla, quı San Ctus EXSTLLL et ıbımet et a l11s

multis: fiebat NnNamYyue electus noster omnibus euUu. contemplantibus...«.
49 Das Textstück : »Und nıcht entfernte sıch der Hl Geist107  Leben und Werk des Jakob von Serugh  Lebens teilhaft zu werden, der lauteren Ordnung der Erniedrigung, der  Enthaltsamkeit, der Demut, welche die Wange dem reicht, der auf sie schlägt,  der Verfolgung von den Bösen, den Menschenhassern und aus den eigenen  Reihen Neid, Anklage und Haß. Alles dieses und noch viel mehr als dieses  kam in stillen und auch öffentlich über ihn. Alles dieses wurde ihm zuteil,  weil der (HI) Geist, der ihn erwählt hatte, (die Kraft dazu) gab. Er ist die  Zither der Töne aller Seufzer. Und es kam der Hl Geist und ließ sich herab  auf seine Lippen und sie brachten hervor und schenkten die vielen angenehmen  Lieder und Gesänge und süße Weisen aller Art, an denen sich die Kirche, die  Braut des Eingeborenen, erfreute. Und der HI Geist entfernte sich nicht von  seinen Lippen. Seine mömr& wie seine turgäm& und seine madräsch& bezeugen  daß der Erwählte sie zu jeder Zeit verfaßte, wie er (es) wünschte. Der (Hl)  Geist machte ihn weise in allen göttlichen Wahrheiten. Die Kirche erfreut  sich an seinen schönen Gesängen und alle ihre Kinder klatschen in die Hand  am Tage seines Gedächtnisfestes‘s, Es freute sich die Schar der Propheten in  ihren Gräbern am Tage des Erinnerungsfestes des Greises, der ihre Offen-  barungen erklärte. Es freut sich die Schar der Apostel in ihrem Geiste :  siehe, seine Lehre wird in der ganzen Welt gefeiert. Es freut sich die Schar  der Glaubensverkünder, der rechtgläubigen Priester und Lehrer an dem  Tage, an dem der auserwählte Jakob geehrt und gefeiert wird, sowie seine  Heiligkeit und seine Tugend es erfordern. Es( ?) freuen sich heute die Einsiedler  mit den Eremiten [144b] und die Diakone und die mit Herrlichkeit  erfüllten Priester und die ganze Kirche, daß der Lehrer ein Tempel des HI  Geistes war. Zum Zeugen, siehe, für sie (die Kirche) wurde er bei Gott ge-  macht44. Alle Chöre der Himmlischen freuen sich heute und mit den Ir-  scilicet enarrarunt ipsi prophetae, quamquam interim ea quae loquebantur, non exponerent ;  at vero advenit is eaque prout essent exposuit. Age verum, apostolorum coetum considera, tam  purum et serenum, simplicem ac innocentem, mysteria ediscens a filio summi regis cui adhae-  serat, atque aperte homines edocens salutis viam; sed ita quoque pater noster ea via incessit  quia regis operarli; ipse enim evangelium praeclara voce praedicavit; neque modo evangelium  praedicavit senex illustris, sed et universum apostolorum ordinem praeconiis celebravit, atque  inter praedicatores, evangelistas et doctores, gradus eius constituendus est, qui cum iis futura  praenuntiavit. Pariter inter virginitatis cultores et cultrices, iter perfectos et patres, moribus suis  intelligi merebatur pater noster. Etenim, sicut isti, ita ipse Domino servivit in corde bono, et  virtus, qua ii praestabant, etiam ipsi facta est propria, qui sanctus exstitit et sibimet et aliis  multis ; fiebat namque electus noster omnibus eum contemplantibus...«.  43 Das Textstück : »Und nicht entfernte sich der Hl. Geist ... Tage seines Gedächtnisfestes«  om vat syr.  44 Vat syr hat hier den Einschub : »Exultent hodie) monachi et ascetae utriusque virgines  et juvenes, castus justorum chorus, sacerdotum quoque et diaconorum, lectorum et psalmista-  rum, interpretum et coinobitarum, mansuetorum et misericordium, flentium pariter et perse-  cutionem patientium, lapidatorum et occisorum, eorum denique, qui sese propter Dominum  nostrum abjectioni voverunt, quique ob spem resurrectionis mortuorum facultates oderunt.  A, 69.Tage sSe1INeESs Gedächtnisfestes«
vat S

Vat SYI hat hier den Einschub (Exultent hodie) monachı1 et, ascetae utrı1usque virgines
et Juvenes, castus Justorum chorus, sacerdotum QUOYQUC et diaconorum, lectorum et psalmiısta-
run, interpretum et coinobıtarum, mansuetorum et misericordium, flentium parıter et SC-
eutionem patıentium, lapıdatorum et OCCISOTUM, den1ique, qul SESEC propter omınum

nostrum abjection! voverunt, quıi1que ob SPCHL resurrect]ıonis mortuorum facultates oderunt.

A,



108 Krüger

dischen bringen 991e das Lob dar Tage JE1INES KErinnerungsfestes, Lob
spenden 316e Alle Stände In der Kırche freuen sıch heute ber jenen, der ıhnen
den Trank des Lebens spendete un 931e erquıickte. Daher, Hörer des Jau-
bens, kommt und lasset uns Freude haben ber iıh: Tage sEeINES Festes,
ındem WIT bekennen Chrıstus, der (du) dıe (Gerechten mıt _a €) Strömen allen
degens erfreust, erfreue Deine Kırche un108  Krüger  dischen bringen sie das Lob dar am Tage seines Erinnerungsfestes, Lob  spenden sie. Alle Stände in der Kirche freuen sich heute über jenen, der ihnen  den Trank des Lebens spendete und sie erquickte. Daher, o Hörer des Glau-  bens, kommt und lasset uns Freude haben über ihn am Tage seines Festes,  indem wir bekennen : Christus, der (du) die Gerechten mit ( ?*) Strömen allen  Segens erfreust, erfreue Deine Kirche und ... bewahre ihre Kinder vor den  Nachstellungen. Durch Dich werden gesegnet alle ihre Kinder, die durch  dich(?) verherrlicht werden. Durch sie finden sie den Frieden von dir gemäß  deinem Versprechen. Durch dich wird gesegnet der Kreislauf des Jahres mit  allen Stürmen und von deiner Gnade wird in ihm (dem Jahre) erhalten alles,  was bedürftig ist. Durch dich, Herr des Alls, herrsche der Friede in der ganzen  Welt vermittels der Gebete des gesegneten Vaters, des reinen Jakob%,  Und wir, o Herr, siehe, wir bitten dich am Tage seines Festes, laß an uns  (vorübergehen) die Zeiten des Zornes und der Ängste4, Halte ab von deiner  Kirche alle lügnerischen Häresien und schließe aus von ihr Skandale, Tren-  nungen und Spaltungen. Vertreibe den Neid, damit er nicht ... in sie eintrete,  weil er sehr aufwiegelt, der, falls er in sie eintritt, eine große Spaltung in ihren  .  Reihen (hervorrufen wird)  ’  vertreibe den Stolz von einem jeden, der mit  der Taufe bekleidet4?, Und verleihe ihnen (= den Kindern der Kirche) die  Demut, die dir wohlgefällt. Gib, o Herr, den Frieden auch in deinen heiligen  Klöstern und bewahre die Priester und Diakone, welche in ihnen wohnen  und die Vorsteher und die Häupter der Kirche und die Führer. ... Der Herr  bewahre sie vor Nachstellungen und vor Schwierigkeiten‘®, Kommt, laßt uns  nunmehr, Brüder, kämpfen mit dem Athleten [144a], dem unbescholtenen  Greis und dem geehrten Haupte, dem auserwählten Jakob, dem reinem Gefäß,  den Tempel des (Hl) Geistes und dem großen Hirten, bitten wir ihn instän-  digst, indem wir sagen : Komm, unser Vater, besuche deine Herde, die dir  anvertraut ward von jenem Oberhirten, der für sie gestorben ist. Siehe, du  wirst gebeten, ihr alle Segnungen zuteil werden zu lassen aus jenem Schatze,  der, o Seliger, deinen Händen anvertraut wurde. Teile aus die Güter an die,  welche herbeigekommen sind, um mit den Gesängen des Hl Geistes deinen  45 Das Stück : »Vermittels der Gebete...« om vat syr und bringt hier folgenden Einschub :  Ut grex tuus feliciter vitam degens eius gloriam jugiter decantet, qui terram in amore suo per  sanctos suos visitavit et propter illos indignationem suam cohibet a peccatoribus. A, 71.  46 Vat syr fügt hinzu : Atque cuneta prospera ex thesauro tuo benigne concedas... et misera-  tionem tibi placentem ipsis suppedita. A, 71. Der Text der Hs ist lädiert.  47 „Halte ab von Deiner Kirche ... Taufe bekleidet« om vat syr.  48 Vat syr fügt hinzu : Atque ab ea (ecclesia) lupos arceat, qui moliuntur ovium perniciem,  quas filius Dei sanguine suo pretioso acquisivit, quasque illorum manibus commendatas dedit,  ut eas gubernet, pascuis magnificis ac benedietis aquis reficiant sponsam regis lactando corpore  et sanguine, quae e mensa filii Dei quotidie sumuntur. A, 72.bewahre ıhre Kınder VOTL den
Nachstellungen. Durch ıch werden gesegne alle iıhre Kınder, dıe durch
dich( ) verherrlicht werden. Durch Q1€e fıinden S1e den Friıeden VO  S dır gemäß
deinem Versprechen. Durch dıich wırd gesegne der Kreislauf des Jahres mıiıt
allen Stürmen und VO  S deiıner (Jnade wıird ın ıhm (dem Jahre) erhalten alles,
Wa bedürftig ist, Durch dıch, Herr des Alls, herrsche der Friede 1n der SahZch
Welt vermittels der Gebete des gesegneten Vaters, des reinen Jakob45
Und WIL, Herr, siehe, WIT bıtten dıch Tage SEINES Festes, laß uns

(vorübergehen) dıe Zeıten des Zornes un der Ängste46, Halte a‚h VO  e} deiner
Kırche alle lügnerischen Häresıen un schlıeße AUuSsS VO  e ıhr Skandale, TeEN-
Nungen und Spaltungen. Vertreıbe den Neıid, damıt nıcht108  Krüger  dischen bringen sie das Lob dar am Tage seines Erinnerungsfestes, Lob  spenden sie. Alle Stände in der Kirche freuen sich heute über jenen, der ihnen  den Trank des Lebens spendete und sie erquickte. Daher, o Hörer des Glau-  bens, kommt und lasset uns Freude haben über ihn am Tage seines Festes,  indem wir bekennen : Christus, der (du) die Gerechten mit ( ?*) Strömen allen  Segens erfreust, erfreue Deine Kirche und ... bewahre ihre Kinder vor den  Nachstellungen. Durch Dich werden gesegnet alle ihre Kinder, die durch  dich(?) verherrlicht werden. Durch sie finden sie den Frieden von dir gemäß  deinem Versprechen. Durch dich wird gesegnet der Kreislauf des Jahres mit  allen Stürmen und von deiner Gnade wird in ihm (dem Jahre) erhalten alles,  was bedürftig ist. Durch dich, Herr des Alls, herrsche der Friede in der ganzen  Welt vermittels der Gebete des gesegneten Vaters, des reinen Jakob%,  Und wir, o Herr, siehe, wir bitten dich am Tage seines Festes, laß an uns  (vorübergehen) die Zeiten des Zornes und der Ängste4, Halte ab von deiner  Kirche alle lügnerischen Häresien und schließe aus von ihr Skandale, Tren-  nungen und Spaltungen. Vertreibe den Neid, damit er nicht ... in sie eintrete,  weil er sehr aufwiegelt, der, falls er in sie eintritt, eine große Spaltung in ihren  .  Reihen (hervorrufen wird)  ’  vertreibe den Stolz von einem jeden, der mit  der Taufe bekleidet4?, Und verleihe ihnen (= den Kindern der Kirche) die  Demut, die dir wohlgefällt. Gib, o Herr, den Frieden auch in deinen heiligen  Klöstern und bewahre die Priester und Diakone, welche in ihnen wohnen  und die Vorsteher und die Häupter der Kirche und die Führer. ... Der Herr  bewahre sie vor Nachstellungen und vor Schwierigkeiten‘®, Kommt, laßt uns  nunmehr, Brüder, kämpfen mit dem Athleten [144a], dem unbescholtenen  Greis und dem geehrten Haupte, dem auserwählten Jakob, dem reinem Gefäß,  den Tempel des (Hl) Geistes und dem großen Hirten, bitten wir ihn instän-  digst, indem wir sagen : Komm, unser Vater, besuche deine Herde, die dir  anvertraut ward von jenem Oberhirten, der für sie gestorben ist. Siehe, du  wirst gebeten, ihr alle Segnungen zuteil werden zu lassen aus jenem Schatze,  der, o Seliger, deinen Händen anvertraut wurde. Teile aus die Güter an die,  welche herbeigekommen sind, um mit den Gesängen des Hl Geistes deinen  45 Das Stück : »Vermittels der Gebete...« om vat syr und bringt hier folgenden Einschub :  Ut grex tuus feliciter vitam degens eius gloriam jugiter decantet, qui terram in amore suo per  sanctos suos visitavit et propter illos indignationem suam cohibet a peccatoribus. A, 71.  46 Vat syr fügt hinzu : Atque cuneta prospera ex thesauro tuo benigne concedas... et misera-  tionem tibi placentem ipsis suppedita. A, 71. Der Text der Hs ist lädiert.  47 „Halte ab von Deiner Kirche ... Taufe bekleidet« om vat syr.  48 Vat syr fügt hinzu : Atque ab ea (ecclesia) lupos arceat, qui moliuntur ovium perniciem,  quas filius Dei sanguine suo pretioso acquisivit, quasque illorum manibus commendatas dedit,  ut eas gubernet, pascuis magnificis ac benedietis aquis reficiant sponsam regis lactando corpore  et sanguine, quae e mensa filii Dei quotidie sumuntur. A, 72.1ın S1€e eintrete,
weıl sehr aufwıegelt, der, falls ın S1€e eintrıitt, eıne ogroße Spaltung ın iıhren
Reıiıhen (hervorrufen WI1Td) vertreıbe den Stolz VO  w eiınem Jeden, der mıt
der Taufe bekleidet4?. Und verleihe ıhnen E B den Kındern der Kırche) dıe
emut, dıe dır wohlgefällt. Gib, Herr, den Friıeden auch 1ın deınen heilıgen
Klöstern und bewahre dıe Priester un Diakone, welche 1ın ıhnen wohnen
und dıe Vorsteher und dıe Häupter der Kırche und dıe Führer. Der Herr
bewahre 341e VOTL Nachstellungen und VOT Schwierigkeiten 48, Kommt, laßt UuUNSs

nunmehr, Brüder, kämpfen mıt dem eten 1442a ] dem unbescholtenen
(Greis un dem geehrten Haupte, dem auserwählten Jakob, dem reinem Gefäß,
den Tempel des (Hl) Geistes und dem ogroßen Hırten, bıtten WIT ıh instän-
dıgst, ındem WIT Komm, ater, besuche deiıne erde, dıe dır
anvertraut ward VO  w jenem berhirten, der für J1@e gestorben ist, Sıehe, du
wırst gebeten, ihr alle degnungen zuten werden lassen A UuS jenem Schatze,
der, Seliger, deinen Händen anvertraut wurde. 'Teıle AUS dıe (+uter dıe,
welche herbeigekommen Sin.d, mıt den Gesängen des (+e1istes deiınen

Das Stück » Vermittels der Gebete  « vat SYyYI und bringt hilıer folgenden Einschub :
Ut DICX tuus ftelicıter vıtam degens 1USs glor1am Jugıter decantet, quı terram 1n Sl  S peT
San ctos SUOS visıtavıt et propter illos indignatıonem Su2Iıl cohibet peccator1ibus. A, 4

Vat S fügt hinzu que ecuncta thesauro tu0 benigne concedas... et m1seTrTa-
tıonem tibi placentem 1PS1S suppedita. A) 73 Der 'ext der Hs ist ädıert.

„»Halte ab VO.  - Deiner Kirche108  Krüger  dischen bringen sie das Lob dar am Tage seines Erinnerungsfestes, Lob  spenden sie. Alle Stände in der Kirche freuen sich heute über jenen, der ihnen  den Trank des Lebens spendete und sie erquickte. Daher, o Hörer des Glau-  bens, kommt und lasset uns Freude haben über ihn am Tage seines Festes,  indem wir bekennen : Christus, der (du) die Gerechten mit ( ?*) Strömen allen  Segens erfreust, erfreue Deine Kirche und ... bewahre ihre Kinder vor den  Nachstellungen. Durch Dich werden gesegnet alle ihre Kinder, die durch  dich(?) verherrlicht werden. Durch sie finden sie den Frieden von dir gemäß  deinem Versprechen. Durch dich wird gesegnet der Kreislauf des Jahres mit  allen Stürmen und von deiner Gnade wird in ihm (dem Jahre) erhalten alles,  was bedürftig ist. Durch dich, Herr des Alls, herrsche der Friede in der ganzen  Welt vermittels der Gebete des gesegneten Vaters, des reinen Jakob%,  Und wir, o Herr, siehe, wir bitten dich am Tage seines Festes, laß an uns  (vorübergehen) die Zeiten des Zornes und der Ängste4, Halte ab von deiner  Kirche alle lügnerischen Häresien und schließe aus von ihr Skandale, Tren-  nungen und Spaltungen. Vertreibe den Neid, damit er nicht ... in sie eintrete,  weil er sehr aufwiegelt, der, falls er in sie eintritt, eine große Spaltung in ihren  .  Reihen (hervorrufen wird)  ’  vertreibe den Stolz von einem jeden, der mit  der Taufe bekleidet4?, Und verleihe ihnen (= den Kindern der Kirche) die  Demut, die dir wohlgefällt. Gib, o Herr, den Frieden auch in deinen heiligen  Klöstern und bewahre die Priester und Diakone, welche in ihnen wohnen  und die Vorsteher und die Häupter der Kirche und die Führer. ... Der Herr  bewahre sie vor Nachstellungen und vor Schwierigkeiten‘®, Kommt, laßt uns  nunmehr, Brüder, kämpfen mit dem Athleten [144a], dem unbescholtenen  Greis und dem geehrten Haupte, dem auserwählten Jakob, dem reinem Gefäß,  den Tempel des (Hl) Geistes und dem großen Hirten, bitten wir ihn instän-  digst, indem wir sagen : Komm, unser Vater, besuche deine Herde, die dir  anvertraut ward von jenem Oberhirten, der für sie gestorben ist. Siehe, du  wirst gebeten, ihr alle Segnungen zuteil werden zu lassen aus jenem Schatze,  der, o Seliger, deinen Händen anvertraut wurde. Teile aus die Güter an die,  welche herbeigekommen sind, um mit den Gesängen des Hl Geistes deinen  45 Das Stück : »Vermittels der Gebete...« om vat syr und bringt hier folgenden Einschub :  Ut grex tuus feliciter vitam degens eius gloriam jugiter decantet, qui terram in amore suo per  sanctos suos visitavit et propter illos indignationem suam cohibet a peccatoribus. A, 71.  46 Vat syr fügt hinzu : Atque cuneta prospera ex thesauro tuo benigne concedas... et misera-  tionem tibi placentem ipsis suppedita. A, 71. Der Text der Hs ist lädiert.  47 „Halte ab von Deiner Kirche ... Taufe bekleidet« om vat syr.  48 Vat syr fügt hinzu : Atque ab ea (ecclesia) lupos arceat, qui moliuntur ovium perniciem,  quas filius Dei sanguine suo pretioso acquisivit, quasque illorum manibus commendatas dedit,  ut eas gubernet, pascuis magnificis ac benedietis aquis reficiant sponsam regis lactando corpore  et sanguine, quae e mensa filii Dei quotidie sumuntur. A, 72.Taufe bekleidet« vat SYT.,
Vat SYTr fügt hinzu : que ab (ecclesı1a) lupos arceat, qu1 molıuntur Ov1um pernicıem,

QuUas fılıus Dei sanguline Sl  S pret10so acquisıvıt, QUasque Horum maniıbus commendatas dedit,
ut 64 gubernet, pPasculs magnif1c1s benedicetis aquıs reficiant SPONSAaIN reg1s actando COTPOTI6
et sanguıne, UQUE fılıı Del quotidie sumuntur. A)
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reinen Leıib ehren *° und oTrTe alle ıhre ergebenen Bıtten Und

(nämlıch) geziemt sıch, ater, daß du dem Bedürftigen (dıe Bıtte)
erfüllst Und dem, der krank ist, g1b Wohlbefinden un (+esundheıt. Und dem,
der reulg ist, wende deine orge Z daß VO  o seınem Falle wıederaufsteht,
dem, der (innerlıch) bedrückt ist, (spende) TOS und Mut Und WeNnnNn

schwach ıst, stärke du ıhn, Was dır leicht fällt Dem, 1n welchem der unreıne
Dämon wohnt un ıh quält, Se1 auch sogleich durch seı1n (+ebet befreıt.

Tilge dıe Wunden und dıe chmerzen un dıe Schwierigkeiten A UuS deiıner
Herde, damıt ın S1e nıcht der lıstıge Wolf mıt dEe1NeT Verschlagenheit
eintr1itt50. Krhebe dıch, ater, (SO) stark W1€e eın Heerführer. Deın
Herr öffne dır das Tor seınen Schafen und Lämmern. Stelle dıch VOT

S1e w1e eıne Mauer un schütze S1e, damıt 316e nıcht von Satan un selinen
Heerscharen geraubt werden. Wıe den Wolf ach dem ute aller
Tiere dürstet, (SO) dürstet den Aufrührer (darnach), das JIut der Men-
schen lecken. Und eın wen1g KErfolg mıt Schmeicheleı hat, (da)
bricht den Kampf VOoO Zaune, dıe Schwachen vernichten®1. Krhebe

dıch, ater, als Beschützer un zerreıiße se1ıne Schlingen un! verbirg
deıne Söhne unter deınen Flügeln VOI seınen Nachstellungen. Wır bıtten dıch

[145b], erlauchter ater voller Güte, daß du uns alle durch deıne
Rechte bewahrest VOL Versuchungen. Breıte AUuS deıne Rechte, gesegneter
ater, Jene, dıe du ausbreıtest ın (+ebeten und Bıtten ottLeben und Werk des Jakob von Serugh  109  reinen Leib zu ehren‘® und höre an alle ihre ergebenen Bitten. Und so  (nämlich) geziemt es sich, unser Vater, daß du dem Bedürftigen (die Bitte)  erfüllst. Und dem, der krank ist, gib Wohlbefinden und Gesundheit. Und dem,  der reuig ist, wende deine Sorge zu, daß er von seinem Falle wiederaufsteht,  dem, der (innerlich) bedrückt ist, (spende) Trost und Mut. Und wenn er  schwach ist, stärke du ihn, was dir leicht fällt. Dem, in welchem der unreine  Dämon wohnt und ihn quält, sei auch sogleich durch sein Gebet befreit.  Tilge die Wunden und die Schmerzen und die Schwierigkeiten aus deiner  Herde, damit in sie nicht der listige Wolf mit seiner Verschlagenheit  eintritt5o. Erhebe dich, o unser Vater, (so) stark wie ein Heerführer. Dein  Herr öffne dir das Tor zu seinen Schafen und Lämmern. Stelle dich vor  sie wie eine Mauer und schütze sie, damit sie nicht von Satan und seinen  Heerscharen geraubt werden. Wie es den Wolf nach dem Blute aller  Tiere dürstet, (so) dürstet den Aufrührer (darnach), das Blut der Men-  schen zu lecken. Und wo er ein wenig Erfolg mit Schmeichelei hat, (da)  bricht er den Kampf vom Zaune, um die Schwachen zu vernichten®. Erhebe  dich, unser Vater, als Beschützer und zerreiße seine Schlingen und verbirg  deine Söhne unter deinen Flügeln vor seinen Nachstellungen. Wir bitten dich  [145b], unser erlauchter Vater voller Güte, daß du uns alle durch deine  Rechte bewahrest vor Versuchungen. Breite aus deine Rechte, gesegneter  Vater, jene, die du ausbreitest in Gebeten und Bitten an Gott ... Sie möge  uns bringen Gnade, Erbarmen und Sündenvergebung von deinem Herrn,  welcher auf dich hört, weil du ihn liebst. Breite deine Rechte aus und segne  deine Herde, welche dir anvertraut wurde und leite sie, unser Vater, weise  in (echter) Fürsorge. Breite deine Rechte aus und segne deine Schafe und deine  Lämmer und sammele sie in der Geborgenheit deiner Fürbitten. Breite  deine Rechte aus, die bei der Handauflegung ausgebreitet wurde®?, Durch  dich möge jeder Stand in der Kirche gesegnet werden. Breite deine Rechte  aus, die bei der Taufe ausgebreitet wurde®®., Durch sie möge gesegnet werden  die Gemeinde, die den Tag deines Gedächtnisses begeht. Breite deine Hand  aus, die alle deine Tage ausgebreitet war. Sie möge uns von deinem Herrn  allen Segen bringen. Breite deine Hand aus, die du ausgebreitet hast im  Heiligtume (= in der Kirche). Sie möge uns die Reinigung von Sünden von  deinem Herrn bringen. Breite deine Rechte aus und segne die Erde und ihre  49. Der Leib Jakobs (oder ein Teil davon) war in dem Kloster bzw. in der Kirche des Markus-  klosters beigesetzt. Vergl. weiter unten fol [145a] = a.  50 »Und wenn er schwach ist ... Verschlagenheit eintritt« om vat.  51 Von hier ab gehen die Texte beider Hss weit auseinander. Da der Text allgemeinen Charak-  ter hat, ist er für die Jakobforschung ohne Bedeutung.  52 Der Autor bezieht sich hier auf die Erteilung der Priesterweihe durch Jakob.  53 Der Autor intendiert die Spendung der Taufe durch Jakob.Sıe mOoge
uns bringen Gnade, KErbarmen un Sündenvergebung VOIL deinem Herrn,
welcher auf dich hört, weıl du ıh hebst Breıte deiıne Rechte AaUuSs un
deine erde, welche dır anvertraut wurde un leıte s1e, ater, welse
1ın (echter) Fürsorge. Breıte deıne Rechte AaAUuS und deıne Schafe und deiıne
Lämmer un sammele 1E 1n der Geborgenheıt deıner Fürbıitten Breıte
deine Rechte AaUS, dıe be1 der Handauflegung ausgebreıtet wurde®2, Durch
dıch mOöge jeder Stand ın der Kırche gesegne werden. Breıte deıne Rechte
AaUS, dıe he]l der Taufe ausgebreıtet wurde®3, Durch S1e mOge gesegne werden
dıe Gemeıinde, dıe den Tag deiınes Gedächtnısses begeht. Breıte deıne and
aUS, dıe alle deme Tage ausgebreıtet WAaTLT. Sıe mOöge uUunNns VO  a deiınem Herrn
allen degen bringen. Breıte deine and AaUS, dıe du ausgebreıtet hast 1mMm

Heılıgtume En ın der Kırche). Sıe mOöge uns dıe Reimigung VON Sünden VO  S

deınem Herrn brıingen Breıte deiıne Rechte AaAUuSsS und dıe rde und ihre

Der ‚eib Jakobs er e1ın 'e1l davon) W ar 1n dem Kloster bzw. 1n der Kirche des Markus-

klosters beigesetzt. Vergl weıter unten fol [ 145a ]
»Und WEn schwach ıstLeben und Werk des Jakob von Serugh  109  reinen Leib zu ehren‘® und höre an alle ihre ergebenen Bitten. Und so  (nämlich) geziemt es sich, unser Vater, daß du dem Bedürftigen (die Bitte)  erfüllst. Und dem, der krank ist, gib Wohlbefinden und Gesundheit. Und dem,  der reuig ist, wende deine Sorge zu, daß er von seinem Falle wiederaufsteht,  dem, der (innerlich) bedrückt ist, (spende) Trost und Mut. Und wenn er  schwach ist, stärke du ihn, was dir leicht fällt. Dem, in welchem der unreine  Dämon wohnt und ihn quält, sei auch sogleich durch sein Gebet befreit.  Tilge die Wunden und die Schmerzen und die Schwierigkeiten aus deiner  Herde, damit in sie nicht der listige Wolf mit seiner Verschlagenheit  eintritt5o. Erhebe dich, o unser Vater, (so) stark wie ein Heerführer. Dein  Herr öffne dir das Tor zu seinen Schafen und Lämmern. Stelle dich vor  sie wie eine Mauer und schütze sie, damit sie nicht von Satan und seinen  Heerscharen geraubt werden. Wie es den Wolf nach dem Blute aller  Tiere dürstet, (so) dürstet den Aufrührer (darnach), das Blut der Men-  schen zu lecken. Und wo er ein wenig Erfolg mit Schmeichelei hat, (da)  bricht er den Kampf vom Zaune, um die Schwachen zu vernichten®. Erhebe  dich, unser Vater, als Beschützer und zerreiße seine Schlingen und verbirg  deine Söhne unter deinen Flügeln vor seinen Nachstellungen. Wir bitten dich  [145b], unser erlauchter Vater voller Güte, daß du uns alle durch deine  Rechte bewahrest vor Versuchungen. Breite aus deine Rechte, gesegneter  Vater, jene, die du ausbreitest in Gebeten und Bitten an Gott ... Sie möge  uns bringen Gnade, Erbarmen und Sündenvergebung von deinem Herrn,  welcher auf dich hört, weil du ihn liebst. Breite deine Rechte aus und segne  deine Herde, welche dir anvertraut wurde und leite sie, unser Vater, weise  in (echter) Fürsorge. Breite deine Rechte aus und segne deine Schafe und deine  Lämmer und sammele sie in der Geborgenheit deiner Fürbitten. Breite  deine Rechte aus, die bei der Handauflegung ausgebreitet wurde®?, Durch  dich möge jeder Stand in der Kirche gesegnet werden. Breite deine Rechte  aus, die bei der Taufe ausgebreitet wurde®®., Durch sie möge gesegnet werden  die Gemeinde, die den Tag deines Gedächtnisses begeht. Breite deine Hand  aus, die alle deine Tage ausgebreitet war. Sie möge uns von deinem Herrn  allen Segen bringen. Breite deine Hand aus, die du ausgebreitet hast im  Heiligtume (= in der Kirche). Sie möge uns die Reinigung von Sünden von  deinem Herrn bringen. Breite deine Rechte aus und segne die Erde und ihre  49. Der Leib Jakobs (oder ein Teil davon) war in dem Kloster bzw. in der Kirche des Markus-  klosters beigesetzt. Vergl. weiter unten fol [145a] = a.  50 »Und wenn er schwach ist ... Verschlagenheit eintritt« om vat.  51 Von hier ab gehen die Texte beider Hss weit auseinander. Da der Text allgemeinen Charak-  ter hat, ist er für die Jakobforschung ohne Bedeutung.  52 Der Autor bezieht sich hier auf die Erteilung der Priesterweihe durch Jakob.  53 Der Autor intendiert die Spendung der Taufe durch Jakob.Verschlagenheit eintrıitt« vat.
Von 1eTr ab gehen ıe Texte beider Hss weıt auseinander. Da der ext allgemeinen Charak-

ter hat, ist, für die Jakobforschung hne Bedeutung.
Der Autor bezieht sich hiıer aut die Erteilung der Priesterweihe durch Jakob
Der Autor intendiert die Spendung der Taufe durch Jakob
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Bewohner, damıt S1e Frucht A US reichgesegneter Saat bringe. Breıte deiıne
Rechte AaUS, damıt feststehen, dıe gefallen sınd und dem Menschenfeind durch
ihre Verfolgungen diıenten. Breıte deiıne Rechte AUuS und komme era
ater, auf uUuNnSeTe deelen, damıt 1E nıcht VO  w Satan bedrängt werden, der
mıt uns kämpft>4, Breıte deıine Rechte AUuS un 1mMm UNS, bıtte, unter dıe
Lämmer deıner Weıde auf, damıt auch WIT (dır) Folge eısten W1e auch S1e
Breıte deiıne Rechte AUuS und halte VO  e uUuLS alles Böse a3,h und a lles ute
mOöge uns VO  S deinem Herrn gegeben werden. Breıte deiıne Rechte A UuS

| 1453 | (und halte das Verderben VO  S delıner Herde a,h W1€e dıe eruüuhmten
Männer Moses un Aaron. Breıte eıne Rechte AUS un das Kloster
derer, die dich ehren ; ın ıhm befindet sıch eın Teıl deines heıliıgen Leıibes.
Breıte deine Rechte AUS un se1INe Priester und seINeEe Diakone un seıne
Mönche und se1INe Leıter mıt seıinen Ökonomen. Das Opfer un dıe (+ebete
der Priester In diesem Kloster und der Diakone mOge der Herr annehmen.
Der Herr mOöge annehmen ihr Opfer Ww1e das Opfer des bel das unschuldıge
ILamm un dıe gesegnete Frucht. Der Herr mOoge annehmen meıne Opfer
w1€e das des Abraham und des Melchisedek und des großen Isaak und des
gerechten Jakobh für dıe Diakone und dıie Brüder, dıe 1ın diesem Kloster SINd.
Krrette s1e, Herr Jesus, AUS den Versuchungen. S1e VOTLT jenem
Flammenmeer, das DaNZ dıe Bösen und dıe Frevler 1n Keuer hullt Befreıe
S1e VO  a der Qual des Reıichen un: erfreue 991e AT dem Lazarus.
Krrette S1e VOT dem Abgrund vollen Kılends, damıt S1Ee nıcht mıt dem VOI-

nunftbegabten Satan®?5 gepemi1gt werden. Und dıe Toten®6, dıe 1ın der Off-
Nnung auf dıch 1mM (}Hauben gestorben SINd, beselıge 1mM Lande der (4+üter uıund
Freuden. Beselige S1e mıt den KEngeln des FKeuers und des Geistes, damıt <1e
dich loben und heılıgpreıisen un diıch ehren. Mache 1E glücklich 1n den
Reıihen der Söhne des Lichtes5>”, welche dıe Taufe heılıg gebar Beglücke
S1e mıt dem Räuber deiner Rechten, der deinen Namen bekannte un: A US

dem W asser eın Sıegel DA Geist) erhjelt58. Mache dıe zufrıeden., eın
Wıiılle herrscht, dıe VO  an Dır das Unterpfand des Lebens, eın Fleıisch un:! Blut,
empfangen haben Dein Kreuz S] eıne hohe Mauer für uUuNnseTeTr (+emeılnn-
de Die (+ebeine des Vaters [146b] mogen se1ın W1e eın (+eheimnıs für
uns alle Durch seıne Fürbitten mOge Krbarmen ber dıe Sunder kommen,
dıe se1ın WHest ehren und sich freuen über den Schutz durch den Schatz se1INeT

Zu lesen ist. dhe Ma ergänzen dhemagreb.
Zu cdieser Übers S, uch A, 8 9 Anm Vers 580
Hier beendet vat S den ext. IDS fehlen offen bar ein1ige Blätter.
Das Wort ıst unleserlich wahrscheinlich »Söhne des Tichtes«.
Das Bekenntnis des Namens Jesu bewirkte beim Schächer die Mitteilung der Frucht der

aufe, des Geistes.
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(+ebeine. Gepriesen sel, der uUuNS gab eınen Kdelsteıin VO  - selınen Gliedern,
damıt durch ıhn und seıne memre, sıehe, dıe Kırche erfreue. Gepriesen el

(er), welcher dıe Lehre seınen Lıppen entstromen heß und TL und verherrT-

(SO) den Jag sSe1INESs (Gedächtnıisses auf der JanNZeN Welt Seinem Herrn
E1 Lobpreıs und ıhm eıne laudatıo und MIT dıe Vergebung. Chrıstus, der uns

durch Se1In Opfer erlöst hat, dır SEe1 dıe hre Vollendet wurde der memrTa 1n
Jerusalem, der Stadt Und schrıeb ıh: Giwarg1s Gregor), der Sünder
und voller Seelenschmutz. nde



Eın zweıter ber VO  > Serugh
VO  e

Paul KTüser

Die Parıser Handschrift 14{8 geschrıeben 1MmM syrısch-orthodoxen (mono-
physıtischen) Markuskloster Jerusalem VOIL dem Mönch (Kastellan)
Georg 1mM Jahre überlhefert uns eınen memra ber Jakob, den jedoch
der Katalog Zotenbergs nıcht verzeıchnet. Der Text erstreckt sıch VOL fol
46b-fol 162b Wır bringen den 'Text (1) und dıe Übersetzung (11) Der
Text hat eın 12sılbıges Metrum.
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Die Zahlen In Klammern bedeuten die Seitenzahlen der Hs.
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N 9 CI m)ncx.*ma.lÄ„ ir‘sn m aÄauzGO m3

@.mord.\‚v("\.:x.\octu.\  TDO_L  .cx.*mav_._-\_.‘__u
a\ vn_\._fl'('\ mEn Arı .11 &au an Xa

minnn Cn m’ >n m3i \_1_\ m“ am
Wa \a —> 1M__1 O_ y R_ z \ ar r'\Aa

Hier sind das folgende Wort _a \ı> SOWI1e das hervorgehende durchgestrichen.
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Dieses Wort haben WIr ergänzt, da 1n der Hs ziemlich unleserlich ıst.

Diese Form e1k\J
ll  ®
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Wır haben cdieses VO. Tıinte überzogenes Wort, dem ın der Hs 1LUFr ein1ıge Buchstaben
lesbar sind, erganzt.

KEnde Kommt öfter Or.
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Ks ist, ıne Ligatur: und NSo öfter.
Wır haben dieses unleserliche Wort erganzt.
In der Hs il  18 ıne Ligatur AUuS un Das ist mıiıt 'Tıinte überzogen.
Von diesem Wort ist L11UFTr der Buchstabe _ Zu erkennen.
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Das tet. hat hier 1116 andere Form
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Eine Ligatur.
Eine Ligatur.
Schlussnun In Ligatur.

bedeutet Krgänzung.
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11

ber Mar()) Jakob, den wachsamen Hırten VOIL Batnan ın Serugh,
dıe Zierde der Kırche und der Stolz aller Lehrweısheıt.

|146Db] Krbitte MIT, Vater, erhabener Greıs, OoTte des Preises,
damıt iıch mıt meınen schwachen orten dıe erhabene Persönlichkeıit dessen
schıldern kann, ber den der (+e1st ausgoß un den Kr erfüllte mıt aller
Weıisheıt. Von Jugend Wr durch seıne Lehrer eıne Zierde für dıe Kırche,
weıl alle Väter un rechtgläubıgen Lehrer, dıe VOT ıhm9 überragte
und hınter sıch lıeß, weıl offenbarte und erklärte alle Tiefen un! Verbor-
genheıten, dıe sıch ın den göttlıchen Büchern fınden, weıl (ferner) durch
se1ın W ıssen Kronen des Lobes flocht, dıe kostbarer a ls Edelsteine A US Ku  S un:
Indıen. Und krönte dıe (Jerechten VOI Anfang und auch dıe Propheten.
Und verherrlichte dıe Schar der Apostel und der Väter, und der KErwählte

prıes zugleıch mıt ıhnen auch dıe hervorragenden Lehrer un dıe Stand-
haftıgkeıit der erwählten ärtyrer, dıe erglänzten, stellte dar.1 Und nıcht
LU krönte mıt einer Krone eınen FÜr alle, sondern dıe Vıelen (einzeln)
gemäß der Weıte selner Te Und dıeser, der geehrt und geachtet wırd

se1NeTr Lehre und dıie Kronen der Athleten (des Geıistes) flocht 1ın seinem
Wıssen Wıe kannst du wagen“ mıt einem unreınen Munde und mıt eıner
wortarmen Zunge eınen Kranz flechten (dem), dessen Lob erhaben ®
Kın solches (entsprechendes) Lob g1bt für den Auserwählten nıcht, der

hoch dasteht, als daß eın schwaches Wort seıne göttlichen Schönheıten
nachzeichnen annn Eın großes Geheimnıs (1st er), das erhabener und
schöner ist als Chemon? un 1n selınen Zweigen nıstet dıe Taube, dıe erTt-
lıche Kirche4, [1478] dıe strahlende Jungfrau, welcher der (Geist
sıch erfreut. Von Jugend War se1Nn Wort eın Reichtum (an) allen Weıs-
heıten. (Kr WarT) der herrliche Weinstock, der auf Golgotha gepflanzt wurde
un twrug Reben, dıe sußer a ls der Wabenhonıig Eın großes (}+e-
schenk, das der Kırche gesandt wurde. Und S1e wurde bereichert VO  S ıhm
und erfüllte alle ıhre Bedürfnısse. (Kr WaT) der glänzeste unter den Archiı-
tekten, der auf der Grundlage der 7zwolf Apostel qe1INe Häuser errichtete
und S1e auf diese Grundlage stellte. (Er WarT) eıne heblıche KRose, welche
der ater 1n der Kırche gepflanzt hat und der Sohn gab ıhr das Wach-

Dieses Verbum steht ohl versehentlich 1M Plural. ra

Der ert. redet sich hier selbst
Kostbares uch der Kleidungsstück.

4 Vergl Mt 3,31-32
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sStum und der (Hl) (+e1ist ränkte 1E mıt lebendigen assern. (Er War) eın
herrlicher Ölbaum, gepflanzt Bache der Taufe Durch seıne (Jakobs)
Salbung wurde dıe eTr‘ geweıldet, dıe entkräftet, WarT°?. Kr War eın Freund
der Kırche und dıe geistige Zıither ; ach dem Heıilıgtum selner Worte
verlangten dıe weıt Entfernten, sıch ıhnen stärkens®. Diegel un:! T1
chen der Lehre und (seiner) dendung (war er), deren Ordnung auf dem Vers-
maße SEINET beruhte. Kıne leuchtende Krscheinung (war er); deren
Licht mehr a,ls dıe Sonne leuchtete. Auf der Zahl VON zwölf Felsen WarLr se1lne
Lehre autferbaut. Eıne goldene Krone (war er), dıe AUuSsS zwolf Steinen-
mengesetzt WaLlL, den Aposteln des Sohnes, welche 1n den Felsen des Jesus
bar Nun symbolısıert sind?. (Kr War) eıine Lampe des Lichtes, welche dıe rde
erleuchtete, dıe 1m Dunkeln Jag Und durch ıh wurde das olk der
Aramäer erleuchtet. Eın starker urm WarLlr CT, der den Irrtum ausrottete,
sodaß verstummte Von ıhm wurden besiegt dıe boshaften Scharen
aller Häresıen. Eın zwelıter Nısan W ar CL, der dıe trockene rde bewässerte.
1147b] Und durch selne Krklärungen wurden ihre (der Krde) Kınder WI1e
durch Blumen erfreut. (Er War) eiın reicher Schatz, der VOT den Armen
geöffnet wurde. Von ıhm wurden bereichert alle bedürftigen Guten un:
dıe Bösen. EKEıne Wolke (war er), dıe AUS der uelle den KRegen brachte
und betaute und dıe dürstende rde begoß, die trocken W3a  H Eın prächtiges
Kphod (war er) AUS zwolf Kdelsteinen. Ehedem Wäarlr eiIn sıgnum des
Priester Aaron, der (es) auf selner Brust trug Eın Schmuck (war er),
der AUS farbenprächtigen Fäden VO  e Edelsteinen zusammengesetzt WaLrL,
welcher der Braut des Könı1gs, der Tochter des Lichtes (der Kırche) geschenkt
ward. Eın Steuermann (war er), der das Schiff der Kırche lenkte VO.  S
Stürmen un flutenden Wellen (KEr 1st) das erhabene Haupt, auf welches
das reine Myron herabgekommen ıst, das Leben schenkte. Und breıtet
se1ınen G(Geruch AUS auf lange Zeıt überall hın Eın gesegneter FKFIuß (1st er),
der selıne W asser ergießt 1n dıe 7zwolf Seen, dıie Moses In Klım bezeichnete und
das Volk tränkte. Kın Strom (1st er); der dıe Kırche erfreute. Sıe ist dıe
Stadt, die Davıd vorher 1ın se1INeTr Prophetie besungen hat

Die Verbindung Ölbaum-Taufe deutet; auf Cdie Salbung bei der Taufe hin, mıiıt der ohl die
Firmung gemeınt ist. Der Ölbaum ist eın Symbol Jakobs, der durch seiıne Worte un! Lehre die
Menschen mıt dem HI Geiste salbte.

6 Der Inn nach dem SECHNAUCH Wortlaut : W1e INa  - In einem Behälter rot als Wegzehrung
aufbewahrt, wunschten sich dıe weıt Entfiernten einen Behälter, Aaus dem 1E nach Bedartf
Worte Jakobs entnehmen konnten.

Dieser Satz st; nıicht Sanz verständlich Uun:! nde unleserlich.
Der folgende ext bringt diıeselben Gedanken über die Größe Jakobs, dıe INa  - nicht

preısen kann [fol 147b-1483a], Ein fehlt, sodaß der Zusammenhang gestoört ist. Wır
etzten die Übersetzung fort, der ert. wıeder auf den Lebensbericht Jakobs eingeht.
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149a ] Kr fıel |149D] ın eıne OSse äres1e un! ıhretwegen verheß der
Reıine se1ıne Herde und f1e] a,h VO der Kırche un!: VO Glauben.
Der Mann genoß aber) weıterhın dıe hre alg eın VO selnem Herrn Auser-
wählter, auch nachdem siıch freıiwıllıg VO  S se1lnNer eT‘ getrenn hatte
Als (nun) ıe neue Führung der (Junst 1ın dıe Kırche sıch eingeschlıchen
un den einheıtlichen Lie1ib ıhrer (der Kıirche) Söhne aufspaltete ın Teile,
stieß S1e dıe Hırten A US un rıef ZU Kampfe auft. Und jeden VOL ıhnen
ergrT1ff der Eıfer, den Weg der Irennung gehen Und S1e rief ZU

Kampfe auf dıe Priester dıe Priester 1n eıner TON und dıe Diakone
ıhre Brüder mıt Kampfgeschreı. Sıe stellte dıe Lehrer dıe Schüler

ın allerleı Händeln un dıe Schüler dıe Meıster 1n Kampfesstimmung.
Sıe brachte das olk untereinander auf un auch dıe Priester. Und
eın jeder versuchte, mıt Bannsprüchen seinen (+enossen treffen. Von ıhnen
entflohen dıe Liebe und der FKrıede, dıe be1l ıhnen (vorher) finden
und dıe OSsSe ärTes1e elerte ın ıhren (+emeınden Irıumphe. Ks nahmen
sehr der Haß der Brüder uıuntereinander und dıe Streitigkeiten, dıe 1n der
Kırche anstelle der (}+ebete sıch Thoben Und als der geliebte ({reis diıeses
(schwere) Unheıl sah, verheß seıne er sSind INg hınaus ın se1INe gehebte
W üste Diese (Begebenheıt) veranlaßt mich, das Lebensschicksal des
auserwählten Jakob berichten. Nıemand mOöge mıch (deshalb) böswiıllıger-
welse der Kühnheıt zeıhen. Das Unterfangen entspringt meınen (eıgenen)
Wıllen Ich habe miıch azu entschlossen, seiInem hervorragenden Lebens-
laufe nachzugehen, der hohen es (würdıg). Krhaben ist Se1N Lebensgang
den Vernunftbegabten gegenüber (und dem meınseıltigen. Nıemandem g-
nugt (hıerfür) eın eiNZIger memrTra1% Ich stelle deshalb nıcht se1lne Lehre dar,
deren Wortaussage iıch miıch nähern, 1Ur zögernd Wage uch nıcht spure
ich der Lebensweisheıt 1150b] des Marfj) (Jakob) nach, dıe 1n ıhnen
(den. Memre verborgen ist, dıe höher ist alg alle Krkenntnıis der Weısen. Ks
ist unmöglıch, daß ein Mensch seıne erfassen annn Und falls der
Verstand ıhre (der memre) Weıiısheıt erforschen sucht, macht eınen
großen Fehler; enn der, welcher sıch daran macht, daß se1n Verstand S1e
mıt Aufmerksamkeıt untersucht, VELMAaS cht einmal eınen einzıgen VO  w

ıhnen wıirklıch durchforschen, w1e ıst; sondern der Verstand dessen,
welcher auf sıch nımmt, iıhre Tiefen ergründen, wırd verwırrt und
erschöpft sıch und der FIuß SEe1INeET (des Verstandes) OoOTrTte wırd vers]1e-

9  ü Auf fol 149b sind VO.  o späaterer Hand über die erste Zeile wel Zeilen hinzugesetzt worden,
VO:  w denen die erste, die obere, lesbar iıst und deshalb übersetzt werden kann. Die zweıte Zeeıle ist
1Ur In einzelnen Wortstücken lesbar.

Wer musste das nıcht bestätigen ?
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chen...1ı [151a] Ich begınne daher Jjetzt mıt dem ber seıne
Lehre1? und sodann wende iıch mıch se1INeT Lebensführung Z WeNnN ıch azu
fählg bın Wır kommen zuerst dazu, daß von SEe1INeEeT Jugend seıne TE
als eın Geschenk des (z+e1stes empfing. Als (Jakob) nämlıch heranwuchs
auf den Armen se1INeT Mutter un beliebt War be1 allen VO  S Jugend A,
dıe ıhn sahen, ahm ıhn (eiınmal) seıne Mutter mıt und g1ng hinauf einem
Feste 1n das (Aotteshaus ZUTLT Zeıt (der FeıerT) des verborgenen eheıimn1sses
durch dessen Vorsteher, den Mar()) Als der (+eist sodann dıe (+eheimnısse
vollzog, B ın der Kpiklese) offenbarte dem Kınde eıne wunderbare un:
göttliıche Vısıon. Als das Haupt der Priester 1mMm Altarraume stand un dıe
furchterregenden und göttlichen (+eheimnısse darbrachte, sah lebendiges
W asser AUS dem Heılıgtume (dem Altarraume) hervorquellen. Und ging
durch das olk hindurch und der (4eıist führte 1ın das Heıliıgtum und
ahm TEl Hände voll und trank Ww1e 1mM Geheimnıisse13, während das
olk ber das, WasSs sah, erstaunt W3  n Und sıehe, VO  S VE  ; begann der
Auserwählte mıt se1nNeTr Lehre, un! alle seıne (+enossen wunderten sıch ber
das Was tat Kr erglänzte, WEeNlN auch ge1t se1INeT Jugend die Lehre alg
(+eschenk des (+eistes empfing. Jedoch (zum Gebrauche) 1n der Kırche
verfaßte keine Memre, bıs ıhn erwählte und gotterfüllte Männer a27zu dräng-
ten, w1e geschrıeben. Als [151D] unter dıe 7zwolf Oberhäupter (eingereıht)
War: begann CL, herrliche über dıe Lehre schreıben. Und w1ıe
AUS eıner Quelle heß rınnen und heßen dıe hervorragenden (ın)
einem Versmaße, das VOL ıhm nıcht bekannt W3  — ach 12 Sılben ma

das Versmaß, das erhabener als dıe Versmaße der Griechen und der SDyrerl5,
Kr aa h das Fundament des (+laubens des rechten obes, das auf den zwoölf
Felsen || Aposteln) VO  S den Nachfolgern auferbaut ward und wendete
das Versmaß &. das VO (Jeiste geformt un gebildet Wa  H Auf ıhre Zahl
stimmte seıne Verse a,h 1n eıner (bestimmten) Korm, SOWI1e der (HI) (Jeıst
(es) aufgezeichnet un! geschrıeben hatte aut den Tafeln selnes erzens. So

Der ext VO:  w hier ab bıs fol 151b, SENAUECI fol 150b bıs ZU. eıl VOo  w 151b, bietet keinen
((Jedankenfortschritt. Der ert. betont In ımmer wıeder anderen Redewendungen, daß nıe-
mandem gelingt, selbst unter Anwendung eıner noch glänzenden Beredsamkeıt, den Inhalt
der Memre Jakobs auszuschöpfen und deuten. rst auf fol 151b nımmt der ert. die Weiter-
führung der Schilderung des Lebens Jakobs wieder auf.

Der ert. 11 nıcht die TE darbieten, sondern mehr den rsprung der Lehre Jakobs
angeben.

Wie 190828 bei der Kommunion A UuSs dem Kelche trinkt.
D als Bischof wurde.
D soweıt S1e bei den Syrern bisher bekannt,



Eın zweıterx u  ber Jakob VO.  — Serugh 139

begründete (der Geıist) das Versmaß se1ner (Jakobs) OTTEe 1n Weısheıt.
Der (HI) Geıist, der dıe Zwölf auserwählt un S1e belehrt und das Fundament
des (+laubens des rechten Lobes gelegt hatte, bıldete auch das Versmaß
1n selInem reinen Herzen un! auf dem undamente der Apostelschaft baute

akob) seıne Verse. Jeraus ist ersichtlich, daß (Jakob) das Haupt
der Baumeıster ist16, das auf der Zahl der Apostel se1ıne Verse auferbautel”

[1539|Ein zweiter anonymer memra über Jakob von Serugh  139  begründete er (der Hl Geist) das Versmaß seiner (Jakobs) Worte in Weisheit.  Der (Hl) Geist, der die Zwölf auserwählt und sie belehrt und das Fundament  des Glaubens des rechten Lobes gelegt hatte, er bildete auch das Versmaß  in seinem reinen Herzen und auf dem Fundamente der Apostelschaft baute  er (Jakob) seine Verse. Hieraus ist ersichtlich, daß er (Jakob) das Haupt  der Baumeister ist!®, das auf der Zahl der Apostel seine Verse auferbaute!”  [153a]  ... Als jene Synode (von Chalcedon), die Spalterin, tagte unter  der Herrschaft des Markianos und Leos von Rom, teilte sie die eine Natur  des Sohnes, des Wortes, das Fleisch geworden war, in zwei und verursachte  (so) eine Aufspaltung der Einheit (in Christus). Die Tätigkeiten und die  Eigenheiten dieser (beiden Teile in Christus) legte sie dar in dem Tomos  Leos, des Vorstehers Roms undder zugehörigen Gebiete. Sie machte jeden  Teil von ihnen zu Eigenformen. Was (einem Teile) zueigen ist, besitzt er  als sein proprium, wie sie sagen, indem (einerseits) das Wort seinem Wesen  gemäß handelt, das Wort für sich und der Leib das Seinige (tut). Was an  ihnen (den Teilen) göttlich ist, ist wiederum (auch) menschlich. Das Letztere  aber fällt der Schande [153b] und der Verachtung anheim. Und er  (Leo) fragt in diesem Tomos ungerechterweise : welche der Naturen kann  denn mit Unvollkommenheiten behaftet betrachtet werden ? Und indem er  nun hier den Menschen mit der Gottheit bekleidet, eignet er unserem Herrn  zu, daß er eine göttliche Herrschaft angenommen habe!8, Selbstverständlich  sei nur der Mensch (in Christus) dazu fähig, gekreuzigt zu werden, sagt er  und bekennt er wie die Juden, die Kreuziger unseres Herrn. Nachdem er  gefragt hat, welche Natur mit Unvollkommenheiten behaftet sei, ist sein  Wort klar, daß er (sie) dem (der Kreuzigung) fähigen Menschen zuerkennt.  Derjenige, welcher der einen Natur Unvollkommenheiten zuspricht und der  anderen wiederum Kräfte und Wundermacht, worin ist sie (dann) als Mensche-  natur größer als die der Kreuziger!®? Sie (die Chalcedonenser) hielten  16 Dh der Väter und der Theologen.  17 Die folgenden Ausführungen bewegen sich in Tautologien. Sie kreisen um den Gedanken,  daß das Versmaß von 12 Silben vom HI Geiste eingegeben sei und daß die Zwölfzahl der Silben  der Zahl der Apostel entspricht. Insofern die Apostel das Fundament der Lehre sind, ist auch die  Silbenzahl zwölf für die Darstellung der Lehre unerläßlich. Der Text ist an dieser Stelle stilis-  tisch nicht-der beste. Auf fol 152a wird der erste m&mrä Jakobs über die Geburt der Moses er-  wähnt, der bislang unbekannt war. Demnach hat Jakob mehrere m&mr6&, mindestens aber einen  zweiten, über die Geburt des Moses verfaßt. Von fol 152a-fol 153a wird Jakob mit den großen  griechischen Philosophen verglichen, wobei betont wird, daß keiner von ihnen so groß sei wie  Jakob. Auf fol 153a erst beginnt mit der Kritik am Chalcedonense eine neue Gedankenreihe.  Der Text selbst ist ungekürzt.  18 Die menschliche Natur in Christus kann nach Ansicht des Verf. nicht ins Göttliche erhoben  werden.  19 Für den Verf. ist der Gedanke, Christus habe ein schwache Menschennatur besessen wie  alle Menschen, eine innere Unmöglichkeit.Als jene Synode (von Chalcedon), dıe Spalterın, tagte unter
der Herrschaft des Markıanos und Leos VO  w KRom, teılte S1e dıe eıne atur
des Sohnes, des ortes, das Fleisch geworden WarL, ın ZWe]l und verursachte
(SO) eıne Aufspaltung der Eıinheıt (ın Chrıstus). Die Tätigkeıiten uUun: dıe
Eigenheiten diıeser (beıden Teıle 1ın Chrıstus) legte A1@e dar 1n dem Tomos
Leos, des Vorstehers Roms und der zugehörıgen (+ehlete. Sıe machte jeden
Teıl VO  ; ıhnen KEıgenformen. Was (einem Teıle) zuelıgen 1S%t, besıtzt
als se1ın proprıum, w1e S1e 9 ındem (einerse1ts) das Wort selnem W esen
gemäß handelt, das Wort für sıch und der Leıb das deinıge tut) Was
ıhnen (den Teılen) göttlıch ist, ist wıederum auch menschlıich. Das Letztere
a‚hber fällt der Schande 1153b] un! der Verachtung anheım. Und
Leo) fragt 1ın diesem Tomos ungerechterweıse : welche der Naturen annn
enn mıt Unvollkommenheıten behaftet betrachtet werden % Und indem
1U  ; 1eTr den Menschen mıt der Gottheıt bekleıdet, eignet unNnseIen) Herrn
Z daß eıne göttlıche Herrschaft aNgCNOMM habe18. Selbstverständlich
ge1 1Ur der Mensch (ın Chrıstus) azu fähıg, gekreuzigt werden, sag%t
und bekennt w1e dıe Juden, dıe Kreuziger unsSseTrTes Herrn. Nachdem
gefragt hat, welche atur mıt Unvollkommenheıten behaftet sel, ist se1ın
Wort klar, daß (sıe) dem (der Kreuzigung) fähigen Menschen zuerkennt.
Derjenige, welcher der eınen atur Unvollkommenheıten zuspricht und der
anderen wıederum Kräfte und Wundermacht, worın ist A1@e dann alg Mensche-
NAatur größer a,ls dıe der Kreuziger!? % Sıe (dıe Chalcedonenser hıelten

der Väter und der Theologen.
Die folgenden Ausführungen bewegen sıch 1n autologıen. Sie kreısen den Gedanken,

daß das Versmaß VO  - Sılben VO Geiste eingegeben ge1 und dalß die Z wölfzahl der Silben
der Zahl der Apostel entspricht. Insotern die Apostel das YFundament der Lehre sind, ist, uch die
Silbenzahl zwolf für die Darstellung der Lehre unerläßlich. Der ext ist. dieser telle stilıs-
tisch nıcht der este Auf fol 152a wird der erste memra Jakobs über die Geburt der Moses

wähnt, der bislang unbekannt WAäalLrL', Demnach hat Jakob mehrere memre, mindestens ber einen

zweıten, über cdie Geburt des Moses verfaßt. Von tol 52a-fol 153a wird Jakob mıiıt den großen
griechischen Philosophen verglichen, wobel betont wird, daß keiner VO  — ihnen groß ge1 wI1e
Jakob Auf fol 153a TST beginnt mıiıt der Kritik Chalcedonense ıne NEUC Gedankenreihe.
Der ext selbst ist ungekürzt.

Die menschliche atur In Christus kann nach Ansıcht des ert. nıcht 1Nns Göttliche Thoben
werden.

FKür den erf. ist der Gedanke, Christus habe eın schwache Menschennatur besessen wıe
alle Menschen, eine innere Unmöglichkeit.
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(Ihn) für ott und erhöhten Ihn doch) Kreuze und kreuzıgten Ihn?°9.
Jedoch S1e verschmähten nıcht, einem Spinnengewebe iıhre Zuflucht

suchen, insofern S1e eıne Person 11 Sohne anerkannten un ZzwWwel Na-
turen Den eigentlichen Namen der Natur ann nıcht geben ohne dıe
Person un nıcht die Person ohne dıe atur Daher ann NUr) VO  - eıner
allgemeınen Natur gesprochen werden., dıe eıine Mehrzahl VO  S Personen
aufnehmen annn Wenn S1e daher 7wWe]l Personen bekennen, können WIT
(nur) ın eıner Natur, auch WEeNnN ach Härte ıngt) Der Inhalt
ıhrer Formel besagt och mehr als das 7wWwel Naturen bekennen 316e 1MmM Sohne
1ın e]ıner Person. Eıne selbständıge Person aber annn S1e nıcht genannt werden
un auch dıe Natur (nıcht), SOW1Ee S1e ist, eıne selbständıge Person. Die Natur
des Sohnes, des ortes, ist nıcht unterschıiedlich VO  S Se1INeT Person, dıe
ausserhalb der Natur (stünde) ; enn dıe aLur des ortes ist dıe Person
des ortes un hinwıederum ist dıe Person des ortes dıe atur des ortes
Und daher bezeichnen 416e notwendigerwelse mıt den 7wel Naturen, dıe S16
1 Sohne annehmen, demnach ZzWel Personen. Und wenn S1e eıne Natur des
fleischgewordenen Sohnes bekennen würden, ware das nıcht eın Gegen-
Satz | 1542 ] den Vätern der Wahrheıt; enn A UuSsS dem Menschlichen
ahm Kr eınen Lie1ib alg einfache atur, den Kr beseelte mıt eıner lebendigen
un vollkommenen eelje und 1n Eıinheıt mıt ihr wurde Kr durch dıe (Aeburt
geboren (als Mensch) : eıine einzıge zusammengesetzte Natur ohne Ver-
mischung. Aus 7We]1 Naturen ward eıne Natur ohne Irennung, W1€e z.B
Seele und Leıb, dıe ohne Veränderung (bestehen). Wıe geschrıeben, INg
Kr alg ott mıt der aNgENOMMENECN (menschlıchen) Natur hervor, eıner AaAUuSs

zweıen. (aus) Gottheıit un Menschlichem. Und das Wort ist dıe eıine atur
des Kmmanuel, das jede Vermischung un Irennung hıntanzuhalten Vel-

mochte : dıe Irennung, weıl a ls eıine aLUur geglaubt wırd und dıe Ver-
mischung, weıl w1e Seele un Leı1b zusammengesetzt ist Ks verhındert
als eıne Natur dıe Irennung ın 7wel Naturen un:! weıl zusammengesetzt
ist, äßt nıcht das Ineinanderfhließen und das Eınfachsenn. Und da 31e
(dıe Chalcedonenser) den Sohn ungerechterweıse ın Z7Wwel Naturen teılen
un! ın ZWel selbständige Tätigkeıiten und der eınen atLur die Kräfte und
das Wunderbare uSW., der anderen a‚her dıe Erniedrigung, Leıden, Verach-
LUNg un Tod (zusprechen), sınd S1@e abgefallen un:! en sıch gelöst AB}  S

dem (}Hauben der äter, der bekräftigt und gelehrt wurde durch dıe hl
Synoden. Ihnen hat der HI (+e1st auch dıe Na der TE vorenthalten,
mıt welcher 31e (dıe Väter) reich geschmückt Und wurde VO  s dem
reinen un lauteren Jakobh (als richtig) empfunden, auch für seıne Anhänger,

Den halcedonensern WarLr Christus Gottessohn. Folgerichtig müßte dann uch ott gC-
kreuzigt worden seın ıund nıcht der Mensch 1n Christus, meınt der monophysitische Verfasser.



Eın zweıterT über Jakob VO.  b Serugh 141

daß 391e nıcht den (+lauben (Bekenntnis) aufgäben. DDas Horn der Salbung
erhob sıch (über ıhm) un entleerte sich ber ıhm ber jedes Maß hıinaus und
ergoß sich auch ber seıne Anhänger, damıt (der Glaube) klar VO  a allen
Menschen aNgENOMM werde. Ohne Belehrung verfaßte der
(wahren) Lehre Seıne Lehre floß W1€e der G1ichon dahın un erfüllte dıe Kırche.
Die Lehre überragte alle vorhergehenden (Lehren). Wıe Jede na jenem
Volke verloren INg, das den Sohn kreuzıgte un auf alle Völker überging
durch das W asser (der Taufe), 1155a | gng S1€e auch den Griechen VeLI-

loren, dıe den Sohn 1ın 7wWwel Naturen teılten. Und S1e (dıe nade) kam un
heß siıch herab auf Mar(]) Jakob  21 a& Dreı Personen, TEL
Namen, eıne Substanz : der Vater un eın Wort und der Geıst, eıne
Wesenheıt. In der Dreifaltigkeit g1bt keine Stufen un keine aße
In der Dreifaltigkeit g1bt keine Person, ıe Jünger oder älter WAaTre Die
Dreıifaltigkeit ist gleich 1n der Kraft un 1n der Herrschaft. Die Dreifaltigkeit
ann VO den Geschöpfen nıcht erfaßt werden. Und auch das (Geheimnıs
der Eıinheıt ist erhaben und hoch Der Sohn ist das einzıge Wort,
das mıt dem Fleischliıchen (verbunden ıst) Wer ann Ihn deutlich beschreıben,
Ww1e Kr (1st) % Du kannst aber seıne Wesenheıt glauben. Und welse a,b
(vom KEıngebornen) dıe Phantasıe und dıe Eınbildung und dıe Irennung und
dıe Vermischung un dıie Zahl Den großen Reıichtum des HI (+eistes sprach

(Jakob) ın (seinem) Prophetentume AaUS, und verkündete ıhn, falls du
ıhn kennen lernen möchtest Sıehe, Ww1e das große uch der TEe auf-
schlägt. Und dreifach lehrte un offenbarte ın solcher W eıse ıe Tiefen.
Und 1ın se1InNerT Lehre, dıe darlegte, erklärte und ausdeutete, holte dıe
eichtüuümer der orgänger heraus...23. Und den uhm eınes jeden VO  e

ıhnen stellte erschöpfend dar nd ıhre ebenswelse 1n eıner Anzahl VO  w

Lehrmemre. In ihr (der ehre) (stellte er) 1n gleicher Weıse auch dıe Apostel
dar, WwW1e du sehen kannst. (Kr verfaßte) eıne Anzahl VOI ber den
uhm eiINes jeden VO  S iıhnen. Krhabene Kronen, welche dıe Vernunft aller
übertreffen, flocht den ärtyrern, dıe ıhrer (der ehre) Qualen
erhıtten  23 Wer ann dıe Schönheıt darlegen, dıe VO  S ıhm aufgezeichnet
ward, WE nıcht der, welcher beständıg...23, Und auch ıhr Lob verkündete

1n mannıgfachen Farben, den hohen Trad der Kntäusserung un der Knt-
behrung. Wenn g1bt C: der Ww1e seıne (darstellende) Vollkommenheıt
nachweısen ann) % Mıt der Demut 1156b] des Sohnes (+0ottes muüßtest

2A1 Im folgenden Texte wird cdıe Lehre Jakobs als wahr un Jakob als der größte Lehrer heraus-

gestellt. Der Leser wird ermahnt, der Lehre Jakobs folgen ; denn S1e E1 iıne (inade (sottes
Der ext ıst. ungekürzt.

In der Hs als fol 155 angegeben. Hiıer scheıint ıne größere Textlücke vorzulıegen. Die

ursprüngliche Zählung der folia cheınt verloren Se1N.
An dieser Stelle sind ein1ıge Worte unleserlich.
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du wünschen, dıch bekleiden. Nımm S1e A,  9 daß S1e diıch alleın führt ohne
Hındernıis. Die Sünde reızt dıch un macht dıch sehr schwach 1n jeder (ıhrer)
Arten Krgreife und 1mm seıne (Jakobs) und S1e geben dır unzählige
Heilmittel. Und WEeNnN dıch der Böse schweren Sünden verleıten wıll,
damıt du tällst, (SO) kannst du VO  w ıhm (von Jakob) eın Heıilmıittel nehmen,
das dıch heılt Wer dıe 0OSe Leidenschaft der Unmäßigkeıt überwınden
un erkennen wıll, VO  S welcher Stufe des Hastens abgeglıtten ist, lese 1n
den $ dıe ber dıe Erhabenheıt des Fastens schrıeh und mıt
dem Auge (des (z+elstes () sl eindringen 1n (den SInn) des FKFastens, das
ıhn reinıgen wIrd. In essen (+e1st dıe Lauebe ZU (Jelde entflammt Ist; moöge

ıhm siıch wenden und sorgfältig 1ın seınen lesen und wırd sehen,
daß AUS sSeINeT Lehre quße Ströme fheßen, welche dıe Begıerde, dıe 1n
ıhm brennt, auslöschen. Derjenige, welcher ın Lobhascherei und Stolz sıch
überheblich zeıgt und sıch (SO) ırTt, wodurch soll anders sıch demütıgen
alg durch den seINeT Lehre ber dıe Herrlhichkeıt der Lanebe, den G1pfel-
punkt der Vollkommenheıt ® Und (darüber), Wwıe der Brüderhaß VO  an ott
entfernt. ber den Satan, welcher diıeses VO  S Anfang (ın den Menschen)
hineimngelegt hat un: ber Gott, der 1n Lnuebe gegenüber allem den Friıeden
gıbt Darüber, daß 91e (dıe Luebe) erhabener ist a ls Jede Art Von Tugend.
Und ber den Haß, iın dem dıe Flamme genährt wırd Darüber, daß WIT dıe,
welche uns hassen, immerdar heben sollen. Und darüber, daß WIT VO  e} unNns

ablegen sollen ZOTN, Aufbrausen un Aufbegehren. Von welchem hören WIT,
daß darüber belehrt wıe C der erleuchtet ber diıese (Dıinge) spricht ®
Und Was dıe Inebe (1st) Ww1ıe S1e ist un woher 331e (kommt) un worın S1€e
Bestand hat und Ww1e S1e wıederum verschwindet. Dır ist unangenehm,

Hasser, daß 31 e dır Vorwürfe MmMac Von ıhm (Jakob) lerne, Was du für
S1e tun sollst, du S1e nıcht besıitzt Huür den]jenıgen, welchen Schmerz
und Krankheıt 1157a] lange Zeıt quälen, wırd (es) eın ogroßer Trost se1n,

Weıl dasWenn sıch mıt se1ner Lehre beschäftigt...?4 1157b]
Licht des lebendigen Wortes nıcht sıeht und empfindet, verharrt und
verweılt 1ın der häßliıchen FKınsternis des Irrtumes. Und nachdem dıe
oroße uelle der Lehre erkannt hat, wırd nıcht mehr, der Finsternis
dıenend, in (ıhr) verweılen, dıe VO  S ıhm (Jakob), erleuchtet wırd. Von Licht
und Leben ist Se1IN göttliches Wort Tfüullt un 1äßt nıcht Z  9 daß dıe eelje
wrt. dıe sıch iıhm öffnet  25 A, 2126 Welcher gelstige Tzt.

Im weıteren ext auf fol 157a wırd der (edanke varnert, daß die memre Jakobs eın wahres
Heilmittel sind für alle Krankheiten der Seele, für Sünden und Schwachheiten, und daß S1e
dıe Tugenden fördern, weiıl S1e das Licht des wahren (Haubens bıeten. [ieser Gedanke wıird
1ın den ersten sechs Worten auftf fol 157 b fortgesetzt.

Von hıer a‚b wıiederholt der ext 1n längeren Ausführungen, da 3 die memre Jakobs eın
Heilmittel Süunde un! Fehler sind.

Nach der Hs fol 157
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sorgt sıch (darum), dıe Männer und Hrauen VO  5 jeder Makel reinıgen ®
Frauen, dıe Jung sınd un geschmückt ZUT Kırche kommen und das (zesetz
der Schamhaftigkeit nıcht beachten wodurch können S1e sıch VON dem
Luxus, dem S1e verfallen sınd, freimachen, WeNn nıcht durch dıe Beschäf-
tıgung mıt SEe1INeT ehre, dıe ıhnen darbot, damıt 1E VO  w} dem Schmucke
eleganten Schuhwerkes ablenke?7? ® An dıe KFrauen, dıe stolz siınd und
cht 1mM Heılıgtume verweılen wollen un! (an) dıe, welche bleıben, das
gebrochene Brot 1n ıhre Hände nehmen und (dıeses) W1€e eın normales
Tun (ansehen) diese wendet sıch dıe Lehre un schilt s1e, damıt S1e
mıt Sorgfalt und innerer Anteilnahme dieses erfüllen un dıe, welche VO

Tische (des Herrn) und abeı) dıe Ehrfurcht verletzen und Ww1ıe das
ıeh nıcht einmal den Trunk des Weınes glauben. In 16 tadelt
ıhr ungebührlıches Benehmen und ze1ıgt ıhnen un belehrt (s1e), Ww1e sehr
831e schuldıg sInd, dıe hre (Gottes) vermehren. Und dıe FKFrauen un dıe
Jungen Männer un dıe (Gjreise un alle Stände ermahnte sehr, W1e jene
(die Krauen) Gott) dıe hre geben. Jedoch schöpfte den hohen Stand
se1ner Lehre nıcht A  N We1 und nıcht fünf erleuchten unsSs und führen
uUunNns dem Lobpreıs, den WIT Gott schuldıg SINd. [158b] Und VO  S

unnutzen Gesprächen hıelt uUunsSs ab Weıl 1U  a sah, daß dıe hre seINeESs
Herrn verletzt ward, legte uns alles dieses VOTL, uUuNSs AUS dem Unrechte
aufzuwecken. Ö, Ww1€e erhaben ist dıe Vorsehung des Sohnes Gottes, daß Kır
lebendiges W asser seınen Freunden schenkte als Trank für se1n olk Von
dam a‚ b kannst du dıe Te des gesegneten Vaters bewundern un! (von
da, an) fortschreıtend alles, Was gesagt hat In zweıfacher Weıse NUu
In 7Wwe]l9 ahm sich der Sache Adams un 1ın zweıen zeichnete

den Weg Se1NeT Söhne anuf. Kaın beklagte CL, bel rechtfertigte C.  9 He-
och Eınen jeden. VO  a ıhnen (schilderte er) 1ın seInem Besonderen,
Ww1€e gerecht ist Diejenigen, welche eınen urm bauen wollten, machte
ZU Gegenstande eines T’hemas?8 un m1ıßachtete S1e der Leıicht-
fertigkeıt und der unangebrachten ühe Den Abraham lobte un:! seıne
Nachkommenschaft, weıl A1e Seine Gottes) (+eheimnısse beachtete. uch
ber das Öpfer des Jungen Isaak (schrıeb er), den dıe Stimme (Gottes) erlöste,
ber Rebekka weıterhın und ber Jakob und sge1nNe Herden. Und ber ‚Job
verfaßte der Heılıge 11LUL eınen ber Josef schrıeb 1n se1INer (z+elehr-
samkeıt zehn un:! ber Moses...?9 zehn und das genugte ıhm noch nıcht
Und auch ber dıe Geheimnısse, welche der Prophet dargestellt hatte Wıe
eın Führer beschäftigte sıch (damıt) und erklärte 1E 1n seınen ((esängen.

Der ext ist, hier schwer leserlich, da einıge orte durchgestrichen sind.
Wörtlich fing 1n seinem etze e1Nn.
Der ext hat hiıer ıne kleine UuC:
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ber das Opfer des ‘Azza’el, das alg Symbol dıente und Vüber dıe beıden
Netze, ber dıe ın dem 1NeMTa über Aser schrıeb, ber das Wort des
Propheten, das VOT EUETEINN (sıc '] Brüdern erhob »Den Herrn sollen
S1@e hören W1e mıch« schrıeb eTtT eınen un ber dıe rote Kuh, welches
(+eheımnıs S1e ıst un ferner ber dıe eherne Schlange, dıe das olk heılte.
Den Jesus bar Nun 1eß nıcht AUSSEeT Acht, weıl es sıch für ıhn nıcht geziemt
hätte und nıcht KElhas und Elısäus ın zwolf un nıcht dıe Nachkommen-
schaft des Hauses des Ananlas un nıcht Jephte und nıcht Davıd, dessen
Lob 1n 7wel MMeINTre a besang, ber Salomon weıterhın, als
Könı1g WTr un ber die Tochter...31. uch ber dıe Kriege der Israelıten
schwıeg der Erwählte nıcht ale und Samson und Bala‘am hat keınes-
WCOS übergangen. ene lobte un dıesen verachtete er WECSCH se1INeT
Wahrsagereı. Den Frevel des Nebukadnezar, der sıch VO  a der Gerechtigkeit
losgesagt stellt, In fünf bloß un schonte ıhn nıcht Und WaS

SO sıch ber den Wagen und über Se1N Geheimnıs, welches jener Pro-
phet, der Sohn des Buzı32, ın der Gefangenschaft (sah) und weıterhın ber
se]ıne äder, dıe {g un ber deren Symbolık. Kr erTklärte S1e. Und ber
Jonas, der fhehen versuchte und ber den Fiısch, In dem TEL Tage WT

und ber dıe Nınıvıten, welche dıe Sünde bereuten und gerette wurden,
ber Sennacherı1b, welcher durch die Bıtte des (Gerechten umkam un ber
Zara, der den Asa 1n der Hoffnung autf seınen Herrn besiegte. Ferner stellte

dıe äalteren Gerechten farbenreıch dar Und ber dıe Inebe uUuNnseTeTr Herrn,
wıe sechr S1e (dıe Menschen) Darüber, daß Kr Alleın Gott) das  33
(z+esetz der Testamente aufstellte, des Neuen SOWI1e des Alten und dieses ıst
Ol Bestand. Wer ann dıe ausschöpfen, dıe ber dıe este VeT-

faßte ® Und welcher Verstand annn SIE erfassen un: durchdenken ® Von An:
egınn des (irdıschen) Weges des Sohnes (+ottes begann (1hn) erklären,
hıs sıch vollendete un: fehlte nıchts. (Darüber, daß) Kr ott) den nge.
aagndte und dem Priester Zacharlas dıe Botschaft überbringene und (daß)
hınwıederum der Feurıge der Jungfrau-Mutter dıe Botschaft verkündete,
(daß) Marıa der Unfruchtbaren o1INg, un Q71 e P Kılısabeth un Zacharıas)

besuchen, (daß) Johannes 1 Schoße se1ner Mutter seINemM Herrn ent-
gegenhüpfte, (daß) der Sohn der Unfruchtbaren geboren wurde und (daß)
durch qe1lnNe Geburt der und SEINES Vaters sıch wıeder) auftat, der VO dem
Kngel verschlossen ward, (daß) der gerechte Josef über Marıa 1mM Zweıfel
War nd (daß) der Feurıige selInen Zweıfel ın eiınem nächtlıchen (+esichte

Die Hs hat fol 158
Das Wort ist, hıer Danz unleserlich, weiıl mıt Tinte überzogen.
Vergl diesem Namen Kız 1
Hier ist, ebenITalls e1in Wort mıiıt Tinte überzogen.
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behob, (daß) 1 e (Marıa) den KEKmmanuel 1n 1hrer Jungfräulichkeit gebar.
Die Geburt des Sohnes [159b] prTIeES und iın 7wolf Und

pr1eS weıterhın dıe Jungfrau, welche Ihn gebar, 1n 7wel9 SOW1e ihrer

Jungfräulichkeit geziemt, (darüber, daß) Kır (Chrıstus) 1ın der Taufe eın

aup VOL Seinem Diener ne1gte34, a& Kr UunNnS durch dıe Taufe heılıgte35,
welche dıe Sünden tılgt, (daß) Kr als Knabe ZUIL heılıgen Tempel ginNg,
(daß Kr (sıc dıe Täubehen ach dem (z+esetze dem Priester opferte, (daß)
Kır VOTLT Herodes floh, dem schändlıchen Fuchse, (daß) Kr dıe Magıer mıt den

Opfergaben Seıner Verehrung führte, (daß) Herodes dıe Kınder suchte,
1 @e Ooten, (daß) Kır dıe Magıer bestimmte, eıinen anderen Weg neh-

MCN, (daß) Kr W asser In Weın 1mMm Festhause verwandelte, (daß) Er das rot
vermehrte für dıe Hungernden, dıe ohne Köche (waren), (daß) Kr dıe Aussät-

zıgen heılte durch eın göttliches Wort, (daß) Kr dem Bettlägerigen befahl,
aufzustehen und ge1n ett nehmen, (daß Kr den Blınden wıeder sehend
machte, (daß) Kr den Blınden und Stummen, der eıinen Dämon hatte, heılte,
(daß) Er Legionen VO  s Dämonen A US der Menschheıt austrıieb und 391e ıhrer
Bıtte gemäß In dıe Schweıine trıeb, (daß) der Zungen  J: des Stotternden
das Wort schenkte un: S1e (das Lob sprach, (daß) Kr dem Blınden das Li0ht
durch Sein lebendiges Wort gab, (daß) (der Kranke) VOL der Krankheıt
ıinmıtten der enge des Volkes befreıt wurde, (daß Kr das Mädchen A US den
Zähnen des es befreıte, (daß) Kr dıie Wellen des Meeren durch Seinen
Befehl beruhigte und (daß) Kır dıe gekrümmte ose and durch eın Wort
ausstreckte, (daß) Kr durch Berührung mıt Seıner and das FKieber vertrıeb
un (daß) Kr auch dıe Hand, dıe trocken WaL, durch eın (kurzes) Wort
ausstreckte, daß) Kr der Tochter der Kanaanıterın dıe (Gesundheıt wıeder-

gab un (daß) Kr den Knecht 1mM Hause heılte, glg Kr entfernt WaL, (daß)
Kr Brunnen sıch Von der Samarıterın W asser erbhbat und (daß) den
Zöllner Zachäus VO Baume herunterrIief, (daß) Kr eıne aage AaA UuS abger1s-

Nußbaum befahl ıhm senden ® a  ? daß) (der ama-

rıter) den., welcher unter dıe Räuber gefallen Wal, mıt OI salbte, (daß Kır den

Jüngling, den Sohn einer Wıtwe37, auf dem Wege auferweckte und den.
und daß Kr berLazarus, a ls (schon) roch, anrıef und auferweckte

Seıin Leıden dıe Jünger vorher aufklärte, daß Kr auf eınem Kselsfüllen In
den Straßen S1028 gefejert wurde und daß Kır VOC  a den ındern mıt Stimmen

Dieses Wort ist unleserlich, jedoch AaAus dem Kontext und Aaus den noch leserlichen ersten

beiden Buchstaben mıiıt Sicherheit erschlıießen
Das Wort hat nde das Suffix der Person fem.
Die Hs fol 159
[ieses Wort istn Übergießung miıt Tıinte bıs auf drel Buchstaben ınleserlich. och

kann miıt Sicherheit a ls tarmelta Wiıtwe gelesen werden.
Der Innn des Satzes ist nıcht mehr festzustellen, da eın Wort miıt Tinte überdeckt st.
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des Lobes geprlesen wurde, daß Kr den Füßen Seiner Z wölf sıch hınab-
neıgte, (sıe) waschen und daß dıe Sünderın Seilne Fuüße umarmte
und S1e küßte, daß Er 1mMm Gebete verharrte, für unNns beten und daß
I1a  } Ihn der Schande, der Verachtung, dem Leıden und em Tode preisgab,
daß Sımon, der Fels, Ihn verleugnete, daß Ihn nıcht kenne und daß dıe
Jünger alle 1ın ıhrer Angst flohen, daß Kır den Handstich mıt der Lanze
er hıelt und daß Kr A Kreuze mıt den Räubern gelästert wurde un daß
Er ıhm sagte ; Sohn meılıner Rechten. un daß ıhm sagte, würde
den Weg 1Nns Paradıes nehmen, daßs? un daß eıne gütıge Stimme VO  w

Ihm kam, daß Kr glg Starker...39 hınabstıeg und den Tod 1ın Fessel legte und
daß Kr dıe Gefangenschaft (1im Grabe) überwand und drıtten Tage
AUSZOS (aus dem Grabe), daß Kr VAMARST den Frauen un ann) den Jüngern
sıch zeigte un daß Er sıch zeıgte... 4, indem Er einherschritt, daß Kr
durch dıe Türen eintrat, welche VO  > den Jüngern verschlossen un
daß Kr ıhren (+eist festigte, der In Ziweıfel (geraten War, daß Thomas das
Wundmal Seiner Seıte und Seiner Hände berührte und daß ach der Berüh-
rung ausTtTIeT Du bıst meın Gott, daß Kr ın Seinen erhabenen Hımmel hınauf-
stieg Seinem Vater und daß Kr den (+e1st sandte und Seine Zwöolf (dadurch)
welse machte. Für das Leben tat diıeses Herr un ZUT Heılung. Und
dıe Anzahl der Heste (behandelte er), dıe noch) nıcht VO  - einem Lehrer
behandelt wurden ihre (+eheimnısse ruhten (verborgen), weıl 31 e ohne das
Li(3ht der Deutung (waren), bıs daß aufstrahlte dıeser Auserwählte In der
heılıgen Kırche. Nıcht LU diese alleın erklärte durch se]ıne Lehre, sondern
auch eıNe Anzahl anderer (Gegenstände), dıe noch nıcht eıne Krklärung g_
funden hatten, bıs |160b] ıhn das W ort, das ın se1INeTr Tiefe verborgen
WalL, eTgrI1ff, das Herr mıt verborgenem (Sınne) un ıIn Gleichnissen
gesprochen hatte Aus der Lehre dieses (unseres Herrn) konnte das große
Licht Se1INeT geistigen Krklätungen aufleuchten, ob ber das Gebet,
das Herr den Zwölften lehre oder ob  39 über) das, Was Spelise und
Trank In den (hl) Büchern genannt WwIrd, ob ber dıe Arbeıter, dıe
Herr sıch als solche verdingte oder obh ber den Feigenbaum, den der Herr
verfluchte und der sogleich verdorrte, ob ber  40 oder ob ber den, welcher
fragte Wıe ann ich das Leben erben ob ber den Ddauertelg, den eine HFrau
unter dıe TE1I Maß mengte Oder ob ber dıe Drachme, dıe verloren WAaL, dıe
wlıedergefunden wurde, ob ber den Hırten, der das Schäflein suchte, das
ın dıe Irre Wäar oder ob ber dıe zehn Jungfrauen, dıe ZUTLT ure des
Bräutigams kamen, ob her dıe fünf Brotteıle, dıe Kr segnete oder ob ber
den, welcher sogleich (beı Gefahr) Se1INeT Herde entfheht oder ber das Senf-

Eın der ‚Wel Worte sind durch Tinte verdeeckt.
Ein Wort unleserlich. Damit wird uch der Sınn des Satzes unklar.
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korn, das dem Hımmelreiche glich oder ber (das W ort), das Kr sprach :
Die Küchse haben ıhre Höhlen oder ber Jene FKrau, dıe  41 oder ber dıe
Drachmen, dıe eın Mann seınen Dienern aushändıgte und wegg1ng, ob ber
den Zöllner und Pharısäer, dıe beteten, ob ber (dıe Frage) Was wırd der
Mensch erhalten ® ob ber Das Wort, das Kr Petrus sprach olge M1r
nach, ob darüber, daß Kr Imaste.. ob ber dıe A postel, dıe alles verließen,
W asS S1e hatten und Ihm nachgefolgt sınd, ob darüber, daß der Herold der
Wahrheıt (zu Ihm) sandte 1ıst Du CS, der (da) kommen soll ob ber das
(+ebet des Sımon Kephas un des Johannes oder über jene Parabel VO

Weınberg, welche den (+ehebten 0ten 1ä.5t), ob ber Sımon, der dıe
Nacht vergebens gearbeıtet hatte, ob ber dıe 150 Fische, welche

auf (Geheiß seINES Herrn f1ng, ob darüber, daß Kr ber dıe flutende ogen
INg oder ob darüber, daß Kır VOTL den Augen sSe1INeT Jünger a un trank,
(0D) darüber, daß Er Seine 7 wölfe aussandte den Ländern oder (ob)
darüber, daß Kr anordnete, G1E (dıe Jünger) sollten sıch nıcht SOTSCH, auch
nıcht das, WasS MOTSgECN (sein wird), (0b) ber dıe Jünger un dıe Städte
un dıe Dörfer, dıe S1e belehrten. a Was soll der 9 welcher
sSEINE Lehre hört Wıe Petrus Rom belehrte un! abwıes... 43 und mıt Paulus
unNn! Johannes, den Sohn des Ra’ma Und das Lob dieses hobh er hervor,
daß 1n Kphesus dıe (heidnıschen) Tempel vernıchtete und zerstorte. Und
den auserwählten Paulus (prıes er), iınsofern se1ne Reıse sehr weıt ausdehnte.
ehr als er dessen (+efährten (dıe anderen A postel) vermehrte d1e
Zahl der ber ıh: ber T'homas (schrıeb er) ebenfalls, daß ach
dem Lande Indıen (als Sklave) verkauft wurde und auch, daß) erbaute...
ın der öhe Von WE ann 112a  w ıhr44 verborgenes (+eheımnıs vernehmen,
WeNnNn nıcht VOI ıhm ® In TEL turgame legte dar un:! erhellte (es)
Und auch ber dal und gar (schrıeb er), der den Glauben Ihn
(Chrıstus) als dem Haupte annahm un: degensgüter VO dem Hohenpriester
(Chrıstus) empfing und ber selıne (des Abgar) Stadt, dıe durch eın lebendiges
Wort gesegne wurde. In TEe1 stellte der Krwählte (dieses) dar und

genugte ıhm keineswegs, sondern gng sodann auf das olk eın un
ge1ßelte esS, In Kdessa daß Kr der Sohn (z+0ttes ist. Nıcht War für
den FIuß selner Lehre, daß 1m Speziellen (beschrıeb C)Ein zweiter anonymer memra über Jakob von Serugh  147  korn, das dem Himmelreiche glich oder über (das Wort), das Er sprach :  Die Füchse haben ihre Höhlen oder über jene Frau, die...4! oder über die  Drachmen, die ein Mann seinen Dienern aushändigte und wegging, ob über  den Zöllner und Pharisäer, die beteten, ob über (die Frage): Was wird der  Mensch erhalten ? ob über Das Wort, das Er zu Petrus sprach : Folge mir  nach, ob darüber, daß Er fragte...“ ob über die Apostel, die alles verließen,  was sie hatten und Ihm nachgefolgt sind, ob darüber, daß der Herold der  Wahrheit (zu Ihm) sandte : Bist Du es, der (da) kommen soll?, ob über das  Gebet des Simon Kephas und des Johannes oder über jene Parabel vom  Weinberg, welche den Geliebten töten (läßt), ob über Simon, der die  ganze Nacht vergebens gearbeitet hatte, ob über die 150 Fische, welche  er auf Geheiß seines Herrn fing, ob darüber, daß Er über die flutende Wogen  ging oder ob darüber, daß Er vor den Augen seiner Jünger aß und trank,  (ob) darüber, daß Er Seine Zwölfe aussandte zu den Ländern oder (ob)  darüber, daß Er anordnete, sie (die Jünger) sollten sich nicht sorgen, auch  nicht um das, was morgen (sein wird), (ob) über die Jünger und die Städte  und die Dörfer, die sie belehrten. [16la]? Was soll der sagen, welcher  seine Lehre hört ? Wie Petrus Rom belehrte und abwies...% und mit Paulus  und Johannes, den Sohn des Ra‘ma. Und das Lob dieses ... hob er hervor,  daß er in Ephesus die (heidnischen) Tempel vernichtete und zerstörte. Und  den auserwählten Paulus (pries er), insofern er seine Reise sehr weit ausdehnte.  Mehr als (über) dessen Gefährten (die anderen Apostel) vermehrte er die  Zahl der memre über ihn. Über Thomas (schrieb er) ebenfalls, daß er nach  dem Lande Indien (als Sklave) verkauft wurde und auch, (daß) er erbaute...  in der Höhe. Von wem kann man ihr‘4 verborgenes Geheimnis vernehmen,  wenn nicht von ihm? In drei turgame legte er dar und erhellte er (es).  Und auch über Adai und Abgar (schrieb er), der den Glauben an Ihn  (Christus) als dem Haupte annahm und Segensgüter von dem Hohenpriester  (Christus) empfing und über seine (des Abgar) Stadt, die durch Sein lebendiges  Wort gesegnet wurde. In drei memre stellte der Erwählte (dieses) dar und  es genügte ihm keineswegs, sondern er ging sodann auf das Volk ein und  geißelte es. In Edessa ... daß Er der Sohn Gottes ist. Nicht war es genug für  den Fluß seiner Lehre, daß er im Speziellen ... (beschrieb ?) ... das Leben  eines jeden der Jünger, sondern er faßte sie wiederum gemeinsam zusammen.  Glorreich krönte er sie ... (wie es sich ziemt ?) ... So (schrieb) er auch über die  41 Wegen eines Tintenfleckes unleserlich.  42 Nach der Hs fol 160.  43 Diese Stelle ist unleserlich wegen eines Tintenfleckes. Auf den foll 161a-162a finden sich  mehrere größere Tintenflecke, sodaß sie einen Torso bilden. Deshalb kann man den Text von  hier an nur bruchstückweise lesen und übersetzen.  44 Scheint sich auf die Gefährten zu beziehen.das en
e]lnes jeden der Jünger, sondern faßte S1e wıederum gemeinsam
(GHlorreich krönte S1eEin zweiter anonymer memra über Jakob von Serugh  147  korn, das dem Himmelreiche glich oder über (das Wort), das Er sprach :  Die Füchse haben ihre Höhlen oder über jene Frau, die...4! oder über die  Drachmen, die ein Mann seinen Dienern aushändigte und wegging, ob über  den Zöllner und Pharisäer, die beteten, ob über (die Frage): Was wird der  Mensch erhalten ? ob über Das Wort, das Er zu Petrus sprach : Folge mir  nach, ob darüber, daß Er fragte...“ ob über die Apostel, die alles verließen,  was sie hatten und Ihm nachgefolgt sind, ob darüber, daß der Herold der  Wahrheit (zu Ihm) sandte : Bist Du es, der (da) kommen soll?, ob über das  Gebet des Simon Kephas und des Johannes oder über jene Parabel vom  Weinberg, welche den Geliebten töten (läßt), ob über Simon, der die  ganze Nacht vergebens gearbeitet hatte, ob über die 150 Fische, welche  er auf Geheiß seines Herrn fing, ob darüber, daß Er über die flutende Wogen  ging oder ob darüber, daß Er vor den Augen seiner Jünger aß und trank,  (ob) darüber, daß Er Seine Zwölfe aussandte zu den Ländern oder (ob)  darüber, daß Er anordnete, sie (die Jünger) sollten sich nicht sorgen, auch  nicht um das, was morgen (sein wird), (ob) über die Jünger und die Städte  und die Dörfer, die sie belehrten. [16la]? Was soll der sagen, welcher  seine Lehre hört ? Wie Petrus Rom belehrte und abwies...% und mit Paulus  und Johannes, den Sohn des Ra‘ma. Und das Lob dieses ... hob er hervor,  daß er in Ephesus die (heidnischen) Tempel vernichtete und zerstörte. Und  den auserwählten Paulus (pries er), insofern er seine Reise sehr weit ausdehnte.  Mehr als (über) dessen Gefährten (die anderen Apostel) vermehrte er die  Zahl der memre über ihn. Über Thomas (schrieb er) ebenfalls, daß er nach  dem Lande Indien (als Sklave) verkauft wurde und auch, (daß) er erbaute...  in der Höhe. Von wem kann man ihr‘4 verborgenes Geheimnis vernehmen,  wenn nicht von ihm? In drei turgame legte er dar und erhellte er (es).  Und auch über Adai und Abgar (schrieb er), der den Glauben an Ihn  (Christus) als dem Haupte annahm und Segensgüter von dem Hohenpriester  (Christus) empfing und über seine (des Abgar) Stadt, die durch Sein lebendiges  Wort gesegnet wurde. In drei memre stellte der Erwählte (dieses) dar und  es genügte ihm keineswegs, sondern er ging sodann auf das Volk ein und  geißelte es. In Edessa ... daß Er der Sohn Gottes ist. Nicht war es genug für  den Fluß seiner Lehre, daß er im Speziellen ... (beschrieb ?) ... das Leben  eines jeden der Jünger, sondern er faßte sie wiederum gemeinsam zusammen.  Glorreich krönte er sie ... (wie es sich ziemt ?) ... So (schrieb) er auch über die  41 Wegen eines Tintenfleckes unleserlich.  42 Nach der Hs fol 160.  43 Diese Stelle ist unleserlich wegen eines Tintenfleckes. Auf den foll 161a-162a finden sich  mehrere größere Tintenflecke, sodaß sie einen Torso bilden. Deshalb kann man den Text von  hier an nur bruchstückweise lesen und übersetzen.  44 Scheint sich auf die Gefährten zu beziehen.(wıe sıch z1emtEin zweiter anonymer memra über Jakob von Serugh  147  korn, das dem Himmelreiche glich oder über (das Wort), das Er sprach :  Die Füchse haben ihre Höhlen oder über jene Frau, die...4! oder über die  Drachmen, die ein Mann seinen Dienern aushändigte und wegging, ob über  den Zöllner und Pharisäer, die beteten, ob über (die Frage): Was wird der  Mensch erhalten ? ob über Das Wort, das Er zu Petrus sprach : Folge mir  nach, ob darüber, daß Er fragte...“ ob über die Apostel, die alles verließen,  was sie hatten und Ihm nachgefolgt sind, ob darüber, daß der Herold der  Wahrheit (zu Ihm) sandte : Bist Du es, der (da) kommen soll?, ob über das  Gebet des Simon Kephas und des Johannes oder über jene Parabel vom  Weinberg, welche den Geliebten töten (läßt), ob über Simon, der die  ganze Nacht vergebens gearbeitet hatte, ob über die 150 Fische, welche  er auf Geheiß seines Herrn fing, ob darüber, daß Er über die flutende Wogen  ging oder ob darüber, daß Er vor den Augen seiner Jünger aß und trank,  (ob) darüber, daß Er Seine Zwölfe aussandte zu den Ländern oder (ob)  darüber, daß Er anordnete, sie (die Jünger) sollten sich nicht sorgen, auch  nicht um das, was morgen (sein wird), (ob) über die Jünger und die Städte  und die Dörfer, die sie belehrten. [16la]? Was soll der sagen, welcher  seine Lehre hört ? Wie Petrus Rom belehrte und abwies...% und mit Paulus  und Johannes, den Sohn des Ra‘ma. Und das Lob dieses ... hob er hervor,  daß er in Ephesus die (heidnischen) Tempel vernichtete und zerstörte. Und  den auserwählten Paulus (pries er), insofern er seine Reise sehr weit ausdehnte.  Mehr als (über) dessen Gefährten (die anderen Apostel) vermehrte er die  Zahl der memre über ihn. Über Thomas (schrieb er) ebenfalls, daß er nach  dem Lande Indien (als Sklave) verkauft wurde und auch, (daß) er erbaute...  in der Höhe. Von wem kann man ihr‘4 verborgenes Geheimnis vernehmen,  wenn nicht von ihm? In drei turgame legte er dar und erhellte er (es).  Und auch über Adai und Abgar (schrieb er), der den Glauben an Ihn  (Christus) als dem Haupte annahm und Segensgüter von dem Hohenpriester  (Christus) empfing und über seine (des Abgar) Stadt, die durch Sein lebendiges  Wort gesegnet wurde. In drei memre stellte der Erwählte (dieses) dar und  es genügte ihm keineswegs, sondern er ging sodann auf das Volk ein und  geißelte es. In Edessa ... daß Er der Sohn Gottes ist. Nicht war es genug für  den Fluß seiner Lehre, daß er im Speziellen ... (beschrieb ?) ... das Leben  eines jeden der Jünger, sondern er faßte sie wiederum gemeinsam zusammen.  Glorreich krönte er sie ... (wie es sich ziemt ?) ... So (schrieb) er auch über die  41 Wegen eines Tintenfleckes unleserlich.  42 Nach der Hs fol 160.  43 Diese Stelle ist unleserlich wegen eines Tintenfleckes. Auf den foll 161a-162a finden sich  mehrere größere Tintenflecke, sodaß sie einen Torso bilden. Deshalb kann man den Text von  hier an nur bruchstückweise lesen und übersetzen.  44 Scheint sich auf die Gefährten zu beziehen.So (schrıeb) auch ber dıe

egen eiInNes Tintenfleckes unleserlich.
ach der Hs fol 160
Diese Stelle ist unleserlıch cn eines Tintenfleckes. Auf den foll finden sich

mehrere größere Tintenflecke, sodaß S1e einen Torso bilden ‘Deshalb kann 112  _ den ext VO.  —

hier LLUTr bruchstückweise lesen und übersetzen.
Scheint sich auf diıe Gefährten beziehen.



148 Krüger

Märtyrer gemelınsam. Kr sprach ber s1e, auch) nachdem (jeden
Kınzelnen) VO  m; iıhnen gekrönt hatte Den Anfang der Reıhe (der Darstellung)
ıhres Kampfes (bıldete) Stephanus. Kır sprach (über s1e) un prıes eıinen jeden
1mMm besonderen. Sodann sprach (über s1e) gemelınsam. Und w1ıe sıch
gezıemt, lohte und prıes ıhren Kampf. Darauf begann (zu schreıben)
ber dıe ökumenısche Synode der 318 Väter (von Nızäa) und dıe ede her
S1e baute A UuS un SEeLzZTe (in) festgefügte rhythmische Verse und lobte
S1e und dıe ede über S1e gestaltete rhythmisch und verfeinerte (s1e) und
den Könıg Konstantıin, der S1e zusammengerufen hatte un Helena, dıe
durch ıhre Bemühung das Kreuz wıederentdeckte, lohbte (und) verherrT-
lıchte das Kreuz und prıes (es) und hob hervor und rıef dıe Völker VO  e
allen Seıten auf, sich mıt ıhm besiegeln lassen. Und dıe Juden, dıe ergrıffen
und 1ın ıhrer Treulosıgkeıit den Sohn Adonaıs kreuzigten, weıl Kr S1e sehr... 45
/161b| iıhm VO  u se1lner Größe Und WenNn (ich) unzulänglich (bın),
SOWIeE (ıch) unzulänglich (bın) gegenüber dem, W as sıch zıiemt, weıß ıch,
daß der gesegnete Vater mıch cht schilt, weıl iıch gemäß meınem Können
nıcht VO  S dem Heılıgen verachtet werde; denn eın jeder annn ıh: 11LUTL preisen,
SOWI1@eE ıhm gegeben ist; Mır WarLr heb, (ıhn) mıt tausendfachem Schmucke
hervorheben können, damıt iıch nıcht gefunden werde un mıch nıcht
offenbare a ls eın Ungerechter. Glücklich dıe Kırche, sıehe, S1e wırd Tireut
durch das Jebendiıge Wort der Väter und unNnseTeSs Vaters und se1NeT KErklä-
rUHNSCN. (Hücklich s1e, dıe ın selner Lehre se1nNe Stimme täglıch vernımmt.
Sußer als Honıg unı Honigseim sınd dıe KErklärungen. (AHücklich s1e, daß er
In iıhr W1e eın Anker ruht, der den Schıiffen hängt Und cht 1äßt Z  9
daß S1e VO  j Nachstellungen (heimgesucht €) wIird. Glücklich S1e, daß ihre
Stimme 1n dıe Flucht schlägt dıe W ölfe VO  u} iıhren Schafen WOR
Und S1e stärkt ıhre Söhne der uelle des lebendigen assers. Glücklich
s1e, daß (Jakob) für ihre Söhne bıs 1n dıe Kwıigkeit SOTZT. Und Ww1e leben-
dıg ist, sprach Glückheh s1e, daß S1e stärkt und auf üppıge Weıden
führt Glücklich s1e, daß (sıe azu gebracht hat, den Mar(]) (Jakob)
ıhren Herrn (zu nennen) damıt nıcht ıhr Lehren herrschen, dıe
zurückgewl1esen hat G{Alücklich s1e, deren (}+üter erhabener und höher sınd
gıls dıe iırdıschen. Ihr Mar(]) akob) schmuückte SI @e AUS mıt einem herrlichen
Schmucke, der unaussprechbar. Glückselig der Krwählte, der (dıe Kırche)
befreıte un: durch seinen (+lauben heılte, SOWIeEe ıhn VOo  S den orthodoxen
Vätern gelernt hatte Glückselig148  Krüger  Märtyrer gemeinsam. Er sprach über sie, (auch) nachdem er  . (jeden  KEinzelnen) von ihnen gekrönt hatte. Den Anfang der Reihe (der Darstellung)  ihres Kampfes (bildete) Stephanus. Er sprach (über sie) und pries einen jeden  im besonderen. Sodann sprach er (über sie) gemeinsam. Und wie es sich  geziemt, lobte er und pries er ihren Kampf. Darauf begann er (zu schreiben)  über die ökumenische Synode der 318 Väter (von Nizäa) und die Rede über  sie baute er aus und setzte er (in) festgefügte rhythmische Verse und lobte  sie und die Rede über sie gestaltete er rhythmisch und verfeinerte (sie) und  den König Konstantin, der sie zusammengerufen hatte und Helena, die  durch ihre Bemühung das Kreuz wiederentdeckte, lobte er (und) er verherr-  lichte das Kreuz und pries (es) und hob es hervor und er rief die Völker von  allen Seiten auf, sich mit ihm besiegeln zu lassen. Und die Juden, die ergriffen  und in ihrer Treulosigkeit den Sohn Adonais kreuzigten, weil Er sie sehr...%  [161b]  ihm von seiner Größe ... Und wenn (ich) unzulänglich (bin),  sowie (ich) unzulänglich (bin) gegenüber dem, was sich ziemt, so weiß ich,  daß der gesegnete Vater mich nicht schilt, weil ich gemäß meinem Können  nicht von dem Heiligen verachtet werde ; denn ein jeder kann ihn nur preisen,  sowie es ihm gegeben ist. Mir war es lieb, (ihn) mit tausendfachem Schmucke  hervorheben zu können, damit ich nicht gefunden werde und mich nicht  offenbare als ein Ungerechter. Glücklich die Kirche, siehe, sie wird erfreut  durch das lebendige Wort der Väter und unseres Vaters und seiner Erklä-  rungen. Glücklich sie, die in seiner Lehre seine Stimme täglich vernimmt.  Süßer als Honig und Honigseim sind die Erklärungen. Glücklich sie, daß er  in ihr wie ein Anker ruht, der an den Schiffen hängt. Und nicht 1äßt er zu,  daß sie von Nachstellungen (heimgesucht ?) wird. Glücklich sie, daß ihre  Stimme in die Flucht schlägt [162b]% die Wölfe von ihren Schafen weg.  Und sie stärkt ihre Söhne an der Quelle des lebendigen Wassers. Glücklich  sie, daß er (Jakob) für ihre Söhne bis in die Ewigkeit sorgt. Und wie er leben-  dig ist, sprach er... Glücklich sie, daß er sie stärkt und auf üppige Weiden  führt... Glücklich sie, daß er (sie) dazu gebracht hat, den Mar(j) (Jakob)  ihren Herrn (zu nennen) ... damit nicht in ihr Lehren herrschen, die er  zurückgewiesen hat. Glücklich sie, deren Güter erhabener und höher sind  als die irdischen. Ihr Mar(j) (Jakob) schmückte sie aus mit einem herrlichen  Schmucke, der unaussprechbar. Glückselig der Erwählte, der (die Kirche)  befreite und durch seinen Glauben heilte, sowie er ihn von den orthodoxen  Vätern gelernt hatte. Glückselig ... Edessa und Syrien ... das erhabene Bild,  45 Hier fehlt wohl ein ganzes Blatt; denn der sich anschließende Text führt den Gedanken  nicht folgerichtig weiter.  46 Fol 162b der Hs stammt aus einem ganz anderen Zusammenhang. Daher können wir den  Text an dieser Stelle nicht berücksichtigen.Kdessa un Syrıen148  Krüger  Märtyrer gemeinsam. Er sprach über sie, (auch) nachdem er  . (jeden  KEinzelnen) von ihnen gekrönt hatte. Den Anfang der Reihe (der Darstellung)  ihres Kampfes (bildete) Stephanus. Er sprach (über sie) und pries einen jeden  im besonderen. Sodann sprach er (über sie) gemeinsam. Und wie es sich  geziemt, lobte er und pries er ihren Kampf. Darauf begann er (zu schreiben)  über die ökumenische Synode der 318 Väter (von Nizäa) und die Rede über  sie baute er aus und setzte er (in) festgefügte rhythmische Verse und lobte  sie und die Rede über sie gestaltete er rhythmisch und verfeinerte (sie) und  den König Konstantin, der sie zusammengerufen hatte und Helena, die  durch ihre Bemühung das Kreuz wiederentdeckte, lobte er (und) er verherr-  lichte das Kreuz und pries (es) und hob es hervor und er rief die Völker von  allen Seiten auf, sich mit ihm besiegeln zu lassen. Und die Juden, die ergriffen  und in ihrer Treulosigkeit den Sohn Adonais kreuzigten, weil Er sie sehr...%  [161b]  ihm von seiner Größe ... Und wenn (ich) unzulänglich (bin),  sowie (ich) unzulänglich (bin) gegenüber dem, was sich ziemt, so weiß ich,  daß der gesegnete Vater mich nicht schilt, weil ich gemäß meinem Können  nicht von dem Heiligen verachtet werde ; denn ein jeder kann ihn nur preisen,  sowie es ihm gegeben ist. Mir war es lieb, (ihn) mit tausendfachem Schmucke  hervorheben zu können, damit ich nicht gefunden werde und mich nicht  offenbare als ein Ungerechter. Glücklich die Kirche, siehe, sie wird erfreut  durch das lebendige Wort der Väter und unseres Vaters und seiner Erklä-  rungen. Glücklich sie, die in seiner Lehre seine Stimme täglich vernimmt.  Süßer als Honig und Honigseim sind die Erklärungen. Glücklich sie, daß er  in ihr wie ein Anker ruht, der an den Schiffen hängt. Und nicht 1äßt er zu,  daß sie von Nachstellungen (heimgesucht ?) wird. Glücklich sie, daß ihre  Stimme in die Flucht schlägt [162b]% die Wölfe von ihren Schafen weg.  Und sie stärkt ihre Söhne an der Quelle des lebendigen Wassers. Glücklich  sie, daß er (Jakob) für ihre Söhne bis in die Ewigkeit sorgt. Und wie er leben-  dig ist, sprach er... Glücklich sie, daß er sie stärkt und auf üppige Weiden  führt... Glücklich sie, daß er (sie) dazu gebracht hat, den Mar(j) (Jakob)  ihren Herrn (zu nennen) ... damit nicht in ihr Lehren herrschen, die er  zurückgewiesen hat. Glücklich sie, deren Güter erhabener und höher sind  als die irdischen. Ihr Mar(j) (Jakob) schmückte sie aus mit einem herrlichen  Schmucke, der unaussprechbar. Glückselig der Erwählte, der (die Kirche)  befreite und durch seinen Glauben heilte, sowie er ihn von den orthodoxen  Vätern gelernt hatte. Glückselig ... Edessa und Syrien ... das erhabene Bild,  45 Hier fehlt wohl ein ganzes Blatt; denn der sich anschließende Text führt den Gedanken  nicht folgerichtig weiter.  46 Fol 162b der Hs stammt aus einem ganz anderen Zusammenhang. Daher können wir den  Text an dieser Stelle nicht berücksichtigen.das erhabene Bıld,

Hier fehlt ohl eın YanzZes & denn der sich anschließende ext führt den Gedanken
nıcht folgerichtig weıter.

Fol 162b der Hs stammt AaAus einem Sanz anderen Zusammenhang. Daher können WIT den
ext dieser Stelle nicht berücksichtigen.
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das überheferte der Mar(]) Jakob Glückselig der, welcher den Tag
der Erinnerung ıh begeht. Hier un!' überall empfängt hundertfachen
Lohn). Glückselıg, WEeLI se1N Hest 1m (+lauben fejert. Kr wırd eın Fürsprecher
für ıhn 1m Gerichte. Durch dıe (+ebete Und das Kreuz des ILıchtes wırd
ihre (der Kırche) Kınder VOT Schaden bewahren.. und alle Bösen werden
entfernt Dıieser fand seıne Vollendung In Jerusalem... durch eorg
den Kastellan 1MmM Jahre 18392 nde (des memrTa) ber den heılıgen un
unter den Lehrern Mar()) Jakob Strophen 116 Am FHFeste der Krönung des
Bruders. Der Weıse, welcher (den memrTa) hest, mOöge beten



Dıie syrısche Übersetzung
des und Thessalonicherbriefes

VO  e}

Joseph Molıtor

” a Fortsetzung ©}

5, 1 SUDeET (om autem) tempora opportuna et omenta PE de temporıbus
e momenti1Ss), Tatres MEL, 1O  S NECESSE habetis D TE indıget1s) ser1bere
!! ut scr1bam) vobıs..

5,2 Ipsı enım fırmater scıtıs, quod 1es Domiıinı nostrı sı1cut fur ın nocte ıta
venıt Dartk. venıet)?2.

3, Cum dıcent <quo paxX-esi et prosneETAS}, et tunc subıto
* ra repente surgel C0S perdit1io0 sıcut dolores praegnantem,
et 1O  S effugjent*.

5, Vos autem, Tatres MEr, 1O  — unstıs ın tenebhrıs (Sg.) ut olla S sıcut
fur aSsSeQUaLUr |! comprehendat) VOoS>,

3,5 Omnes VOS enım fln Iucıs-estis et fıh dıel, NeC s1ıt1s nperf. OPLatıvus)
felmı noctiıs NeCc foler tenebrarum (Sqg.)®

Vgl Or Chr 166-181
propter autem tempora <-opportuna et momenta, fratres mel, NO  - exsıstiıt vobis ind]i.:

gentla Nl 110  - indigetis) seribere vobis H) sed propter horas et tempora, fratres, non-est < ul-
um > NECESSE seribere apud ad) VOS

1psı N1ım accurate scıtis quod dies Domini sıcut fur In nocte ıta veniıt Darı venıet H;
qula VOS 1ps] < autem quidem > certe scıtıs, quon1am qula manche«) dies Dominı ut fur
nocte (ın nocte manche«), ıta | per ]venıt (Draes.) ([per]veniat | per ]venıt manche«)

3 quando autem dicecent prosperıtas et securıtas H! quando dicant Il dicunt) <quon1am
DaX et securıtas (verb. aedificatlio) est

tunc subito repente surget Uup' 6OSs perditio sıcut dolor UPp! 6H. QUAaEC In ventre
habet, et, NO.  - effugient H: UunCc repente | per ]veniet (Lper ]venıt PrAES.) manche«) eISs interıtus,
g1cut et eit »manche«) dolores-parturientis S9g.) gravıdae et non (verb. ne) se-lıberabunt
effugient)

VOS autem, Tatres mel, 1O  ; exıstis est1s) In tenebris (89g.), ıta ut 1la dies sicut fur VOS

assequatur Il comprehendat) H) sed VOS, iratres, 11O:  w estis 1n tenebris (Sg.), ut (verb quon1am
dies vestra ut fur supervenl1at

enım VOS fıilı Iucis exsıstıs !l est1s) et tiılı diel ; NO.  ; exsistıimus Il SUmus) noctis
NEeC tenebrarum 8g.) H, qula VOS filhı lucis estis et filı diel ; 1O.  - noct]s; NO  -

tenebrarum (89g.)
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5,06 Non dormıemus - dorm1amus) Crg sÄücut relıquı E ceter1), sed SAMUS
viqeles et ıntellogentes?.

S 74 enım qu1 dormıiunt 1n > NOCTEe dormıunt8, et, 1, qu1 ınebriantur
i..> nocte < 1p8a _> ınebrrantur?.

d Nos autem qu] fılh diel-Sumus, fuerımus Pn SIMUS nverf. OPtatıvus)
experrectı «I > mente nostral®, et indutı OTr1cam fıde1 et dilectionıs,
et PONAaMUS galeam spel vıtaeı.

5,9 Pronterea quod NN posult 105 Deus 1n 1Tram12, sed ın possessionem vıtae
ın Domino nOStTO lesu Chrısto13,

5,10 ılle > Qu1 mortuus-est pTO nobıs (verb. facıes nostras)14, ut S1Vve

vigılemus, I1 Vve dorm1amus, simu) CUu vıyamusl3.
5,11 Propter hoc consolamını (mD.) alter alterum et aedificate alter alterum,

sicut] eti1am facıtıs16.
512 Quaeriımus autem vobıs PE rogamus autem VOS), Tatres MEr, ut

sIt1S merf. 0Pb.) sczentes FAn noverıtıs) e0OS-qul laborant 1n vobıs17 et,

STAN un Facıe VDESTTA (D C.) z  Ba 1n CONSPECTLU vestro) 1n Domino nNOSTrO et

docent vos
5,15 <quod estote COM PULANLES 95 ın dilectione abundanter nart.,

@bb.), et propter OPDUS agıte Cu els19,

P apa Crg 11O0.  — dorml1amus, sıcut eti1am Il quı relıiquı !l ceter]), sed vigilemus et

experrecti-Sımus in > intellectu mente) H! tunc CIrca 1n) SOINNUIN cadamus (cadatıs
manche«) sicut et a‚ lıl sed vigiles et fiamus

iıllı nım quı dormıunt in > nocte dormıiunt H! qula dormıunt nocte (ın tenebris ymanche«)
dormiunt

et Il quı inebriantur In > nOocte iınebriantur H‚ et quı inebriantur nocte inebriantur
NS autem quı diei exsistımus !l SUumus), experrect1-Sımus 1H:> intellectu HY sed NOS

qula cdiel .US, vigiles fiamus SIM UuS)
</Jdum > indutiı Oor1cam fidei et dilection1s, et galeam SPCIHN alutıs H‚ et induamus Or1cam

{idel et dilecetionıs et, PONAaMUS galeam spel (+ et manche«) salutis

propterea quod 110.  - posult 1105 Deus ın 1TamMm H) qula 11O.  _ 1105 Deus ın 1Tam

sed 1n liberatiıonem salutis per OomMınum nostrum lesum Christum H) sed In salutem

(redemptionem vivıficatıonıs pCI omınum nostrum lesum Christum
Jle quı mortuus-est Pro nobıs H, quı mortuus-est propter NOS Il PIO nobis)
1U2A-U’ SIVe vigilemus S1ve dormı1amus simul CUMm Viyamus H7 ut sıve vigiles SIMUS S1Ve

dormlamus, 1a-CUIl 1lo V1yamus

propter hoc consolamını 1MD.) inv1ıcem et gediticate alter alterum, sicutı eti1am facıtıs H;:
propter quod consolamını 1MD.) invyı1ıcem et aedificate alternos alterutrum) sicut et acıtıs

autem quidem >
rogam us (meı0al) autem VOS, Tatres nostrI1, ut sclatıs illos quı aboran ın vobis H, obsecro

(obsecramus ymanche«) VOS, fratres, COYNOSCEIC laboratores
et SLan vobis Il praesunt) vobis 1n Domino, et admonent VOoSsS et praepos1tos vestros

1n Domino et instructores vestros
et computate 10)S) bene ll valde) abundanter In dilecetione propter OPUS um  9

agıte 1n CUmM) eISs H) et putate 608 dignos magı1s ma1l0T18) dileecetion1ıs (et putabimus pute-
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5,14 (Uuaerımus autem vobıs I! rOSamus auUutem VvOoSs), Tatres meE1?0,
anstaturte Z incıtate) praevarıcatores, ancrıtate [ confortate) pusılla-
nımes et sUuSCLPAE debılıum?, et lon.ganımes-estote a quemlıbet
M CIrga omnes)?2,

918 Kt ınvıgılate forte Qu1S vobıs malum PIO malo retrıbuat?3, sed
SECHLDET ecurrıte pOosSt ona ad invıcem et, a.d quemlhıbet a Srga omnes)?4,
|clım152  Molitor  5,14 Quaerimus autem ex vobis (= rogamus autem vos), fratres mei®9,  instituite (=:= incitate) praevaricatores, incitate (= confortate) pusilla-  nimes et curam suscipite debilium?!, et longanimes-estote ad. quemlibet  (= eisa Omnes)?.  5,15 Et invigilate ne forte quis eX vobis malum pro malo reiribuat??, sed  semper Currite post bona ad invicem et ad quemlibet (= erga omnes)?4.  [clim : ... bonum estote sectantes (= sectamini) ad invicem et ad omnes].  5,16 Estote gaudentes (= gaudete) Ssemper?5S,  [clim : Semper estote gaudentes (= gaudete).]  5,17 Et orantes sine cessatione (= indesinenter)?®.  [clim : Sine tranquillitate (pl. = intermissione) estote orantes (= orate).]  5,18 In omnibus rebus estote gratias-agentes (= gratias-agite)??; haec est  enim voluntas Dei in Iesu Christo in (om omnibus) vobis2®,  [clim: In omnibus estote gratias-agentes (= gratias-agite); haec est  enim voluntas Dei in Christo Iesu ad vos omnes.]  5,19 Spiritum ne exstinguatis (== nolite exstinguere)?®.  [clim : Spiritum ne sitis extinguentes (= nolite exstinguere)].  5,20 Prophetias ne contemnatis®®.  [clim : Prophetiam (prophetias) ne sitis reprobantes (= nolite reprobare).]  5,21 Omnia (om autem) probate, et quod pulchrum (= rectum) [est] deti-  nete31,  -  mus) eos dignos magis superabundantiä dilectionis »1 Hs«) propter opus eorum : pacem facite  cum invicem Z.  20 rogamus (meı0aı verb. persuademus) autem vos, fratres nostri H; obsecro (obsecramus  »manche«) (om autem) vos, fratres Z.  21 admonete inordinatos, incitate (= confortate) pusillanimes, curate debiles H; admonete  inquietos, consolamini pusillanimes, subsidium estote debilibus Z.  22 Jonganimes-estote ad quemlibet (= erga omnes) H ; longanimes estote apud (= ad) omnes Z.  23 videte ne quis malum pro malo cuipiam retribuat H; cauti-estote ne-forte quis malo  malum retribuat (ne-forte cui malo malum retribuatis »manche«) Z.  24 sed semper (verb. in omni-tempore) (+ post) bonum currite et ad invicem et ad quemlibet  H; sed semper (verb. in omni hora) pöst bonum (gl. t.) vadite apud (= ad) invicem et apud  (= ad) omnes Z.  25 semper (verb. in tempore) gaudete H; semper (verb. in omni hora) gaudentes estote (=  gaudete) Z.  26 constanter orate H; incessanter orate (verb. orationem (gl. £.) facite) Z.  27 in omnibus gratias-agite H; in omni gratias-agite Z.  28, haec est enim voluntas Dei in Christo Iesu in (om omnibus) vobis H; quia haec est voluntas  Dei Christo Iesu (abl.) (+ qui »manche«) in (om omnibus) vobis Z.  29 spiritum ne exstinguatis (= nolite exstinguere) HZ.  30 prophetias ne contemnatis (= nolite contemnere) H; prophetias ne contemnatis Z.  31 omnia autem probantes id quod bonum [est] tenete H; omne ullum (= omnia) (om autem)  probate, bonum (spiritum »manche«) recipite Z.bonum estote sectantes I! sectamın1) a.d Invicem et a omnes!|.

5,16 Estote qgaudentes A gaudete)
clım demper estote gaudentes e gaudete

517 Kt orantes sıne cessatıone E indesinenter)?6.
|clım ıne tranquıllıtate (nl interm1ss1ıone) estote OTaNnNtes E TT orate). |

5,18 In omnıbus rebus estote gratias-agentes PE gratias-agıte)?27; 2eC est
enım voluntas De1 1n lesu Chrıisto 1ın (om OmMNn1bus) vobıs?8.
|clım In omnıbus estote gratvas-agentes ogratias-agıte) ; 2aeC est
enım voluntas De1l In OChrıisto lesu ad VOS omnes. |

5,19 Spirıtum exstinguatıs P  5 nolıte exstinguere)?®,
|clım Spirıtum S48 extunguentes P nolıte exstinguere)].

5,20 Prophetias contemnatıs3®0.
|clım Prophetiam (prophetias) S4f78 reprobantes N E “ nolıte reprobare).

5,21 Omnı1a (om autem) probate, et, quod pulchrum Wr rectum) es deti1i-
nete31.

mMus) 0N d1ignos mag1s superabundantiä dilectionis »I Hs«) propter OPUS U S facıte
Cu inv1cem

rOgamhmıus (meELTAL erb. persuademus) autem VOS, fratres nostrı H! obsecro (obsecramus
manche«) (0 autem) VOS, fratres

admonete inordinatos, incıtate Il confortate) pusıllanimes, curate debiles H, admonete
inquietos, consolamını pusillanımes, subsidium estote debilibus

Jonganimes-estote ad quemlibet Il Crga omnes) longanimes estote apud ad)
videte Qqu1s malum Pro malo culpl1am retribuat H’ cautı-estote ne-forte Qqu1s malo

malıum retribuat (ne-forte Cu1l malo malum retribuatis manche«)
sed SCIHN DE (verb. 1ın omn1-tempore) (+ pOoS bonum ecurrıte et, ad Inv1ıcem et ad quemlibet

H, sed SCHMLPDET (verb 1ın IMNı hora) post bonum (D vadıte apud ad) Inv1ıcem et apud
ad)

SCHLDEI (verb 1n empore gaudete H; SC DEI ver In IMNı hora) gaudentes estote Il
gaudete)

constanter OTATEe H’ incessanter oTrate (verb oratıonem (l facıite)
In omnibus gratias-agıte H; 1n IN gratias-agite
haec est nım voluntas Dei In Christo esu 1n (om omn1bus) vobis &1: qul1a haec est voluntas

Del Christo esu abl.) quı manche«) 1n (0om omn1bus) vobis
spirıtum exstinguatıs nolhite exstinguere)
prophetias contemnatiıs Il nolıte contemnere) H’ prophetias contemnatiıs
omnı1a autem probantes ıd quod bonum nete H) INNe ullum 0OMn183) (0om autem)

probate, bonum (spirıtum manche«) rec1ıpıte
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|clım Omnı1a estote probantes probate); quod bonum es estote
eNneENtesS enete).

922 Kit N aD) omnı re-qualbet mala fugite32,
|clım Kıx ]! ab) Omnı1ı e mala estote abstinentes abstinete)]

5,29 1pse autem Deus Pacıs sanctificet nerfecte VOS 0OMNeES??, et 0OMNUS spiırıtus
vester et anıma DESTTA et COrDUS vestrum SeTvVet SINe culpatione 1n
advyentum Domiminı nostrı1 lesu Christ1i34
|clım Ipse autem Deus PaCIS sanctıfıcet VOS perfecte, et perfic1at
1psum spırıtum vestrum et anımam vestram et COrPUS vestrum, lıberata
(nl.)-culpa (=sıne culpa) 1n adventu Domianı nostrı1 lesu Chrıist1 custod1a-
tur. |

5,24 Fıdelis-est, 1S-QuU1 vocavıt VOS, quı] 1pse (0om et1am) facıet35.
|clım Fidelis est Deus, hıec qu1 vocavıt VOS, qu1 1NSE et1am facıet].

5,25 HKratres MEL, OTATEe 1O5S WEn PTO nob1s)36,
|clım Fratres, oTate et1am de . prO) nobıs.]

5,26 Salutate (verb. petite 1n pace Tatres NOSTTOS 1n osculo SanCcTLO
|clım Salutate (verb. petite 1n pace Tatres 1n DaCce sancta an
1n osculo sancto). |

D, ZU Adıuro VOS un Domino nOSTro0®®, ut legatur epıstola 2aeC omhibus fratrı-
bus sanct1ıs?®.
|clım Adıuro nart VOS un Domino, ut < fuerıtis > legatıs vmPf.
acCt.) scr1pturam omnıbus fratrıbus sanctıs. |

5,28 Gratı]ja Dominı nostrı1 lesu Christi OCU vobıs. Amen40.
|clım Grat]ja Domuiını nostr1 lesu Chrıist1 18 vobıs (om Amen

a‚b mnı forma (etÖ0$) mala discediıite H’ ab NN mala (Dl recedite
1pse autem Deus prosperıtatıs pacıs) sanctitficet [com ]pletos Il perfectos) H‚ et 1pse

Deus pPacıs San ctos facıet (sanctos servabıt »manche«) VOS Uun1versos
et perfecte spirıtus vester et anıma et COrPUus ut > sıne reprehensione Il culpa) In a

ventu Domini nostri esu Christı servetur H‚ et nteger vester spirıtus et halıtus (integrum
vestrum spirıtum et, habitum manche«) et COTPUS innocens (corpora innocentia (LCOC. manche«)
In adventu Dominı nostrı esu Christi servetur (0 nostrı esu Christi Servetur »manche«)

idelis est) Jlle quı vocarvıt VOS, < iılle> quı et1am facıet H, fidelis et OMINUSs
»manche«) quı vocarvıt VOS, qul et facıet iıdem

Tatres nostrt4, OTAaTte et1am propter 1OS R PIo vobis) H! fratres, oTate (verb. oratıones
facite) et up' 1OS Il PrO nobis )Z

salutate fratres 1ın osculo Sancto H! salutationem date salutate) omnıbus Il
omnes) 1n osculo San CcL1Tatıs

adiuro VOS ın Domino ’ iurare-facıo adıuro) VOS 1ın Domino
ut legatur Ila epistola omnıbus fratribus sanctıs H’ legere leg]) epistolam (0: anc

omni]ibus fratrıbus sanctis
gratijia Dominı nostrı esu Christi OU. vobis. Amen H’ gratıja Dominiı nostrı esu Christi

Christi CUu: vobis omnibus manche«) (om Amen)
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THESSALONICHERBRIEF

1,1 Paulus et Sılyanus et Timotheus eccles124e Thessalonıcensıiıum
In Deo Patre NOStTTO et Domino NOSTTO lesu Chrıisto1
|clım Paulus et Sılyanus et. Timotheus congregatıon] (coetul) T ’hessa-
lonıcensiıum ın Deo Patre NOStTO et Domiıino NOSTTO lesu Chrısto].

12 Gratıjia G vobıs et PaxX a) Deo Patre nNOsStro® et a) Domino
NOSTTO lesu Chrıistos.
|clım Gratija CU/ vobıs et PaxX CX s a) Deo atre et N a) Domino
NOSTTO lesu Chrıisto.

1,3 Gratias-agere Deo SCEHMLDEI debemus DOS n PTO vobıs), Tatres
ME quemadmodum A sıcut) dıgnum-est (verb. ecet)5S, quod P
qu1a) abundanter erescıt fıdes vestra® et multıplcatur dılect1i0 vestra
euruslıbet ad sSocC1UumM SUUM P alterum)”
|clım Debıtores-sumus ut SIMUS gratias-agentes I! Debemus orat]as-
agere) Deo SCHLDECLI de vobıs, Iratres, qs1cut dıgnum-est, quod qula
abundabıt) (ut abundet) amplhıfıicata D supercrescıt) fıdes vestra, et
redundat Dart dıilectio0 < omnıs > Uun1ıus CUlUuSqueE vobrıs E vestrum)
ad IN V1cem. |

1,4 Sıcut II ut) et1am NOS (om 1DS1) 1ın vobıs eTIMUS SIMUS) gloriantes
ın ecclesı11s Deıl Pn pTO) fıde vestra et pTO) patıentıa

omnNı gnersecutıone VvESTTA et afflıectionıbus vestrıs QUAaSvestra?® TUDE 1n
sustinetis®.
|clım sicut E ıta. ut '] et1am 1105 gloriamur (Darı 1ın congregatıon1
(coetu) De1l de patıentıa DESTTA in omnıbus persecution1bus vestr1is et
1ın afflıetionıbus <“ A18 > QUAaS VOS sustinctıs part

QUAEC In Deo atre NOSTTO et, Domino 1n Deo atre nOsStro et 1n Domiıno
) gratia vobis et prosper1tas pax) &) Deo atre H: gratija CUu. vobis et PaX Deo

atre NOsStro
et Domino esu Christo H‚ et Domino esu OChrısto
gratias-agere debemus SCHLDECI propter VOS Il PTrO vobis), Tatres nostrı H) gratjas-agere

debemus Deo SC DE (verb 1n OMNı hora propter VOS Il PrO vobis), fratres

quemadmodum Il sıcut) exsistit Il est) dıgnum sıcut (quomodo) et dignum autem

quidem > est
6 propterea quod magıs Il valde) erescıt fıdes vestra H! qula magıs magıs ver adhuc

QUahn adhuc erescıt fides vestra
et multiplicatur cAilect10 omnıum vestrum un1usculusque vobıs ad inv1ıcem H’ et SUDETYA-

bundat dileectio un1usculusque vestrum omnıum omn1ıum vestrum manche«) apud ad)
invıcem

ıta ut 1NOS 1ps1 1n vobis glorıiemur ıIn eccles11s Del PIO patıentla vestra et fıde H’ sicut et L1OS

(0 1ps1) VOS (adl.) glorları 1ın eccles1s Dei propter patıentiam vestram et fidem
9  9 1n omniıbus persecutionibus vestris et afflietionıbus ıllıs QUas sustinetis &s iın omniıbus

persecutionibus vestrıs et tribulationibus, quod VOos patımını
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1,5 In exemplum (verb. demonstratiıonem) 1udıc1 1ust] (verb. rect1) De110,
üu% diqgni-frates ıllo, propter quod PTO QUO) (0om et) patımın111,
[clım ın ostensıonem 1udıc1n ustatıae P 1ust1) Deı, ut srbrs degnı
Deı, de PE pTO) QUa et1am patımın1. |

1,6 Et G1 1ustum ante Deum, ul retrıbuat afflıetionem afflıgentibus VOS

|clım uıa i1ustum-est ad PE apud) Deum, ul reddat his qu1l premunt
VOS [ın] afflıctione. |

17 Kit VOS qu1 afflıgımını vıiryıfıcabıt Cu nobıs 1ın revelatıone Dominı
nostrı lesu Chrıstı, <qu > de) caelo Cu virtute (robore CX

cıtu) angelorum e1us13
[clım Kit vobıs qul premuntur premını '), regulem CUu nobıs ın
revelatıone Dominı nostrı lesu de) caelo OCu angelıs virtutis
e1US

1: Q UU facıt part. facıet) vindıcetam 1n inflammatıone 19N1S ea © a,D)
ıllıs qu1 NO  w COgNOverunt Deum! et, ex( ab) iıllıs qu1 1OL intellexerunt
annuntlatıonem evangelıum) Domiminı nostr1 lesu Chrıist1i!5,
[clım 1ın igne lammae dedit (dat ‘) vindıcetam hıs quı1 1O  S COgNOSCUNT
Deum, et hıs quı 110  S oboedıiunt annuntjatıonı AF evangelıo) Domiainı
nostr1 lesu Chrıst1, ]

1,9 < > qur un udrcr0 retrıbutsonem-accıprent nerdıtvonem aeternam (verb.
qQUaC ın aeternıtatem) A a) facıe (mpoowTOV) Domiainı nostrı et

E B a) glorıa virtutıs (roborı1s) e1us168,
[clım quıdam quı verberabuntur autem exsteirpatıonem aeternam COMN-

spectu facıel Domiıinı et O a) glorıa virtutıs (roborı1s) e1us, |
1,10 qQqUUuM enıt nart. venıet), ut gloru( fıc)etur 1ın sanctıs SU1S et MON-

1ın exemplum (verb. demonstrationem) iudieln ıust] (verb rect1) Del H’ 1ın modum Il ‚XE6I1]-

plum) iust] iudici Dei
< ad illud>, ut digni-fiatis N Del, PTroO QqUO eti1am patımını H; dignos VOS SSec regn]

Del, propter quod et periclitatiıonem < -1stam > fertis
et 81 i1ustum ad Deum, ut retribuat illıs quı afflıgunt VOS, afflietionem H; 91 opporte

e0, retribuere tribulantibus VOS triıbulatıonem
et vobis quı affligimini re|quiem OCUu nobis In revelatıone Dominı Jlesu, quı1> de)

caelo CUu angelıs virtutiıs (roboris exerc1ıtus) 1US H’ et vobis tribulationibus-affeectis requiem
OUuU. nobiıs In manıfestatıone (In manıtestatıiıonem »manche«) Dominı nostrı (0 nostrı manche«)
esu de) caelo cum angelıs Aa0L.) virtutiıs 1USs

dum In flamma 1gN18 dat vindietam illıs, quı 1O  w COgNOSCUNT Deum 1n flamma(m) 1gN18
accıpere ultionem ab exX) illis (118 »manche«) quı 11O.  S cognoscunt Deum

et hıs quiı 1O.  S oboediunt evangelıo Dominı nostrı esu (0om Christi) H’ et qul (0m quı All-

che«) 110 oboediunt evangelio Dominı nostrı esu Christiı manche«)
< ıllı> quı iudiel0 damnabuntur perdition1s aeternae a) facıe T POOWTOV) Dominı

et a) glorificatione glorı1a) virtutis (roboris) 1US H) quı dabunt ultıonem 1ın interıtu(m)
aeternıtatıs Il aeternum) vultu facıe) metus manche«) Dominı et glorıa virtutis 1USs
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strabıt res-mirabiles SUAS ın (om omn1ıbus) eredentihbus e1IUSs A Su18)17,
ut erederetur testimonıum nostrum SUDEI VOS 1n Ho dıe18
|clım Cu venıet, ul glorı(fic)etur In sanctıs QU1S et mırabıhlıs-fiat ın
omnıbus hıs qu1 laudıbus-efferunt M ıIn omnıbus eredentihus C),
qula ereditum-est testimonıum nostrum VOS 1ın illo cdıe. ]

114 Promnter hoc (om et1am) SCHM1LDETI OTAIMMUS SUDETI VOS N PIO vobıs), r
aequel m —- dıgnos-efficlat) VOS Deus (0M noster) vocatıonıs vesTrae*?, et
ımpleat OTINNEeTNN voluntatem bonorum D bonıtatıs) et, D fıdel ın
virtute (robore)?%
|clım In e0o-quod et1am OTAa usS nart SCHLDE (verb. 1ın Oomnı
tempore-opportuno de PE pTO) vobıs, ut facıat VOS Deus (0m noster)
d1gN08 vocatıonıs SUu4e et ımpleat voluntatem bonıtatıs et ODUS
fıdel ın virtute, |

1,12 ut glorıficetur In vobhıs Domiainı nostr1 lesu Chrıist121, etzam VOS

ın secundum oratıam Del nostr1 et Domiainı nostrı lesu Christ122.
|clım ut(1) gloriı(fic)etur Domiminı nostr1 lesu (0m Chrısti) 1ın vobıs,
et VOS 1ın © secundum bonıtatem Del (0mMm nostrI1) et Domin1ı NnOstrı
lesu Christı. ]

21 Quaerimus A petimus) autem vobiıs, Tatres MEL, adventum
Dominı nostr1ı Jlesu OChrıisti et conventum nostrum ad eum*
|clım (uaerumus autem vobıs O FOSaIUs VOos), Iratres, de adventu
Dommin1 nostr1 lesu Christ1 et congregatı(o)nıs nostrae eu

2 Ne cıto moveamını un mentıibus vestrıs conturbemiını NON

quando venıet ( Dart.) ad gloriıficandum ut glorıficetur) ın sanctiıs 1USs SU1sS et, ad
In-admirationem-rapiendum Il ut admirabilis fiat) In omnıbus quı erediderunt H’ quando
venıat M venıet) glor10sus fıeri Il glorificari) In medio sanctorum SUOTUMmM et, mirabilis 1ın medio
omnıum eredentium

propterea quod Il qu1a, ereditum-est estimonıum nostrum P VOS ın die Ilo H! qula
fıdele funt (factum-est) testimonıum nOostrum Uup! VOS ın die Ilo

In quod M 1n Quo) etiam ETaINnUuUS SCHM DET verb. 1n MNnı tempore-opportuno) propter VOS

Il PrO vobis), ut VOS aequet dignos-efficlat) Deus vocatıone NnOSTTa H, In QUO et oratıonem
facımus Il 0OTamus) propter VOS SCH1LDET (verb. ın INNı1 0oT2a), ut VOS dignos facıat, vocatıonıs
vestrae Deus noster)

et impleat INNE beneplacitum bonitatis et ODUS fıdeil 1ın virtute (robore) E donec impleat
INNE beneplacitum bonitatis et, P fıdel ın| virtute

üt, (ut1) glorıficetur Dominiı nostrı esu Chrıistı 1n vobis H! ut glor10sum fıat
glorıficetur) Dominı nostrı esu Christi 1n vobis

eti1am VOS 1n C! secundum gratiam Dei nostrı et Dominiı esu Christi H) et VOS ıIn
secundum gratiam Dei nostrı et Domini esu Christı

rOgam us (verb. persuademus) autem VOS, fratres nostrI1, PIO adventu propter adventum)
Domini (0m nostr1) esu Christi et, conventu NOsStro !l conventum nostrum quı> u OWuU.

H‚ obseecro (0M autem VOS, Tatres, propter adventum Dominiı nostr1ı esu Christiı et nostrae
congregatıon1ıs nNf.) apud ad) euU.
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WE a) verbo P a) spirıtu P Z a.b) epıstola QUAE sieut
P  i Quası) nobıs-est?, quod ECCE W advenısset 1es Domiminı nostre3.
|clım ut(1) 110  ; cıto sIt1s mot1 A MOoveamın!]) a) cogıtatvone vestra
et E neque) sıt1s errTtit. I! terreamını) NO  w neque) PCI <portam >
spirıtum PEr <portam >

Z Ne QuU1S seducat VOS iın > ullo modo, VronLeren quod QuUON1aM)
1S1 venerıt PrIUS anosStaAsıA et revelatus-fuerıt OMO peccatı, fılıus perdi1-
tion1ıs4

2 Ile qu1] cContra PE adversarıus) est et extolhtur OINNe quod DOCATUT
Deus et tımor (relig10)5, ıta ut 1n templo Del s1cut Deus sedeat et 1NON-

SLre semet1psum quemadmodum Deus eEst6

2 Non recordamını quod OC a apud) VOS ful,; aeCc drereram vobıs A
2,6 Kit UL sc1ıt1s qu) detineat ut reveletur (18 ın tempore < -oPPOT-

un Suo:s
z Mysteriıum enım ıllegalıtatıs C in1quitatis) UNC 1a coepit dılıgenter-

agere® : solum tantum) G1 ille qUUI UnNnC detinet, tolletur EB de)
med1010.

Z Kit tunc revelabitur IN1QUUS JIe QUEM Domiminus nNOsSter lesus consumet

cıto moveamını &) mente ( —+ vestra, U conturbemimnı u PCL spirıtum
verbumuper epistolam sicut tamqgquam per 1NOSs (0 m1ssam) H’ velocıter

conturbarı conturbemin!i) VOS ın et, neque) terreamını (onf.) ne|C spirıtu et

Il neque) epıstolis (epistola »manche«) quası nobıs
quası stet (-+ s1ibi) Il nstet) dies Dommıu yie ut S1 Il Quası) venlens ( Dart. per

venısset dies Dominı
Qu1s VOoOS seducat ulla ratıone : quon1am n1ıs1ı venerıt apostaslıa prıus et revelatus-fuerit

< ille> homo peccatı, < ille> fıllus perdition1s H’ QquU1S VOS ecıpla Il seducat) et, ulla.
ullo m0do), qula nıs1 prımum venerıt rebellio, et manifestus fuerıit homo illegalıtatıs,

filius perdition1is
Jlie qui econtra contrarıus) est et extollitur ‚UPD! 11116 quod dieitur Deus aut adorandus

fl numen) H, contrarıus Il adversarıus) inflatus P INNe quod nomımımnatus est Deus vel
mıinısterium cultus)

iıta ut ıpse In templo Dei sicut Deus sedeat, dum demonstrat 1pse <sıbı > quod exsıistit

est) Deus H, donec Il ıta ut) sedeat ınf.) 1n templo Dei et ostendit (onf. quon1am
tamquam Deus sıt

1O  a} recordamın1, quod OCUuU hucusque fulssem !l essem) ad !l apud) VOS, haec dieebam
vobis H’ 110.  - memores-estis qula donec apud VOS << autem quidem > ‚1 AIl eramus manche«),
dieebam (diecebamus ymanche«) hoc

et 1LUNC quid detineat scıt1s, ut reveletur ın tempore < -opportuno > SUÜl\  S H‚ et 1a

un VOS 1ps1 scıt1is illud quod habet etine manıfestarı 6L 1n SUO tempore
mysterıum nım illegalitatıs n in1ıquıtatıs) 1LUN1LC 1aAM operatur H, qula mysterıum ver

cogıtatlo) ıllegalıtatıs 1amMm-sane autem quidem > confortatur
solum tantum) donec ılle Qquı detinet 11UNLC medio tolletur H: T tum (at ad-illud tem-

PUS manche«), dum (donce manche«) medio tollitur, qu1 NunC habet Il tenet)
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in > spiırıtu OTIS su11, et abolebit 08 1ın > revelatione adventus
Q11112

2 CU1US enım adventus 1ın efficacıtate PE operatıone) est satanae in >
OMN1 robore OT vırtute) et S1ZNIS et prodig11s (verb. rebus-mirabilıbus)
mendacıorum PE mendacıbus)!3,

2,10 et 1n omn1ı EerTOTeEe M seductione) InıqguLtatıs TUDE est un nerditus)4, Qura
1101 receperunt dıleetionem rectıtudınıs S verıtatıs), QuUa vıvent B
salvı-Tıent)15.

214 Propter hoc emiıttet e1Is Deus effıcacıtatem eITOTIS ut eredant mendac10168,
242 et iudıcabuntur quı1 NO  > cedıderunt ıIn rechtudıne P verıtate),

sed CONsSeNsSeTuUNLT Inıqguitatı!?,
2,13 Nos autem debemus gratlias-agere Deo SCHLDECL (verb. 1n omn1ı tempore

pTO vobıs, fratres nostrı dılect1i Domiminı nostru}8, quod WE qula) elegıt VOS

Deus MO a.D) inıtıo In vıtamı9, 1n sanctificatıone spırıtus et, In fıde
verıtatıs20.

2,14 In haec vnSE enuım vocavıt VOS in > annuntjatıone NOSTtTA evangelıo
nostr0), ut srltıs glorıficatro P glorıa) Domino nOstro lesu Christo21

e LUn revelabıtur He ıllegalis IN1QUuS Quem OMINuUs lesus absumet z I> spirıtu
T1S Sul et tunc manıftestabitur illegalis Il IN1quus) qyuem OMINuUS lesus trucidabit spirıtu
T1IS S11 (ore SUÜUl!  o ymanche«)

et abolebit ın > apparitione adventus Sul (0m eum) H! et evacuabıt manıftfestatione
adventus Sul

CU1luUSs exsıstit est) adventus 1ın efficacıtate operatıone) satanae IS MNnı robore
Il virtute) et ın > prodiglis (verb 1n rebus-mirabilibus) et MM > S1gNIS mendacıl a menda-
c1bus) H’ CU1USs adventus secundum operatıonem satanae est, mnı virtute et S1gN1S et prodig11s
mendacıbus (verb. falsıs)

et 1n MNı 6CIrTOTE seductione) inıquitatıs In 118 quı pereunt H‚ et INN1 seductione IN1US-
tıtlae up pereuntes

PTIO hoc propter hOocC) quod Il qula, dileetionem illam verıtatiıs 110  w receperunt, ut SeI’ -

varentur H’ quoöd dilecetionem verıtatıs 110  w receperunt, ut lıberarentur salvı-fıerent)
eti1am Il et) propter hoc mıiıttet e1Is Deus efficacıtatem erTOTIS ad hoc ut credant mendacıo

H; et (om et manche«) propter illud miıttet e1s Deus operatıonem erTOTIS eredere 0S mendacıo
üt iudiıcentur iıllı quı 1O  - erediderunt verıtati, sed consenserunt inıquıtatı H’ ut

iudiıcentur qul 11O:  w erediderunt verıtatı, sed complacueruntuillegalitate M In1quıitatı)
NOS autem debemus gratias-agere Deo SCHM1PDETI verb. ın mMnı empore, propter VOS, Tatres

nostrı dileecti a) Domino H; sed L1OS debemus gratıs-agere Deo SCMPET (verb 1ın MNı OTa
propter VOS ET PTro vobis) fratres dileeti Domino

propterea quod VOS elegit Deus ınıtı1um prımı1t1as) 1n alutem H) qula vocavıt VOS Deus
princıpio Il b in1ıt10) In alutem

In sanctifi:catione spirıtus et ıIn fide verıtatis H) sanctıitate (sanctitatıs manche«) spirıtus
et fıde verıtatis (verıtate »manche«)

1n Quam etiam vocarvıt VOS per evangelium nostrum In liıberationem glorification1s
glor1ae) Domini nostrı esu OCOhristı H: 1n QuUa et vocavıt VOS evangelıo NnNOsStTroO In alutem gloriae
Domini nostrı esu Christi
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2,15 Prouvnde, Tatres MEL, au bsistıte E state) et sustınete PE perseverate)
In mandatıs QUAC didielst1s, S1ve in > verbo S11 Vve > epıstola 1N10S-

Ta
2,16 Ipse autem Domiıinus n Oster lesus Chrıistus et Deus ater noster ille

quı dilexıt nOsSs et dedıt nobıs consolatıonem aeternam (verb. QqUa6 In
aeternıtatem) et SPCHL bonam 1n oratıa SUO

240 consoletur corda vestra et stabılıat 1n omn1ı verbo et, 1n omMmNı bon025.
3,1 Hz WUÜUNG , Tatres NnNOoSErL, oTate 1105 T PIO nobıs), ut verbum Dominı

nostrı a1t CUrTeENS AT currat)! et glorıficatum glorıfıcetur) 1ın omn1ı
loco sıcut a.d PE apud) vVos?*

32 et ut lıberemur PE a,D) hominıbus malıs et In1quıS? : non enım
eurzuslrbet omnıum)-est fıdes4

3,3 Fidelis-est autem Dominus quı ZipsSe > custodıet VOS et servabıt VOS

a  k — malo®
3, Confidimus autem DOS P de vobıs) 1n Domino NOSTTO, quod ıd

quod mandamus vobrs, fecıstıs et1am e et) acıtıs nart. facıet1is)®.
3,5 Kit Domminus NOSTET derıget dırıgat) corda vestra 1n drlectsonem De1 et

iın natıentham Christ17.

1g1tur apa Erg Tatres nostrI1, SLate et tenere-facıte tenete) tradıtıones has QUas di
chieistis (verb edoct1-est1s) S1Vve PCI verbum Ss1ve PCI epistolam nostram H;: abhıne ( ıtaque)
fratres, fırmı SLAaTtEe et constanter habete Il tenete) traditiones QUAS (tradıtionem QUam Alll-

che«) didieistis S1ve verbo S1ve epistola nOostra (epistolis nostris manche«)
1pse autem OMINUS noster lesus T1STUS et Deus et ater nOoster Ile quı dilexıt 1OS8S H9

sed 1pse OMINUS nOoster lesus Christus et, Deus ater nOster quı dilexit NOS

et dedit consolatıonem aqeternam (verb QUAC 1ın aeternitatem) et SPCH bonam iın gratia H’
et dedit nobis consolatııonem ab geternıtate aeternam) et SPCIHM bonorum gratia

econsoletur corda vestra et confırmet ın Omnı P et verbo ONO H! consoletur
corda vestra et firmet (fut.) 1n omnibus verbis et ıIn operibus bonitatıs

proinde, Tatres mel, oTate propter nNOS Il pPTroO noDb18) üt verbum Dominı currat H7 abhince

Il de cetero), fratres, oratıones facıte orate) et ymanche«) up' 11058 PrO nobis) ut

verbum Dominı currat
et glorificetur quemadmodum Il sıcut) etiam a Il apud) VOS H’ et glor10sum fiat 1n

mMnı 10C0 sicut et apud VOS

et ut l1ıberemur a.D) hominibus foedis et malıs H, (om et) ut lıberemur a‚b illegalibus
et malitiosıs (rebellibus »I Hs«) hominibus

noöon Nım euijuslibet Il omn1ıum) (_ est) fides H‚ qula 110  - omnıum est fides
ıdelis autem exsıistiıit est) OMI1INUS 1Ile quı ( —+ et1am) confirmabit VOS et ecustodiat VOoOoSsS

Il aD) Mnı malo H? sed iıdelıs est OMINUS quı firmabit VOS et servabıt VOS »manche«)
Il a) malJlo

confidimus autem In Domino up' VOS Il de vobis), quod QUAaC praecıpimus (mapayyeAAw)
vobis e acıtıs et facıet1is H) confidentes Il confıdımus ; confidens Su. confido All-

cChe«) iın vobis Domino abl.), quon1am quod mandavımus vobıs, et (om et, ymanche«) acıtıs

et facıetis
ıpse autem OMINUS dirıgat corda vestra In dilectionem Deıl et 1ın patıentiam Chriıstı H:
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3,6 andamus vobıs autem Tatres Mer NOMMNe Domuinı nostrı lesu
Christi8 ut SELLS nerf 0N8.) YemMmoOlTr ET a.D) OMN1 fratre < 1S QUul
male male M pessıme) ambulat et, NO  - secundum mandata TUDE
recepIStIs P a) nobıs?

37 Ipsı Il SCITIS quemadmodum decet 1m1ıtarı noOos quod FT quı1a 1101
ambulavyımus male maljle S pessıme) 1nter VOS

3,8 eque oTatıs edimus PE Manducavımus) a.bD) (alı)quo
vobısı2 sed labore et defatıgatıone IB > NOCTEe . > dıe

agebamus E A operabamur)!3 CGUul vobıs molest1 essemus1 4
3,9 Non propterea quod VWON domınator vobıs O , domınans vobıs) sed ut

nNosmet1lpSOS daremus vobıs ypum ut 1N0OS MmM1ıtem1ını)l5
3,10 Ktıam ( a OE apud) VOS fulmus CN hoc mandabamus vobls16 ut

QUL NO  5 vult aa laborare) eELAM VWON edat ”aa manducet)!
311 Audımus nart eNiMmM quod SUnNT, (verb exsıstıt) vobıs 1n ter VOoS)

(alı)quı (verb homiınes) Q UL male male Nar . pessıme ambulantıs et Y U1LG-
Y Ua 1O  - P a nıhıl) agun “ laborant) sed N1|S1 ahna Il inutıla)19

sed OMINUSsS dirigit Il dirıgat) corda vestra (VvOos »manche«) dilectione(m) Dei et patıen-
tial Christi

PTFraclc1IpıMuUs (mapayyeAAw) autem vobis, fratres nOostrI, OoMınNe Dominı nOstrı esu
Christi mando (0om autem. vobıs, fratres, OTIN1LNE Domini nOostrı esu Christi

ut declinetis Il ab) 11 fratre, QUl inordinate ambulat et 11O  e secundum tradıtiıonem
Q Ua receplsStls a) nobis declinare VOS ab IN fratre U1l Nnquıete ingreditur
bulat) et 11O  - secundum tradıtiıonem Quam recepIstıs nobis

1 DS1 ‚1111 SCITIS, quomodo oportea’ im1ıtarı NS YU1@& VOS 1PDS1 SCITIS < quon1am > quomodo
oportet VOS assımıları Il ımı1tarı NS

11 propterea quod 110  w fuimus inordinatı vobiıs A inter VOS "——r” Qu1a (et yandere«) 11O  —

u ınquletı fuilmus apud VOS

uI gTatıs edimus manducaviımus) Il a.D) (alı)quo et 11O  - T neque)
gTratıs alıcuıusI manducavımus

sed labore et defatigatione SC > nocte K die agebamus Il operabamur)
H; sed ın| defatigatione et ın| labore nocte die operatı-

< ad-hoc> molesti--CSSEINUS CUl1l ullı) vobis H, propter 1N1ONMN- 181985-CcSSC CUl vestrum
avarcmus qyuem vestrum

non propterea quod 11O  - habemus dominatum A potestatem), sed ut nos| met ]1psos typum
daremus vobis hoc> ut imıtaremımmı 10S 110  - U: 11O  e haberemus MD princıpatum
Il potestatem, sed ut |nos|met1ipsos modum formam) daremus vobis imıtatores fıer1 nobiıs
Il im1ıtarı nOS)

eti1am ‚1111 C ad apud) 10S ESSCH1LUS, hoc praecipliebamus vobiıs H, 11a dum quam-
diu yvıele«) apud VOS << autem quidem > CIr AaAIMNUS hoc mandabamus vobis

ut 81 QU1S 11O.  w vult Il laborare), eti1am 110  — edat DA manducet) QUON1AMM Q Ul 11O  w

vult ODECTIAaTN, et (0om et manche«) manducet Il NeC manducet)
audimus DA 1111 quod alıquı quı1dam) ambulant vobis ” aua © inter vos) inordinate

18 Il NunC) audimus quosdam vobis QUONILAaM ınquıiete (verb inquietudine) ingrediuntur
Il ambulant)

dum nıhıl agun' sed incumbunt alıs OPUS ullıum 1910)  = nullum) operanCtur, sed
facti CUT10S1 CON versantur
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3:B2 Ipsı autem hıs ET ist1s) mandamus, et quaerımus vobıs rogamıus
vOoS) ın Domino NOSTTO lesu Chrısto?®, ut 1n tranquıllıtate sınt agentes
OE laborantes) et edant E manducent) sSuum21

3,139 Vos autem, Tatres MEL, fastıdıatıs facere quod yulchrum C ene-

placens)??,
3,14 H+ 1 QU1S NO  - oboedit verbıs hıs In epıstola, separetur [a| »obıs hrc?3,

et S4428 mısSCENTES I MISCEAMUANA) CU. C ut confundatur?4
3,.15 et ut Inımıcum cohibeatıs CU  » sed S4148 werf. 0Dl.) admonentes CÜr

ut fratrem?5.
3,16 Ipse autem Dominus PaCcıs det vobıs SEINDEL (verb. In OMN1 tem-

pore) 1ın omnı ullo E 1n omn1ıbus)?6, Domminus NnNOsSter Cu omnıbus
vobhıs?

347 Pax Y gna “ salutatıo) 1n seruvpto lıbro) INa UUl earuhnl EJdO Paulus
SCT1PS128, quod exsıstıt n est) s1gnum 1n omnıbus epıistolıs MEIS, ıta
scer1bo0?29.

3,18 Gratija Domuinı nostrı lesu Christ1 Cu omnıbus vobıs. A men3®.

Zusammenfassung

Peschitta und christlich-palästinensische ragmente.
ufs gesehen ist der Peschittatext der Thessalonicherbriefe ursprung-

illis autem quı tales |sunt|] praec1ipımus et, persuademus Il rogamus; per omınum.

nostrum lesum Christum H, illius-modis talıbus) praeceptum damus (do manche«) et obse-

CTAamMus (obsecro ymanche«) 1n Domıno esu Chrısto (0m Christo manche«)
21 üut Cu quiete agentes operantes) N SUUInN edant manducent) H’ ut quıiete

operentur et SUuUuMNLmanducent
VOS autem, fratres nostrI1, lassı-sıtıs dum bonum facıte Il bonum facıentes “ H‚ sed

VOS, fratres, defic1atıs bonum operarı
1 autem Qqu1s 11O.  S oboedit verbo NOSTrO pPer epistolam, hunc separate H! S11n Qu1s 110  en oboe-

dıt verbo nOsStro epistolä ista, VOSs econfundetiıs confundite) eu.

et commisceamını OCU. C üt utı) pudef1at H’ et commisceam1ını (misceamını Aalnl-

che«) CUu illo, ut pudore-afficatur
et ut inımıcum computetis, sed admonete ut fratrum H: al ut inımıcum putatıs,

sed instrunlte (consolaminı »I Hs«) u Tatrem

1pse autem OMINUS prosperitatıs Il PaCıs) det vobis prosper1ıtatem pacem) SCeMPECTI

(verb. ın mMnı empore 1ın mMnı mMmOodo (verb. ratione) H: et 1pse OMINUS PaCcıs det vobis

1n mMnı hora Il semper) 1n mnı
OMINUS CUu omnibus vobıs OMINUS CUu. omnıbus> vobis

PaxX salutatıo) INeCa in > INanu INeEA Paulı H; galutatıo 11646 mManus Paulı est

quod exsıstıt est) sıgn um ın mnı epistola ıta scr1bo H‚ quod est signaculum 1ın mMnı

epistola ıta ser1bo
gratia !)ominı nostrı esu Christı Cu omnibus vobıs Amen H’ gratja Dominı nostrı esu

Ohristiı O1 omniıbus vobis (0Mm men
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lıcher alg dıe 1eTr ZULC Verfügung stehenden christlich-palästinensischen
Fragmente, weıl mehr VON der griechischen Vorlage abweıicht. So bevor-
zZugt den parataktıschen Satzbau (z.B Thess 1 4, D 23) und verwendet
dabe1 SCEIN e1n 7zusätzhches et Thess } g1bt QÖLAAÄELTTWS pOosıt1v
durch perseveranter wıeder usSs  z

Freılich StTOSSeN WIT auch beı unseTrTen Fragmenten gleich autf altertümlıiche
Umschreıbungen paulınıscher Terminı, nämlıch congregatıo coetus keneS$s-
ta) STLAa: ecclesıa (Syp "edtha), Thess K clım und annuntı.atıo (besöra)

T’hess 15 clım, T’hess D: 29 und T’hess 1,8 clım für EUOAYyYEALOV. ber
auch dıe Peschitta benutzt nıcht WwIe dıe Hareclensıs das Lehnwort evangelıon,
sondern eın innersyrıisches Wort VO Stamme sebar (exıstımare), das alg
ausgebautes Abstraktum mesabranuütha Thess 15 und verkürzt alg
bartha Thess 2,478’9 9 3 un! 'T’hes 1,8 ebenfalls 1n der Bedeutung UunN-

t1atıo b evangelıum) vorkommt.
In den wenıgen Fällen, WIT eiIn doppeltes (1 T’hess LO 4,3-12; 4,14,

6-17 oder Sal e1ın dreiıfaches Zeugn1s (d T’hess n  > chrıstlich-palästinen-
sischer Versiıon VOT UNXNS haben, sınd dıe Jewelnigen Abweichungen voneın-
ander nıcht besonders STOSS, abgesehen VO  S Thess 4.,13,

lect. steht

Peschitta un Harceclensıs.

Am untersten auf der Wertskala steht natürhch dıe Harclensıs. Wıe das
gleich folgende Verzeıichnis erweıst, ist ]eTr dıe Verwendung der Lehnwörter
A US dem Griechischen häufigsten, weı] 1a  - sıch ausserstande fühlte,
den griechıschen Begriff adäquat 1mM Syrischen wlıederzugeben. Wo InNna  -

doch mıt eliner sklavıschen Übersetzung versuchte Ww1e mıt EÜOYNWOVWS
Thess 4,12 kamen Wendungen W1e 1n pulchrıtudine E, !) habıtüs

(OXYNLA) für honeste heraus. Folgende griechıische Lehnwörter fıinden sıch ın
den beıden Thessalonicherbriefen Thess 2, (+ SYPp) AVOYVKT)
T’hess B7 o 70107 T’hess 57 S ess Z: 19 EVayyEALOV Thess 13 9
23438,9 9 Da Thess 1,8 ELÖOS Thes 0,22 mTap( ay)yeA( A)nw ess
4,11; Thess 3,4,6 7T)\'7] poq$opw. T’hess 1,5 NOPO OTE T POCWTOV)

Thess 217 5.10; T'hess 19 SYP upse) ess 1&
Freıilich dürfen WIT abgesehen VO  w diesen sıngulären Fällen nıcht VETSECESSCH,

ass schon früh das Syrische (nıcht 1UT das OChristhch-Palästinensische !)
sehr unter wachsendem griechischen Eıinfluss stand, ass grıechıische Nom1i-
oder Infınıtıve Verbalwurzeln wurden W1e€e z.B TELOCAL pIS) Thess

19 SYP alsı 1duec]1a (sta 7TÄ'YIPOQbOPZ(I ‘ —— bzw. alg persuadere (Aphel !') selbst
In der Harclensıs für e’pw1‘t.'b‚u.eV Thess 5,12 ess Z (Syp quaerımus

vobıs) und Thess 5,14 für 77apa;ca)m DieEv (SYyp quaerımus vobiıs !)
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Altarmenısche Versıion.

uch dıe ın der Zohrab-Ausgabe uns vorliegende armenısche Übersetzung
der beıden Thessalonicherbriefe weıst Spuren elIner ohl VOTL allen AUS der
Evangelienüberlieferung herrührenden syrıschen Terminologıe auf. Wır
denken 1eTr VOL allem T’hess 3 tE  ELS 7TGPL7TO[’)'](TLV TWTNPLAS mıt
1n salutem redemption1s) vivıfıcatıonıs wıedergegeben wıird und NUTL

noch dıe Peschıitta den Wortlaut iın possesionem vıtae hat 1ın hlıbera-
tiıonem salutıs der Harelensıs. Im folgenden Vers T’hess 5,10 übersetzen
natürlıch alle TEL Versionen ÜNTWLEV wörtlich mıt V1vamus. 'T’hess D
ist L1LUTLC dıe Peschitta alleın, dıe E)\7TL8(L Ü'(L)T'Y]plfü.9 mıt spel vıtae überträgt.

Im übrıgen geht dıe armenısche Version ıhres indogermanıschen
Sprachcharakters und TOUZ ıhrer Verwandtschaft mıt dem (GAriechischen
bewusst ihre eigenen Wege, auch 1n dıesen kleinen Paulusbriefen. So zeıgt
S1e 7 B eıne Vorliebe für Infinitiyvkonstruktionen ber ıhre griechische Vor-

lage hınaus Schon Thess 1:3 hest S1e STa des be]l iıhr selten gewordenen
Partızıpıums LUVNLOVEUOVTES vielmehr MMOoTeS-esSSe ess 16 begegnet
unsSs STa ÖLÖOVTOS éK3ZK’Y)O'L'V der Infinıtıyv accıpere ultıonem. Natürliıch
ann der Armeniler Thess Ö 1mM Gegensatz selınen (+efährten dıe Wen-
dung TpOS T'O 47 EmLBapNTal TV U [LV glatt brıngen : propter non-onerI1-
eSSe CUul vestrum, ist. doch Sprachgeist VON seinem Sprachgeıiste 0 — —D
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VO

Severın G1ı )11

In der Bıbhothek, dıe Unı1iversıtätsprofessor Dr Nıvard Schlögl
( 24.6.1939 hiıinterlassen hat, befand sich auch eine syrısche Handschrıft.
Sıe W al mıt elIner weıchen Lederhülle umgeben. Da dıese dıe Blätter nıcht
genügend schützte, wurde S1e VO  S dem Kunstbınder Friedrich Hohenecker
Wıen) durch eınen mıt er überzogenen Deckel TSetzt Im Innern der
Hs befanden sıch ZzWel Zettel, dıe ber Inhalt un! Herkunft derselben dürf-
tıge Auskunft gaben.

Dıese Inhaltsangabe spricht 1LUL VO wıchtigsten Teıl, nämlich dem
Pentateuch, verschweıgt aber dıe übrıgen Stücke, dıe sich außerdem och
1n der Hs fiınden. Ich mache 1MmM FKolgenden den Versuch dıe Hs ach iıhrem
vollen Inhalt beschreıben., sSoweıt 1es be1 der schwıerıgen Materie möglıch
ist!.

Beschreibung der Hs
Cod SancrtT Syr 953892 Mıttelformat : öhe C Breıte 16 C Diıicke

C 264 Blatt Moderner Ledereinband. Serto-Schrift. Der Text ist häuf1ig
VO  am Kandglossen umrahmt. Fol la dıe Zeichnung elNes TeEeUZES auf einem
Berge, Schaft und Balkenenden mıt kleinen TEeEUzZenN verziert. Die Hs
wurde 1m TE 2067 (Jraec. 1755/56A VO  S dem Jakobitischen Priester
Dargls, Sohn des Bäakos und der Halabiyah, 1ın Bükdaydah e (JaraqgosS/Irak)
geschrıeben, und ZWaTtr der Anfang ın der Kırche des hl Georg, das nde 1n
der Kırche der DeETZ10S und Bacchos, beıde 1n Qaraqgos.
TInhalt der Hs

Der Terxt des Pentateuch FKol 1b-258b Anfang un nde der Bücher
SOWI1e eıne eigene Kapıteleintellung 1ın TOTLEeTr Schrıift.

GGenestis Fol 1b-62a
Ine
AL KL A RS FD aa rm< ı33080 E ADDOA N AL

N _ yıO m_ A30 m&350 me 9rf3 Maın v na marı O
Han ar rm’_o Au 3 a N ‘.\.‘\_YJJ (’
ma 3D3 AD _O &au ar (3a Y y y

FKür mehrere törderliche Hinweise danke 1C. Herrn rof. Aßfalg, München. Siehe
diesem Aufsatz die Tafeln und
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Das letzte Blatt der Lage und das eTrsStEe Blatt der Lage mıt dem Text
VO  > (+en ‚15-27, dıe sıch AUuS der Hs gelöst hatten, sınd Jetzt als Blatt
261 und 262 das nde der Hs gerückt un: dort 1n falscher Reıhenfolge
gebunden.

Exodus Kol 29-116b
Levtecus Kol
Numerr FKol
Deuteronomıum FKol 213a-248b
Kxpl

N OA_DX0 Au arı d öın

(DA S \ a V S —73
M ALızO 2135371 C 1L D7

Der T ext entspricht der Peschıitta des alten Testamentes
Randglossen finden sıch häufig. S1e betreffen meıst
a) Krgänzung ausgelassener OÖörter und Sätze; b) geschichtliche ach-

rıchten ; C) archäologische Krklärungen ; d) eınen Kommentar mıt theolo-

gischen Notizen, worın Jakob VO  S Nısıbıs, KEphräm der Syrer, Balaı un

Kpıphanıus 7zıt1ert werden2.

11 Ausführlicher Kolophon, TOTt umrandet : Fol Zu Begınn
des Kolophons steht eın Lobpreıs der allerheiligsten Dreifaltigkeit und Christi1.
Die eigentlichen Nachrichten ber den Schreıiber der Hs setzen erst Fol
259a, Zeıle S: eın »Durch dıe Kraft des Vaters un dıe ılfe des Sohnes
und dıe Unterstüuützung des lebendigen un heılıgen (+eistes hat ein nde

gefunden, ist vollendet worden, diıese He der OTA, Wwor1ın enthalten

Diese Randglossen dürften manches Interessante enthalten. Hiezu ein1ıge Beispiele : Bel

der ägyptischen Unterdrückung Z08 der Pharao den Sohn anstelle des Vaters heran, gab ihm

ber nıcht den ohn des Vaters (Fol 87a) Moses drei Namen Melchiel wurde

Tage se1lner Beschneidung genannt VO  a se1ner utter, Mosche wurde VO  S der Tochter des

Pharao genannt und Pitil. Kr anderte seıinen Namen als (zeretteter G(Gottes (Fol 69a) Der

Schwiegervater des Moses hieß Jethro mıt Familiennamen un!‘ Raguel (Hırt Gottes) mıiıt mts-

(Fol 63b) Der (Geist Gottes ratfte den Moses ZU Horeb hın WwWI1e der Geist Gottes den

Philippus entführte (Fol ö4a) Ungesäuerte TOTEe schrieb .ott VOVL, damıt die Juden ihren

eiligen Auszug Aaus Ägypten nıcht vergäßen, daß 1E hne Aufschub Almosen gäben, daß

kein aufgehobener Jeig zurückbleibe un der Verachtung anheimfalle. Münzen, Maße un:!

Gewichte erfahren ihre archäologischen Erklärungen (Fol 113a Vor allem versäumt der

Kommentator nicht, die Gesetze und Gebräuche des Pentateuch als Vorbilder Christı und der
Kirche erklären, z.B » Diese Dinge SIN  d ypen der Kirche« (Fol 07a Kıx 28, - In

den beiden Vögeln Versöhnungstage ist uns der ess1as vorgebildet, der als Mensch stirbt
und als ott ebt (Fol.
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sind dıie fünf Bücher Mosıs. Ks WarLr dieses 1M Jahre 2067 der Griechen
P 1755/56 Ä durch dıe Hände des Sklaven VO  > schlechtem Lebens-
wandel und faulen, abscheuliıchen und verachteten, armselıgen un:! schlaffen
un befleckten und Abschaum des Volkes und Jämmerlıichen, der
ZUM Bösen läuft WwW1e eıne (+azelle und eıne Antıilope, aber e1ım (Auten faul
ist un! schlapp un keine Kraft hat er hınterlıistige Verschlagene, der
sehr reich ist dem der Linken D Bösen) und sechr arın dem der
Rechten DE Gutem), der nıcht wert ıst, daß se1ın Name 1ın einem solchen
uch aufgezeichnet werde, außer viıelleicht deswegen, daß S1e eıine Krb-
schaft machen mıt selınem uch un:! (dafür) erben lassen dıe Worte der
Kntsühnung (Fol 259b eınen solchen der Kntsühnung Bedürftigen, der dem
Namen ach Priester ist, In der Tat aber fern den Taten des Priestertums,
Dargıs, und seinen Vater Bakos un se1Ne Mutter Halabiyah und selıne Söhne
Dıakon Aukrt und “Arzza’el und G1wargı1s und Aramya und seıne Tochter ST'LTW
und seıne Schwestern ara und un se1ıne Frau PRYSWN VOoO

Geschlecht Bet SMT’ Kr hat geschrıeben selnNner Söhne, daß S1e
darın lernen. Und 1ın diesem Jahr kam große Not ber das (Gebliet VO  S Mossul,
weıl S1e keinen W eızen und (z+erste bekamen. HKs gingen aber dıe eute der
Gegend ach ZNG°BTI und brachten Lebensmittel Ks wurde geschrıeben
1n den Tagen der hochwürdigen Väter und erhabenen Patrıarchen, unseTesS

geehrten Vaters Mar 1gnatıos, G1warg1s‘ und Mar Basıl0s, e  ZaTtT
Der Herrgott erhöhe iıhre Bıschofssiıtze bıs Z hohen öhe des Hımmels!
Amen.

(Üeschrıeben aber wurde diıese Handschriuft, ıhr Anfang 1n der Kırche des
Mar G1wargıs5 und ıhr nde 1n der Kırche des Mar Dargıs un: Mar Bäkos®
1n dem VO  e ott und seınen Heilıgen beschützten Ort Bükdaydah?.

Jetzt aber der Liebe esu wıllen bıtte ich dıe Brüder, dıe kun-
dıgen Leser, daß S1e das (z+ebet der Lossprechung verrichten für den Sünder,
der der Schreıber WalL, und für seıne Verstorbenen und se1nNe Lehrer. Amen.

Und ott Se1 Preıs, der gestärkt und geholfen hat ®© — —_- Gedacht Je1 der Gottes-

Das folgende Wort ist mI1r unverständlich.
Kıs handelt sich den jakobitischen Patriıarchen Ignatios Georg 11 (1745-1768),

verg!l Spuler, IDhe Morgenländischen Kırchen, Leiden/Köln 1964,
Über die ırche des heiligen Georg 1ın Bükdaydah Qaraqo  S verg] 35 Fıey, Assyrıe

chretienne s Beyrouth 1965, 458
erg 8 Fa Wiey. Op.cit., 458-460
Dr. Baars, Leiden, MAaC mich darauf aufmerksam, daß nıcht Bükdaydah, sondern

Khudaiıjdah lesen ıst (Brief VO 01 Mai 1970 Aßfialg, München, weıst mich auf .J.-M.
Wıey, Onp.cit., 440{, wonach Qaraqgos bel Mossul heute noch bei den Christen Bagdede heißt;
nach Fiey sınd uch die Formen B3a Hüdailda pers »Haus der Götter«) und Bähdaida bezeugt.
Seit dem kommt der urkısche Name Qaraqos 1n (A(Jebrauch.
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gebärerin Marıa und a ]] SEe1INeT Heıilıgen ! Wahrlıch un Amen und 1n Kwıg-
keıt und ın Jahrhunderten, wahrlich un Amen«.

Daran schhıeßen. sich weıtere Texte (Fol 2”59b un FKol 260b), 1ın denen
für dıe glückliche Vollendung des Buches gedankt wITd. Dabeı werden dıe
Namen VO Balaı, Ephräm un Jakob erwähnt. sıch dabeı exte
der genannten Schriftsteller oder N1Urr exXxte 1n den für dıese Achrtiftsteller
charakteristischen Versmaßen handelt, mu vorläufig och offen bleiben

HI Fol 2602 enthält 1n den ersten Zeilen orthographıische Hınweıiıse

|men turras mam(1)la ber dıe Setzung der Pluralpunkte be]l den Za
wortern 1n männlhlicher und weıbliıcher Horm SOWI1e ber einzelne Örter, dıe
INa  S korrekt ohne Yod oder Alaph schreıbt.

Fol 2602 Kurze Auslegung des Psalmes
(1) »Herr, WeL wırd wohnen 1n deiınem Zelt C Unser ater Abraham, der

ater der Völker
yund WeI wırd hausen auf deiınem heılıgen Berg CC Isaak, das Opfer ohne Fehl

(2) »Derjen1ge, der wandelt ohne Fehl« Danıiel 1n Babel
»und tut Gerechtigkeit« Jakob
»und spricht Wahrheıt ın seinem Herzen« Isalas WEl .

(3 yund nıcht trüger1ısch ist mıt ge1ner Zunge«: Gabrıel, der der Jungfrau
dıe frohe Botschaft brachte.
y»und nıcht LUr seıinem Nächsten BÖöses« : Davıd, alg sıch erhob Saul
und ıh nıcht totete
»und en Bestechungsgeschenk seınen Nächsten nıcht annımmt«:

Jephthe, der se1ne Tochter opferte.
(4) »und verachtet mıt seınen Augen den, der Z Zorne reizt« : Joseph,

den seıne Brüder verkauften.
»und dıe, dıe den Herrn fürchten, ehrt«: Obad)a, der dıe (}+erechten un dıe

Propheten unterstutzte
» Wer seıinem Nächsten schwört un nıcht lügt«: Jonathan, der dem Davıd
schwor.

(5) »Und eın Geschenk Lasten des Gerechten nıcht nımmt« S1ımon, der
OChrıistus cht verkaufte.
» Wer diese Dınge tut, ıst gerecht« Johannes der Täufer.
yund wırd nıcht wanken 1n Ewigkeit«. Unser Herr Jesus Christus.

Erklärung des Hallelujah HallelujJah« Der est fehlt
Das Blatt 260 ist VO uchbıinder seitenverkehrt eingebunden : Fol

260b schlıeßt Fol 259b &. 2602a ist dıe letzte erhaltene Seıte der Hs

Das folgende Wort ist MIr unverständlich.
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HKol 261a-262b GGenesis ,  &,  >
Diese beıden Blätter hatten sıch A US der Hs gelöst, 2692 das letzte Blatt

der Lage un! 261 das Blatt der Lage WaLlLl. Beım Neubinden der Hs
sınd dıe Blätter 1ın verkehrter Keihenfolge eingebunden worden, sodaß heute
der Text läuft (+en ‚5-20 261a), (+en (,20-33 261b), (+en 26,16-28
262a), (+en 26,28-27,5 262b).
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Interpretations of the Wall-Paintings of the
Siege of Constantinople 1ın the Bucovına

by
Otto einardus

Introductıvon

T'he CENTUCY neo-Byzantıne wall-paintings of the Rumanıan Ortho-
dox churches 1ın the Bucovına ave attracted the attention of scholars 1n
1CONOZgTaphY, aTT aN! 1Story for SOIMeEe consıderabile tımel. T’he PULrDOSEC of
the followıng investigatıon 18 examıne erıtically ONe partıcular 1CONOgTA-
phiıcal theme, whıch adOorns adorned the exterl1o0r walls of several of these
churches, namely, the dıege of Constantinople. Several interpretations LO
the hıstorical even. ın question ave een advanced. In the COUTISEC of OUT

presentatıion hope LO demonstrate that SOTINeE of the conclusıons mMa y ave
een reached Dy overemphasıs of purely external crıter1a, which 1ın turn

Ma Yy ave led to SOINeEe rather unwarranted interpretations. FKFollowıng brıef
SULVEY of the four churches under discuss1on, shall examıne the VarTl0ous
interpretatıions, whıch ave een advanced ıth respect LO the theme of
the Siege of Constantinople.

We NOW of a least churches 1ın the Bucovına which ineluded
theır exter10T mura|l paıntıngs the 1conographical representatıon of the Aka-

Bal > an lorga, N’ art TUMALN. Parıs, 1922 Idem, Bıseriucıle S% manastırıle moldo-

venestt ın veacurıle al 11-la ST al VITI-lea. Bucharest, 1933 Grabar, A., ‘"Les eroisades
de 1’ Europe Orientale dans l’art', Melanges OCharles Iehl, *E Parıs, 1935. 19-292 Idem,
L’/’origine des facades peiıntes des Eglises moldaves’, Melanges fferts Torga, Parıs,
1935, 2365-382 Grecu, Vasile, "Kıne Belagerung Konstantinopels ın der rumänischen
Kirchenmalerei’, Byzantıon I! 1924, 73.9289 Idem, Influente sirbestı N vechea wconOografıe
hiserıceasca oldover Czernovitz, 1935, 235-242 enTy, Paul, Les eglıses de oldavıe
du Nord des 0719INeS la fın du AA FO sıecle. Archıtecture et Pernture. Paris, 1930 Idem, ‘ De

orıginalite des peıntures bucovin]ıennes dans l’applicatıon des princıpes byzantines’, Byzantıon
I, 1924, 291-303 Nandrıs, Grigore, Ohristian Humanısm un the Neo-Byzantıne Mural-
Parntıng of HKastern Hurope. Wiesbaden, 1970. Stefänescu, D I' Kvolution de yeNture
rel1qreuse Bucovıine et Moldavıe. Parıs, 1928 Tafifralı, O, "Le Siege de Constantinople
dans les fresques des eglıses de Bucovine’, Melanges fferts (Austave Schlumberger,Paris,
1924, 456-461 AAy Sorıin, ‘"L/’origine et la signification ideologique de la peinture exterieure
moldave’, Revue roOUMaLNE d’hıstorre, I L 1963, 29-71, especially 20.51



170 Meinardus

thıstos Hymn together ıth the Sıege of Constantinople. The exter10T wall-
paıntıngs of a ]] these churches WeTiTe®e executed durıng the second quarter of
the CENTUTY, B durıng the re1gn of the voevode etru ares, the SO  S

of Stephan the Great, wh occupıed the throne of Moldova twıce, namely
iromTlan agaln from 1-:15462 Unfortunately, the wall-paintings
of the dıege of Constantinople of three churches AIe severely damaged,
that they cannot be consıdered for AD Y SEeT10US 1CONOgTaphıcal xamınatıon.
WHor the sa ke of completion, however, chall hıst them the Church of St;
Nıcholas 1ın Bälinesti the IM Vver Seret?, the Church of St George 91 Suceava“i
an the Church of St Demetrius 91 Suceavaß®.

In the Case of the other four churches, the wall-paıntings of the Dıege
of Constantiınople AT ın sufficıently well preserved SLATLE enahle
discuss the representatıons of the Diege of Constantıiınople. T’hey Al shown
91 the walls of the churches of Humor®, Baıa7, Moldovıtsa®s and Arbure®.
Wıth respeCct LO the locatıon of the wall-painting of the Diege of Constanti-
nople, notice that ın a ]] instances thıs theme 18 portrayed the
exterlor southern al below the paıntıng of the Akathıstos Hymn In
Tact, chall discuss later, the theme of the Dıege of Constantinople ought
LO be SECEIN ıntegral part of the Akathıstos Hymn.

T’he Kour OChurches unth Parntıngs of the Siege of Constantınople
Humor

T'he first monastıc Church of Humor, mentijoned 1ın 1415 ‘ The MONaSter y
of Pan Ivan Vornicul whıch 1s sıtuated ın Humor”, Was destroyed 1n 1527
According LO inser1ıption the southern exter10r Wa ext LO the eNtranCce,
the present church Was constructed an completed DYy the voevode Petru,

During the reign of Petru ares the TtS flourished In Moldova they had during the re1gn
of hıs father. In addıition to the churches 1n the Bucovına, several Mt. OS monasterles profi-

TOM hıs generosıty. 'The Catholicon of the Monastery of Dionysiou Wäas rebuilt, the 11a5

terjıes of Dochalarıou and Karakallou WEIC significantly aided, by the financıal qssıstance of
etLru ares Huber, Paul, Athos, Leben, Kunst Zürich, 1969, 7 9 9 9 102, 381-383

enrTy, P’ Les eglıses de oldavıe du Nord, elC., 230-231
Yor bibliography of thıs church, ef. Capro S Il Die Georgskirche un SUCEAVA, Bucha-

rest, 1969 Wall-paintings 1534
Ulea, S , loc. CH., Wall-paintings
Bal > Stephan, Das K loster Humaor. Bucharest, 1967
Ulea, S loc. C

Ü, Corina, T'he Moldovıta onastery. Bucharest, 1965
Q  Q apro I’ Ihe Kaırche Arbure Bucharest, 1967
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the SOM of Stephen, 1ın the yYCal (03810, the 15th of August, whiıle the wall-
paıntıngs WeTe completed 1ın 1535 On the south Wa of the church, the
artıst portrayed the Akathıstos Hymn and below the 1ege of Constantiınople.
In the centre of thıs paıntıng there 1S the City of Constantiınople surrounded
by Wa ıth LWO arge, three mediıum and four amall LOWweTrs Wıthın the
walls there AT two large churches, both of whıch ave the archıtectural
aPPCAaLal6e of typıcal XVth-XVIth CENTUCY churches of the Bucovına,
well f{ı1ve smaller churches identifiable by small OLrOSSEeS surmountıng the
church steeples. Wıthın the lower part of the City, the artıst paınted PIO-
cess1oNn whıich includes EMDEIOL and CM PCESS an other members of
the COUTT, S1X Byzantıne church athers ıth nımbus and celothed 1n the
phelonı0n, prıests an deacons. bıshop P o z M C) Carrıles the 1conN of the Panagıa
Hodigıtrıa. The cıty 18 defended DYy soldıers who ave occuplıed the LWO arge
LOowers an employ OWS an AITOWS agaınst the attackıng Towards
the left of the City there 1s smaller cıty complex enclosed Dy all ıth four
LOowers church an few houses AIe SCCI1 insıde the walls. 'T’hıs smaller
cıty, whıch 1S separated from the City by water, 1S (+alata. T'he fıye sh1ps,
whıich AIeC engaged 1n sea-battle, AT typıcal CENTUCY round sh1ps

carracks. They AIe wıde at the PIOW an the DPOOD an quıte or for theır
wıdth Thıs type of vessel rode hıgh Out of the water and Was deep 1t
Was wıdell, Two of these sh1ps 2A1 € shown sinkıng. LO the rıght of the City,
the 1S portrayed. large CAaNnon pomted at the gate of the City 1s sSeenmn

1n the foreground. T'’he cavalry 18 dıyıded into LWO OUDS, those wearıng
hıgh whıte fezzes an those wearıng whıte sashes aTOoUuNd theır dark CaDs
(turbans) theır heads According LO lea the artıst of thıs wall-painting
has portrayed hımself soldıer horseback plercıng ıth hıs lance the
cCommandıng offıcer of the attackıng cavalry. VeELY small inser1ıption of
the ammne ‘“Toma  27 WasSs paınted above the head of the horseman. Although
Tafralı Was the fırst scholar to notice thıs inser1ption, lea points 0out that
thıs horseman the typıcal ‘“bonnet  27 of the Moldovan dignıtarıes of
the Vth an CENTUTY. Moreover, learn that thıs 0Ma 18 known
through document wrıtten 1n Suceava 1n 154L1, 1n whıich read of °"”homas
zograph de Chochavıa spectabiılıs et magnıficı domını moldavıensıs Petri
wa]wode famılharıs". Wıthout question, lea concludes, thıs 0Ma Was

the paınter of the dıege of Constantinople 21 Humoaor12.

The dates 1n the churches of the Bucovına follow the Byzantine world-era, 7038
1530

17 Cf£. Brehier, I, ‘Le Marıne de Byzance’, Byzantıon, XIX, Lane, C) Venetıan
SDS N Shrpburlders of the Renatssance. Baltımore, 1934

Ulea, Sa 0 Bals, St., CW.,
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Baraı
The Church of the Kolmmnesıs of the Holy Vırgn 1n Baıla Was built by Petru

ares 1539 ost of the exter10T7 wall-paintings, whıch WeTe executed
between 1535 an 1538, ave faded aWaY Agaın, 1n the Case of the Church
of Humor, the Akathıstos Hymn ıth the Dıege of Constantinople aAPPCAaL
the western end of the south all Although faded an damaged, there Ale

sufficıent Lraces LO incelude thıs paıntıng for OUT study The
siımılarıtjıes between thıs paıntıng and that the SOW Wa. of the Church
at Humor would lead ONe LO assıgn thıs work to the Same artıst to ONne of
hıs students. Agaın, the theme 1S dıyıded iınto three In the centre,

sSee the City of Constantiınople ıth LWO arge an ten small towers Wıthın
the walls there AT Lwo large churches, of whıch ON!' 1ın enclosed DYy Wa
Wıthın the lower part of the City people Ale assembled Unfortu-
nately, ıt 1s ımposs1ıble tOo ıdentify an y PErSONS beyond several church athers
ın theır ceremon1a| vestments The frame of 1con whıich 1s carrıed 1n the
process10nN Ca  ; be SCCNH, probably the 1con of the Panagıa Hodigıtrıa. ext
to the large OWerTr the eft there 1s soldıer ıth bow an 'To
the left of the City ONe merely SECES few Iınes of Galata. The walls of (+alata

well the sea-battle AT longer dıscernıble. 10 the rıght of the City,
there 1s the attackıng cavalry. Details, however, Cannot be identified.

Moldoviıtsa
In 1532, durıng the re1gn of Petru Kares, the old mMmOoNaster y of Moldovıtsa

Was abandoned, and CeW ONeEe W as built 'T’he inscer1ıption the southern
facade of the pOorCc informs that the construection of the church WaSs COTMN-

pleted September Ö, 1532 an that the wall-paintings werTe ınıshed 1n
1537 Beneath the 1conographical representatıon of the Akathıstos Hymn

fıind the best preserved wall-painting of the Dıege of Constantinople, agaln
diıvyıded into three parts 'T'’he centre section depicts the City ıth LWwO large
an four medium s1zed LOWEeTS Wıthın the walls there ATe four churches ıth
bell-towers whıch <hOow typıcal Bucovınıan archıtectural characterıisties.
Moreover, the artıst included severa|l hılls, shown 1ın stylızed INanNnnNer, SINCE
Constantinople hıke Rome Was buı1lt hılls Along the walles insıde
the City ere 18 solemn procession led by deacons, prıests Nı bıshops
lothed 1n theır ceremon1a| vestments, followed by CIM DEIOL and the offiec1als
of the ımperı1al COUTT, an the CLHLUICSS ıth four ladıes-ın-walting. On the left
Wa. members of the clergy 1con of the Panagıa Hodigıtrıa hıle
others ShOW the Mandelıion. The City 1s eiende by geveral CAaNNONS an
soldiers ıth OWS and ALITOWS To the left, sıtuated hıll, there 18 (zalata
enclosed by walls aN SUTrToUNded three sıdes by the Sca. Several bulldıngs
AIe vıisıble insıde the walls. Between (+alata and the City the artıst depicted
sea-battle Of the four sh1ps, three ALlc sınkıng aN! only OIl carrack 1s afloat.
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4O the rıght of the City, the artıst portrayed the advancıng ıth four
SUNsS, amall detachment: of ınfantry and larger nıt of cavalry. The
former W6EeALr hıgh whıte fezzes, the latter turbans. 'T’o the rıght of the
Cannn oNS, notıice duel between LWwO horsemen, undoubtedly copıed from
the paıntıng of the Diege al Humor. T’hree large hılls AIe symbolıcally
depicted.

As ın the Case of the other paıntıngs of the Dıege of Constantinople, the
fıre from heaven descends from f1ery bal uDON the attackıng LTOOPS.

Arbure
T'he Church of St, John the Baptıst 1n Arbure Was baullt 1ın 1502 by the

boyar Pan Luca Arbure, COUnN: of Suceava. According LO inser1ıption above
the OOT of the NaVe, the exterl1o0r wall-paiıntings WeIt executed by the Z0-
graphos Gragosin, the SOI of the prıest (Coman of Jassy, 1n the yYCar 1541;
an WeTe paıd by Anna, the daughter of Arbure the KElder 'T'he paıntıng of
the Diege of Constantinople the south al of the church 1ın Arbure thus
represents the last endeavour LO pOTtIaYy thıs eme the walls of the chur-
ches of the Bucovına.

W hereas the paıntıngs of the Diege of Constantinople the walls of the
churches 1n Humor, ala an Moldovıtsa consıst of three parts, thıs paıntıng
includes the City, (+alata an the advancıng 1ın only ONe T'he
centre 18 occupled DYy the City of Constantiınople whıch 1s enclosed by
hıgh Wa. ıth S1X LOWEeTS an twenty-fıve pınnacles. Wıthın the walls erTe
ATe LWwO large churches ıth the characterıstie steeples of the Bucovınlan
churches of the CENTUTY, ell As LWO smaller churches. The artıst
of thıs representatıon has omıtted the procession of the STAaTe and eccles1ast1-
cal dıgnitarıes, although aT least the frame of 1CON, presumably that of
the Panagıa Hodigıitrıa, 18 vıisıble 1n the eft section of the City 'To the
left of the City 18 Galata, a,lso enclosed DYy hıgh walls ıth LWwWO large and LWwWO
mediıum siızed towers. Several bulldıngs ATe SeeEeNN wıthın the walls. Immedıate-
1y LO the rıght of the City there 1s inscr1ption ıth the followıng LexXxt13

“ın the yYCal 6035 s1c]14 the KmperTor Chosroes ıth the Persjians aN!173  Wall-Paintings of the Siege of Constantinople in the Bucovina  To the right of the City, the artist portrayed the advancing enemy with four  guns, a small detachment of infantry and a larger unit of cavalry. The  former wear high white fezzes, the latter turbans. To the right of the  cannons, we notice a duel between two horsemen, undoubtedly copied from  the painting of the Siege at Humor. Three large hills are symbolically  depicted.  As in the case of the other paintings of the Siege of Constantinople, the  fire from heavem descends from a fiery ball upon the attacking troops.  4. Arbure  The Church of St. John the Baptist in Arbure was built in 1502 by the  boyar Pan Luca Arbure, count of Suceava. According to an inseription above  the door of the nave, the exterior wall-paintings were executed by the Zo-  graphos Gragosin, the son of the priest Coman of Jassy, in the year 1541,  and were paid by Anna, the daughter of Arbure the Elder. The painting of  the Siege of Constantinople on the south wall of the church in Arbure thus  represents the last endeavour to portray this theme on the walls of the chur-  ches of the Bucovina.  Whereas the paintings of the Siege of Constantinople on the walls of the  churches in Humor, Baia and Moldovitsa consist of three parts, this painting  includes the City, Galata and the advancing enemy in only one scene. The  centre is occupied by the City of Constantinople which is enclosed by a  high wall with six towers and twenty-five pinnacles. Within the walls there  are two large churches with the characteristic steeples of the Bucovinian  churches of the XVIth century, as well as two smaller churches. The artist  of this representation has omitted the procession of the state and ecclesiasti-  cal dignitaries, although at least the frame of an icon, presumably that of  the Panagia Hodigitria, is visible in the left section of the City. To the  left of the City is Galata, also enclosed by high walls with two large and two  medium sized towers. Several buildings are seen within the walls. Immediate-  1y to the right of the City there is an inscription with the following text!3 :  ‘“In the year 6035 [sic]1* the Emperor Chosroes with the Persians and ...  and Scythes (?) and Libyans (?) and idolaters besieged Constantinople  with armies in the days of Emperor Heraclius. The Saints and the Theo-  tokos showered their wrath upon them and God sent upon them thunder  and rain and fire and caused them all to be drowned in the sea’”’15,  To the right of the City, there is a high mountain.. The enemy cavalry is  shown to the right of the City, the infantry in front of the walls and the navy,  13 An excellent reproduction of the text is found in Grecu, V., op. cit., p. 287.  14 6035 should read 6135 Byzantine world-era, which is 626 A.D.  15 Grecu, V., loc. cit.an Scythes (%) an Lıbyans (2€) an idolaters besieged Constantinople
wıth armles 1n the days of Kımperor Herachus. The Saılnts an the T’heo-
tokos showered theır wrath upOon them an (+0d sent upOoN them thunder
an raın and fıre and caused them a ]] LO hbe drowned 1n the qe9 15

'To the rıght of the City, there 1S hıgh mountaın. The cavalry 1s
shown to the rıght of the City, the infantry 1n TON. of the walls and the NAaVY,;

An excellent reproduction of the text 1S found 1ın Grecu, V‚ 9 CW., 87
60835 should read 6135 Byzantıne world-era, which 1S 626
Grecu, F loc. c4t.
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consıstıng of three one-mast sh1ps, between (}+alata an the City Raın aN!
fıre fall from heaven upOoN the shıps.

T’he Siege of Constantınonple un 1453

'T’he quest1ons As the even portrayed and the intention of the artıst
OT artısts ave led LO several suggest10ons an hypotheses. Wıiıthout Yo1INg
ınto Man y details, shall mentıon SOINe of the theor1es whıich ave een
advanced.

In hıs study “aın Belagerung Konstantınopels ıIn der rumänıschen
Kırchenmalereı”, Vasıle (Grecu aIQUES that the artıst of the wall-paintings
of Moldovıtsa, Humor, Bala N! Suceava intended LO portray the Dıege of
Constantinople by the Turks 1ın May 1453 'T ’hıs 1s substantiıated by the follow-
ıng observatıons. The Turkısh unıforms of the trOoOPS an the
ploymen of Cannn ons AI applıcable tOo the sıege 1n 1453 Kurthermore, the
observatıon that (+alata era) 1s neıther attacked by the Turks 1OT defended
by the Byzantınes 1s consıdered sufficJ1ent PTO00 that only the dıege of
Constantinople iın 1453 could ave een meant16 Thıs VIEW, based largely
uDON the unıforme of the an the usSse of Caln OonNSs, Was a ISO held by

Wınckenhauser1?, Stefanescu!8ß, an Henry!®.
Of COUTSEC, the hıstorical events of the sıege N! fınal fall of Constantinople

1n 1453 WEeTe undoubtedly sti11 uppermost 1n the mınds of Mal y orthodox
Chrıistians. The ımpact that thıs event mMust ave had ca  Z hardly be O>
e1ated by W esterners fıyve hundred later After all, aCcordıng to the
medıaeval Christian conception, the New Rome Constantıinople Was

exıst OWN LO the Second Advent of Chrıist, and the sıege an the fall of the
City WEeTITe ınterpreted LO be INOTE than merely milıtary pohıtıcal disaster.
It Was understood A the fulfılment of prophecy and the beginnıng of Ne  z

CIa, that of the Antı-Chrıist2o.
(Jrecu that the artıst of the wall-paintings of the Dıege of Con-

stantınople Was amıllar ıth the hıstorıcal detaiıls of the even In addıtiıon
LO the above mentioned characterıisties whıich led hım LO place the even into

1Tbıd.
Winckenhauser, B: Molda, Vol (zeschichte der Klöster Humor, etc. Czernovitz,

1881,
Stefänescu, D.; O' CH., 109
HenrYy, P Les eglıses de la Moldavıe, ebC., 239

1) ‘De quelques CrO VAaNces byzantines SUur la fın de Constantinople’, Byzantınısche
Zeıtschrift, ÄXX,S Vas Vy "Medieval Ideas of the End of the World
ast and es Byzantıon, B
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the days of May 1453, he poınts Out that a ]] wall-paintings of the sıege
ON‘ clearly SEcES the ‘“ raın and the fıre  23 descendıing uDON the attackers. 1t
1s vrue, Varl0ous natural an supernatural phenomena occurred durıng the
sıege of the City, especlally between May an We read of thıck mıst
which completely covered the whole City, miracle, whıch accordıng LO
Critobulos of Imbros, indıcated LO the besieged that (+0d had abandoned Hıs

City21, The inhabıtants remembered the prophecy *that the cıty would fall
ın the days when the 12007 should g1ve s19N.”, N true enough, vıolent
thunder an liıghtenıng StOrM, ollowed by torentıjal downpour Was followed
by strange phenomenon. ogTEAal lıght hovered OVeLr the ome of the Church
of Haghıa Sophıa, whıch Put panıc ınto both sıdes. FKFlames Ta  ; round the
dome, an streamed upward iınto sıngle orıflamme OVeLr ıt It Was durıng
the nıght from May LO that the elouds let lo0se, not ordınary raln,
but large drops of water, almost A bıg bull’s EYCS, Says wıtness, the SOTT
of raın that from celoud burst T'’hose 1n the City interpreted 1t
An shOower of blood??2

T’he SaImnle celestial manıfestations WeTe®e portrayed 1n a ]] of the päintings
of the s1ege, although the paıntıng T Baıla 18 damaged where should
eXPECTt the "S1gNS from heaven’”. Grecu’'s argument, however, 1S somehow
self-defeating. W hereas he aSS1ENS the s1eges a% the churches of Humor, Bala,
Suceava and Moldovıtsa LO the Tea Dıege of 1453, he allows the sıege a the
church of Arbure also ıth the ““S19NS of heaven ” LO represent the sıege by
the AÄAvars N! Persians 1n 626

The behef 1n celestial S18NS 1n tımes of natıonal trouble 1s deeply anchored
1n the udaeo-Chrıstian tradıtion. W hıle ,T the Dıege of Constantinople
1n 626 there W as partıcular supernatural SIN from heaven LO interfere
ıth the outcome of the battle, nevertheless, learn that when the Persian
ALILY under Sahın faced the Byzantıne arı y under T'heodore the fron-
tıers of Pontus aN! Armenıa, haıl fell owards the Persian front a the tıme
of the battle, whıch blınded them that they WeIe defeated 1n I 1s
most unlıkely, however, that the artıst of the sıege ,T the church of Arbure
would ave incorporated thıs event iınto the

Furthermore, it 1S argued 1ın favour fOr the 1453 date that the artıst inelu-
ded 1ın the s1egES at the churches of Humor, Baıa, N Moldovıtsa solemn

process1on includıng the EMPEIOL, the EMPLESS, several! church athers, bıshops
21 Critobulos Was Greek iın the Turkish Servıce wh: wrTote De rebus gestrs echemetıis

ınde ab MNUNLO 1451 USTUE MÜ 1467
chlumberger, G! Le S1egeE, Ia prıSE el le de Constantınonle DAr les T’arcs 1453

Parıs, 1922, 2923-9224 ct N, Davıd T’he World the Last Day London, 1965, 01779051
S Andreas N! Byzantvum un the Seventh Century. (transl. Marc

Amsterdam, 1968, 178
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N! deacons well the 1con of the Holy Vırgmm. It 1s true, Just PT10T LO the
fınal assault, relıg10us procession started Out from Hagıa Sophıa, whıle
the warnıng bells rang, to vısıt the INnOTe celebrated churches ıts WaYy to
the cıty walls. We CC informed that the prıests WOTE full vestments of gold
brocade, an carrıed 1CONS, relıcs an jewelled CTOSSES contamıng partıcles of
the Holy TEee T’he cıtızens, old Men, an chıldren, turned 0out to
follow them, mOost of them barefoot PCHANCE, weep1ıng, sıghıing, and beat-
Ing theır breasts hıstrıonıcally. The procession halted 31 each ımportant
holy posıtıon, where the prıests read specıal Pra yers askıng (+0d to strengthen
the walls of the City an orant victory LO Hıs faıthful people. The bıshops
raısed theır CTOZIEeTS an blessed the soldıers, sprinklıng them ıth holy
water from bunches of drıed basıl? Among the 1CONS, that WeTe carrıed around
the City, Was the Panagıa Hodigıtrıa, which the faıthful placed 91 the Church
of St; Savlour ın Chora, hopıng that 1ts ear the danger pomt would
safeguard the City

Wıth regard LO the Kımperor Constantıiıne JE Dragases (1449-14583),
however, there 1s evıdence that he partıcıpated In thıs pPTrOCess10N. For that
matter, hıle the solemn process1on. passed through the treets of the City,
he gathered round hım the commanders an the chıef cıtızens askıng them
no% LO themselves, and not to regre the shedding of theır blood

In the paıntıngs of the sıege al Humor an Moldovıtsa Can clearly
ıdentify EMPCESS. In the CcCase of the former paıntıng, she AD PEAIS LO the
riıght of the CM DETIOT, ın the Moldovıtsa paıntıng che 1S portraye al the OD DO-
s1ıte sıde of the City an attended by four ladıes-ın-walting. Interestingly
enough, <he 18 not beıng depieted ıth her ımperl1a|l Ins1ıgn1a, Cartyıng three
pomegranates, symbols of fertilıty, whıich WwWeTe studded ıth pPrec10ous StONES
T'he tracdıtıon that the basılıssa Was 1n Constantinople a the tıme of the sıege
18 based myt Kor, 1n fact, there Was EMPC.ESS 1n the City. Magdalene,
the fırst wıfe of Constantiıne 6} had dıed 1n 1430 chıldless. About LWeNtYy
later, Constantine selected Georglan pPrINCESS an sent embassy LO (+e0T-
gıa to f1x the contract an brıng the brıde LO Constantınople. But there
werTe delays. Before che could leave her home, che learnt that ıt; Was LOO
late25. Moreover, the incelusıon of the eccles1astical dignıtarıes ın the PIOCES-
S10 1n the paıntıngs 31 the churches of Humor, Baıa an Moldovıtsa ralses
SET10US questlons for the 1453 date In the OCase of the wall-painting at the
church of Humor, the bıshops ATe eVENN portraye ıth halos, indicatıng that
they WeTe®e salınts. T’he halos AI omıtted ın the other paıntıngs. We mMust

Stacton, D c 2920 Schlumberger, G) O' CL, D
Stacton, D! Ctl., 219 Runcıman, Steven, T’he 'all of Uonstantiınople 1453

Cambridge, 1965,
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remember that the SLADE of the Church WasSs ser10usly undermıned not only
by the recent proclamatıon of the Unıion ı63 the Latıns (Dec F2; 1452 but
a 180 by the fact that durıng the sıege GTegOTY, the Patrıarch of Constantiı-
nople, had resigned hıs offıce an 16  z patrıarch had een appomted.1t
1S Vr doubtful, that 1n 1eW of these developments the artıst would ave
depieted the members of the hıgher clergy In such promment posıtion.
No matter how look 91 16 recogn1ze that the artısts WeTe unfamıhar
ıth ecertaın hıstorıcal detaiıls.

Just there Was relig10us process1on 1n May 1453, there W as PIOCCS-
Ss10N 1ın 6206, when Serg1us, the Patrıarch of Constantinople, 91 the head of
the clergy, ollowed by the senate an arge number of cıtızens, carrıed the
1lcon of the Holy Virgin through the City an round the walls 'T’he 1CON,
whıch 1S behlieved LO be the palladıum of Constantinople durıng the sı1ege of
the City 1n 6206, Was the Panagıa Myrovlhlitissa, whıich belongs LO the 1CONO-
graphıcal type of the glykophylousa. T'hıs 1con 1s celaımed LO be 1n the DOSSCS-
SI0 of the oun OS Monastery of Dionysiou. 'T ’he inclusıon of the
ımperı1al couple 1n the wall-paiıntings Causes Mah y dıiffieulties for assıgnıng
the sıege LO 626 to 1453 Kor, 1n fact, the Kımperor Herachus, fearıng LO
be shut ın the City, had left Constantinople, whıle Martına, hıs wıfe, Was

probably at11] ‚U Trebizond, after havıng gıven bırth LO Herachus ] 126. It
1s moOost unlıkely, that the artısts would ave intended LO depict the PIOCES-
S10N August W %C after the VictorYy, when the Patrıarch DeETZIUS a{ the
head of the clergYy, followed DYy the CO-EM1DEIOLI Constantıne and a, ]] the officJ1als
repalred LO the Church of the Holy Vırgm of Blachernae LO offer thanks for
the trıumph OVerLl the barbarıans.

It should be noted that whereas ın the wall-paintings 91 the churches of
Humor, Baıla, an Arbure only the 1con of the Panagıa Hodigıitrıa 1S POLL-
trayed, 1n the paıntıng 1 the church of Moldovıtsa a, 180 Sc«Cc the Holy
Mandelıon, the acheiropoletos of Chrıst. However, a the tıme of the sıege
1n 626, the Holy Mandelıon had een taken by Herachus when he get Out
hıs cCampalgns agaınst the Persians??.

The inclusıon of artıllery 1n the paıntıngs of the sıege 1 the churches of
Humor an Moldovıtsa, perhaps a,l1so Bala, has strengthened Grecu
an others 1n theır arguments to assıgn these representations to the events
of 1453 T’here 18 doubt, the besieging forces under Muhammad I1 WEeTIe

well supported by artıllery, an 1n stormıng Constantinople the Turks sed

26 Stratos, N, C 76
Frolow Iso wrongly states that thıs 1con Was earried by the Patriarch Sergius around

the walls. an Dedicace de Constantinople’, Revue de !’ Hıstorre des Rel1qgrons, vol CX XVIL,
1944,
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thıs ne  z W6EaPON to extent undreamt before, an iın the words of Greek
CONtemMpOTATY, ‘“+he Cannn ons decıded the whole 1ssue’’28. he small Cannn ons

whıich the defenders employed could hardly compete ıth the gTeAaT Turkısh
ordnance.

And yet, should remember that 3180 durıng the sıege of the City by
the Avars and Persians In 626 heavy armament Was employed. When
July 31 fıghting broke 0OuUt between the Polyandrıou an the Pempton gates,
Khagan ordered the erectıon of SOTINE manganıka, heavy AaALrIns T’hey sed
stonethrowers projecting STONES weıghıng 100 LO 200 pounds dıistance of
LWO to three hundred yards In addıtıon, there WwWeTe balısters catapults
whıch shot; large AITOWS plercıng the ohıelds of the defenders. Fınally, the
Avars set twelve large wooden sıege LOWeTS of the Samıe height hıgher
than the al whıich Was LO be assaulted??®.

It the CENTUTY artıst W as of the uUuSe of heavy armaments
durıng the sıege ın 6206, ıt 1s unlıkely, that he would ave portrayed the
above mentiıoned equıpment. Indeed, he would ave shown the kınd
of heavy armament that WasSs sed In the CENTUTY, namely Caln ons

of the VarTlOous SI1ZES an ypes T’he Sarmne argumen should be sed LO explaın
the Turkısh unıformse of the besiegers. H; has een repeatedly stated that
the besieging LLOOPS depicted In the sıege ,T Arbure Ale shown Persıans,
whereas those 1n the other paıntings AT shown Turks30. It 18 true, the
attackıng forces especlally Iın the Moldovıtsa paıntıng aD PCAaL lıke Turks;
1 the Samne tıme, it; extremely dıfficult LO substantıate the claım
that the soldıers 1ın the Arbure paıntıng AÜAre celothed 1ın Persian unıforms.
T'he only dıfference between the paıntıngs of Humor, Baıa an Moldovıtsa

the ONlle hand and Arbure the other hand 1s the obvıous absence of
Cannn ons 'T’he fact that 1ın the Case of the Arbure paıntıng the forces
attack the cıty {irom LWwO sıdes 1s argument for eıther the 626 the 1453
date In 1453, the Turkısh forces WEeIe statıoned from the (+0olden Horn
almost LO the (+0lden Gate, whereas ın 626 the Pers]lans and the Avar-Slavs
attacked the cıty irom both the ast an the West @ —

W hereas several scholars ave suggested that the sıege of the paıntıngs
1 Humor, Baıla an Moldovıtsa represented the events of May 1453, ONe of
them explaıned Wwhy OChrıistian paınter would POTtLaYy the WOTS defeat of

Müller, Fragqmentäa 28t0FLcOrTum. GGraecorum. Parıs, 1883, V, Ostrogorsky,
G., Hıstory of the HByzantıne tate. Oxford, 1968, 570

Stratos, A, 9 C:, 182
Gre C V‚ ' Kıne Belagerung Konstantinopels, etc. CHTFTY, Les eglases de la oldavıe

du Nord, eLC., 239
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Byzantıne Christendom The tragedy of 1453 W as INMENSE that an Y I C-
sentatıon of the an the ENSULNS battle MUusSt ave seemed quıte INa
proprıate

T’he DLEGE of Constantınonle 677

We NOW that also after 626 whenever forces threatened LO capture
Constantinople the faıthful inhabıtants turned LO the Holy Vırgin for protec-
L10N ome scholars EVEI maıntaın that the E‘Te Hypermacho” of the Aka-
thıstos Hymn Was composed gratitude for the delıverance of the CILYy from
the Arabs 677 the days of Constantıne Pogonatus (6058 689)31 {t

Tafralı who behleves be abhle LO <ShOW that the paıntıngs of the Diege
of Constantinople pertaın LO the successful defense carrıed OUt DYy the yzan-
tiıne arı y ere doubt erms of hıstorical STaVITY, the V1IC-

LOTY of Constantıne Cal hardly be overemphasızed for hıs
not only saved hıs EMDITE but a,1s0O the entire W estern world irom the ArTabs33
Aft the Samne ıme 1 really quıte ımprobable that the TtUSTtS had the events
of the latter half of the CENTUCY mınd especlally 1f remember
that the V1CLOTY OVel the Saracens WaS achleved not much by the
and forces than Dy the Byzantıne NaVYy aCcCcount of the recently invented
‘“Greek Fire  27 In OUT wall-paıntings of the NaV Y battle portrayed
but certaınly not the decısıve event

T'he SiEgeE of Constantinonle Lesson of Fiıdelaty
The ıdea that the TtStS of the wall-paiıntings of the churches of Humor

Bala an Moldovıtsa WeItc inspiıred by theır contempoTrary pohitical sıtuatıon
Was already recognized by Henry3% N! (jrabar®5 Eıther Stephen the
Great hıs SO  S etru ares AIe ıdentıfıed ıth the defender of the Ortho-
dox Kaılth agaınst the infıdel Turks after the fa 11 of Constantinople It
thıs CONTINUMNG battle agalnst the Turks whıch the TtISTtS of the Bucovına

31 Kokkinakıis, thenagoras, T’he Ahkathıst Hymn The Original ext ıth Translation
Los Angeles, 1954

48a ‘Asediul Constantinopolui frescele bucovinene Vırtorul No 4717
of Norvr. 2 9 1923, quoted by Ulea, 2 0 CU.

Vasilıev, A Hıstory of the Byzantıne Kmmorre. Madison, 192S8, vol I) 262

Henry, P’ Les eglıses de Ia Moldavıe du Nord, ebC., 241
Grabar, ‘Les ecroisades de Kurope Orientale dans ,  art’ Melanges OCharles IDiehl

14 Paris, 1930
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attempted to portray lea spells out thıs theory VeLYyY clearly when he
states Jaust ONCe uDOoN tıme the Holy Vırgin alded the Byzantıne forces
1n the battle agalınst the Pers1ans, she can aqssıst to-day the people of Mol-
OV2A LO triıumph agalınst the Turkısh ASSIESSOTS. The ımage of the cıty whıch
1s besieged under these econdıtions Can ave LWO meanıngs. On the ON hand,
she represents Constantinople, however, the other hand, she stands for
the glor10us cıty of Suceava, an even par extens1on’ for the entire reg10N
of Moldavıa 36 ; an Zidarıta wrıtes : °'T”he meanıng of the composıtıon 1s
obvıous. Wıshıing LO pomt out the necessity of resisting the attacks of the
Turkısh invaders durıng the re1gN of Prince Petru ares, an the permanent
threat of the Ottoman Kımpıre to Moldova, the paınters pıctured defeat of
the Turks 1f LO Sa y nothıng 1s iımposs1ıble””37, Nıcoleseu 1s hıttle InOoTe

caut]1ous when she wrıtes that “ the battles fought agalınst the Turks whıch st.111
shook Moldova 1n the days of etru KRares, probably contrıbuted LO the dra-
matıc force N! Vastness of thıs fesco38. The modıficatıon of the al the
church of Arbure, lea interprets 1n V1CW of the changıng pohtical sıtuatıon.
After the Ottoman invasıon of 1538 Petru ares Was deposed by the Porte
In 1541, certaın reconcıllatıon ıth the Turks W as brought about whıch 1ın
turn determıned the Omı1ssıon of the Turks from the sıege a the church of
Arbure, paınted In 1541

The allegorıical interpretatıon of the wall-paintings of the Dıege of Constan-
tınople Ca  - be Justified, of COUISEC, by the hıstorıcal ceIitrecumMstances of that
per10d. After the fall of Constantinople, Stephen the Great reckonıng ıth

attack of the Turks uponN hıs COUNTTY, sought to get wıde antı- Tur-
kısh front by dıplomatıc In 1475, however, Muhammad 11 sent
AL Y of 120.000 1nen under Sulaıman Pasha agalınst Moldova. T'he decısıve
battle W as fought ın the hılls SoOu: of Vaslun an the Moldovans WO  S

soundıng Victory whiıich surprısed the whole world One YCal later, Muham-
mMa I1 hımself led aLrlııy of 200.000 agaınst Moldova, supported by the
Tartars. The huge Turkısh ar Y advanced along the Sıret Valley towards Su-
C  9 whiıich put hero1ec struggle. At the battle of Valea, 1bä an 2,Z-
boıen], the Moldovans 91 fırst had LO retreat, later, however, ıth assıstance
arrıving from Iransylvanıa, Muhammad I1 had LO wıthdraw hıs ALLLY
hurrıedly ACTIOSS the Danube. Stephen the Great, the MOST brilhant ruler
of Moldova, dıed iın July 1504, leavıng StrONg, centralızed SLATLE ıth hıgh
ınternatıonal standıng an powerful popular tradıtıons of struggle for

Ulea, s 0D 6i Iso Bals, St., Das Kloster Humor,
därıt s Stefan, SUCEAVEA. Bucharest, 1967, 104

Nıcolescu, Corina, T’he M oldovıta Monastery, 2l
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national freedom3?®. Under Petru ares, the ast really independent prince,
wh continued the antı-Ottoman struggle of hıs father Suceava experlenced
another per10d of prosper1ty. Under hıs rule the ATtS lourıshed 1ın Moldova,

they had one durıng the re1gn of hıs father, Stephen the Great As
mentJioned before, al the wall-paintings of the Diege of Constantinople AT

LO be assıgned LO thıs per10d. Nowadays, the allegorical interpretation of
the Dıege of Constantinople 18 wıdely accepted. T’he yuldes 91 the churches

point Out that the subject W as paınted ducate the people and LO StreNg-
then them 1ın theır struggle agalnst the infıdels. Commenting uDON thıs
theorYy, should lıke LO offer the followıng remarTks.

Firstly, ave ahown that aı identificatıon of thıs eme ıth the

s1egES of 1453 an OE both of them by Muslıms, 1S, of COUISC, quıte unten-

able Secondly, explaın the use of Cannn ohlsSs aN! Turkısh soldıery ın the

paıntıngs by pomtıing LO Turkısh hreats %, the tıme of the paıntıng of the
exterl1or walls hıghly hypothetical. On the CONTIATY, the artısts of
the paıntıngs of the Dıege of Constantinople WeTe Just sadly unıformed of
the historical erıter1a of the Dıege of the City ın 626 and must ave worked
from mediaeval Byzantıne model The armaments, the unıforms, the y pes
of sh1ps, etc merely eflect the per10d of the decoratıon of the walls. Not

knowıng, hOow Persians and Avars OX  S be portrayed, they clothed ese

LLOOPS ın the unıforms of the contemporary?namely those of the Turks
W hether n the artısts intended portray contemporary educatıonal
lesson, shall NOW. AT the SAaInle tıme, ıt 18 interesting LO ote that

Byzantıne scholars N Rumanıan Christians of the Xth CENTUTY should
transfer the meanıng of the Dıege of Constantinople LO Suceava. Are enti1it-
led LO question, whether thıs transfer might poss1bly be eXpression of
theır feelıngs about the per10d when Moldova Was trıbutary LO the Turks,
from 1529 untiıl the Ireaty of Parıs 1n 1856

T'he Suege of Constantinople art of the Ahkathıstos Hymn
In conclusıon, 1t; that ere 1s doubt that the artısts who adorn-

ed the churches of the Bucovına wıth the 1c0N0gTaphy of the Akathıstos

Hymn together ıth the Dıege of Constantinople could not ave had an y
eTt event ın mınd than the sıege of 626 'T'’he supernatural assıstance ın

Zıidärıta, st! O' CU.,
Already 1ın 1513 Moldova Was forced LO PDay annual tribute LO the Sultan, ıIn -  5 for

guarantees preserving the national relıgıon an constitutlion. ese terms WEeTe further regulated
by firman of 1529, when Moldova Was forced LO supply contingent to the Turkish forces.
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the victory of the Byzantınes 1s suffıcıently establıshed 41. In the OÜhronıcon
Paschale read of the City that W as saved through the intervention of the
Mother of God, an how the han maıntaıned that he Sa  z soberly dressed

walkıng aTOoOUNd the walls alone42. Theodore Synkellos reports how
the Holy Vırgın fought ıth the Byzantınes, that she Was always present,
strıkıng fear into the and O1VINg strength to her faıthful soldıers4%3,
whıle George Pısıdes 1ın the Bellum Avarıcum states that the Holy Vırgın
struck the foe aN! protected the Byzantınes44,

No cıty W as INOTEe closely ıdentifıed ıth the Holy Vırgin than Constan-
tınople. The Byzantınes WeIie®e certaın that the Holy Vırgın dwelt 1n theır
City, for where else ehanld she dwell ® It Was 1n her church 51 Blachernae
that her robe remaıned for Ian y centurıes %. In addıtıon, the City possessed
the Holy Vırgin s shroud, her gırdle well the swaddlıng-clothes ın whıch
her Dıvıne Son had rested agaınst Hıs mother’s breast, and whıich still OoTe
the marks of the Vırgin"s miılk 46 Thıs convıctıon of the celest1al] blessıngs of
the Holy Vırgin W as merely enforced by the viıctory of 626, when the Out-
numbered defenders of Constantinople dıspersed the besieg1ng forces aN!
forced them LO etreat In T  a dıisorder.

After the Victory, the people thronged the ancıent Church of the Holy
Vırgın 21 Blachernae the G(G0olden Horn, an standıng, they ]Joıned 1ın the
Haıretismos thanksgıvıng the “ Invıncıble Champion’”. From thıs
tıme ON.Wards, thıs hymn became known the Akathıstos47.

ÜTEPLAXW OTPATNYO T' VLKNTNPLA,
(Qg Äv*rpwßeicra T WV dELVMOV EUXAPLOTNPLA,
"Avaypadw GOL II  O.  ÄL5‘ GOU @€OTÖKE.
” AAA WwS €XOUO'GL TO KOCLTOS AMPOLAXNTOV,
° Hosz TOAVTOLGV LE KLVÖUVQmU EAevfEpWwWOOV
“ Iva KPACw TOL, XG.LPE Nvn dV‘L;‚LLQS€UTE*;

aT1 >N  . F, ‘Le sıege de Constantinople Par les Avares et les Slaves 1n 626’, Byzantıon,
AAXLV, 1954,

OChronicon Paschale (ed. Dindorf), Corpus Secriptorum Historiae Byzantinae. Bonn,
1832, vols. T’he CÜhronıcon, CONtemMpPOTAarYy SOUTCEe. deseribes the sıege ıth grea clarıty an
detail.

T’heodore yn  e  0ß In Novum 'atrum Bıbluothecae, Rome, 1853
Quoted by Stratos, A lOoc. cCat.

ersolt, Jean, Sanctuarres de Byzance. Paris, 1921, 44 -53
Baynes, H: “"The Supernatural Defenders of Constantinople’, Analecta Bollandıana,

1949, 165177
'T’he author of this hymn, composed of STaNZas, 18 unknown. OMANUuUs the priest

(  » the Patriarch Sergius 610-673), the Deacon Georges Pisides, cContemporary of the
former, anı the Patriarch Photius (  e have been suggested.
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nto thee, heotokos T’he invıncıble Champıon
T'hy City, in thanksgıvıng Inser1ibes the victory
FKor the delıvyverance of suffer1ngs.
As thy mıght 1s unconquerable HKree from a, 11 dangers
nto thee cryıng Haıl, thou Ever-Vırgin and Briıde48.

Whereas there 18 uncertaınty LO the date of the composıtıon of the hymn
A such, ere ALC, nevertheless, Man y scholars who maıntaın that ät least
the “Te hypermacho” W as wrıtten the day after the hıfting of the sıege
by the Persians4®.

In med1iaeval Byzantıne TT the Akathıstos Hymnos WE often 1CONOgTa-
phıcally portrayed®°, fOT example, 1n the narthex of the Monastery of St;
Sabas, Palestine, 1ın the trapeza of the Grand Lavra, Mt 0S, the narthex
of Dochalarıou, Mt 0S, the trapeza of Chilandarı Monastery, Mtos
And yet, the iconography of the Akathıstos Hymn the exterl1o0r walls
of the Bucovınıan churches 1S quıte dıfferent both from the model preser1bed
ın the Hermeneıa ell A from the paıntıngs of thıs eme 1n the above
ment.oned monasteri1es51. Moreover, apar from the wall-painting of the
Akathıstos ymns 91 the exonarthex of the Church of St Peter a Lake

Prespa, where a 180 ave of the Diege of Constantinople®?, the COIN-

bınatıon of the Diıege of Constantinople ıth the Akathıstos Hymn aD PCaLs
only ın the paıntıngs of the churches of the Bucovına. In fact, ıt 1S the COIL-

bınatıon of ose LWO themes whıch leaves doubt the event whıch
the Moldovan artısts had 1n mınd. Interesting the Varlous interpretations
of the paıntıngs of the sıege mMa y be, feel, that the artısts trıed theır NCGEVY
best LO POTtIaY the oTea victory of 626 uDON whıich the Church has fallen
back ın ADC, vıctory LO inspıre SUCCESSIVE generatıons and LO oran
them comfort 1ın the knowledge of the w of the protectress of the City

The kontakıon E hypermacho’, transl. by Kokkinakıs, Athenagoras, T’he A kathıst

Hymn 'The origina|l text ıth translatıon. Los Angeles, 1954,
Wellesz, E., "The Akathistos’, Dumbarton aks Pamners, 1105. X) 1956,
‘Byzantine Guide to Painting’ 1n Didron, OChristian Iconography. T’he Hıstory of

OChristian Art un the Middle Ages. New York, 1965, vol LL 352-.358

eNTY, PS Les eglıses de Ia Moldavıe du Nord, eiC.; 29236-237

Grecu, V, Influente sirbesttı ın vechea iconografıe hisericeascd Moldovezr. Czernovitz,
1935, 235-242 lea points out that the Serbian representatıon of Constantinople offers

altogether phantastıc ımage of the City. Ulea, S 9 0 Cit., 31



Der geschichtliche Hıntergrund
der Präsanktıfiıkatenvesper

VvVon

(Gabrıele Wınkler

Bisher War I1a  - der Meınung, daß dıe byzantınısche Luturgıe der-
weıhten (+aben sıch AUS ZwWE1 Teılen zusammensetzt nämlıch dem Kommu-
N]ıonNrTItuUS un der vorausgehenden Vesper Das A bendoffizıum der räsanktıiı-
fıkatenlıturgıe we1lst 1U besondere Züge auf, dıe etwas SENAUET dıfferen-
ZIieTeN SIN.d, da nıcht alle Teıle ı Vereinfachung des Tatbestands der
ursprünglıchen Vesper zuzurechnen SINd.

Der erste Teıl der Liturgie der vorgeweıihten (+aben wurde kürzlich
umfassenden Studıe VO  e Janeras behandelt uch ber den gesamten

1GUS 1sSt e1iINe ausgezeichnete Arbeıt VO  e Moraıtıs geschrıeben worden dıe
siıch als Hauptaufgabe dıe Entwicklung ın der Handschrıiftentradition gestellt
hatı

Nıcht allen Ausführungen von Janeras können WILI zustimmen WI1e auch
schon Kngberding CIN19C Eınwände Darlegungen machte?
Bevor WITL darauf weıter eingehen Se1 e1in kurzer Überblieck ber dıe einzelnen
Bestandteıle der Vesper und den Kommunıilonrıtus gegeben

DIE STRUKTUR DE  b MıIissA RAKESANCTIFICATORUM
Der Vesperteul welst folgende Struktur auf

Kıngangsgebete
Kıngangspsalm 103
Eirenika
Psalmodıie (18 Kathısma Stasels)
Vesperpsalmen 140 141 129 116
WwS LÄCPOV (Kınzug)

an ecLras, »La partıe vesperale de la lıturgie byzantine des Presanetifie6s« Or Chr Per
!l OCP) 1964) 193 AA ıdem, V“LETNLES SANtO Ia iradıcıon htürgıca bızantına, estructura

hıstorıa de SUS 0f2C108 Dissertation ont Inst UOrient Stud Rom Moraiıtis,
»La des Presanctifie6s« I Terpaypeva TO ÖıeOvoDs BulavtTıvoAoyıroi Z,uveÖptLOv Geooa-
AOVLKYS vol I1 (Athen 1956), H) ıdem, AEITOYPITTA TON IIPOHLTTAZMENQN
(T’hessaloniki 955)

ngberding, »Zur Geschichte der Liturgie der vorgeweihten (+aben« Ostkıirchliche
Studıen 1964), 310
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Lesung
wS XpLO'TOÜ Dalver TL

Lesung I1
KaTEVOuvONTW O Ps 140,2
Ektenıie, Intanel der Katechumenen und der Gläubigen

Der Kommunzonraeatus gliedert sıch 1n
VUV LL ÖUVALLELS (Großer Kınzug)
Angelum PaCıSs
Pater nOoster
Sancta sanctıs
Kommunılon
Schlußgebete

Wır WI1SSeN, daß fast In jedem bendoffizıum e]lner Verschmelzung
zwıschen dem Brauchtum der (+emeıindekırchen. un der monastıschen Tradı-
tıon gekommen WäalL. I3 Vesper besteht somıt grundsätzlıch A US der as-

ıschen salmodia CUTITENS, dıe einmal den (+ebräuchen der ägyptischen W ü-
stenmönche entlehnt worden War, und dem Lucernariıum der (+emelnde-
kırchen4.

Janeras glaubt 1U 1n seinem Artıkel bewılesen haben, daß sıch das
A bendoffizıum der heutigen Mıssa praesanctificatorum A US der sabartısch
gepragtien Vesner (wıe S1e außerhalb der Fastenzeıt gefeiert WIrd) und dem
alten konstantinonolitanıschen Lucernarıum der (Aemeindekıirchen
Setzt, wobel eıner Verdoppelung des Psalmes 140 und des ILaichtritus
gekommen 4E1 Die Aussagen VO  a Janeras lassen sıch 1n einem Schema fol-

gendermaßen 7usammenfassen
Bestimmung der TradıtionReıhenfolge der Bestandteile

der Vesper (nach Janeras)

Kıngangssegen Vesper, W1€e S1e außerhalb
Eingangspsalm 103 der Fastenzeıt zelebrIert

wIrd. Ihre Korm hat S1eEıireniıka
Psalmodıie durch den sabaıtıschen Ordo
Vesperpsalmen (Anzünden erhalten.

der Lampen)
wS LAGQPOV Kınzug)

An besonderen agen folgt darauf die Lesung AaAUuSsS dem Apostel un dem Evangelıum.
ber den rsprung und den geschichtlichen Werdegang der Offizien vgl cdie synthetische

Zusammenfassung der bisherigen Studien mıt umfassender Literaturangabe VO  w Wın C

»Das Offizıum nde des Jahrhunderts un: das heutige chaldäische Oiffizıum, iıhre struk-
turellen Zusammenhänge«, stk Studıen )! 289-301 ; eadem, »Über die Kathedralvesper

den verschiedenen Rıten des stens und estens« (1m Druck).
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H Lesung (A T.) I1 ursprünglıches konstantıno-
wS Xpw‘roi3 DaLveL ATAOOL nolıtanısches Lucernarıium

Lesung (A T:) das sıch 1LUF 1n der Fasten-
zeıt 1n der Präsanktifikaten-KaTEVOuvLONTAW (an beson-

deren agen Apostel- Kıyv hıturgıe erhalten hat Diıe
Lesung) Lesungen sınd auf dıe eru-
ILıtaneıen salemer Katechese, W1e A1e uUuNns

durch Kgerıa berichtet WIrd,
zurückzuführen.

Beım Studiıum der einzelnen Bestandteıile stellten sich uns mehrere Kragen,
dıe besonders den zweıten 'Teıl der Vesper umgreıfen (Cf. Nr II) und
dıe WIT dieser Arbeiıt lösen suchen. Die eTsSte Frage kreıst das Pro-
blem der Schriftlesung. Ist, dıese Doppellesung In der Iuturgıe der vorgeweıh-
ten (+aben tatsächlich auf dıe Jerusalemer Katechese zurückzuführen, Ww1e
Janeras annımt oder bıldet dıe Lesung mıt dem OÖs Xpurro D (ß(1,l:v€b Ta
eıne Eıinheıt und erfolgte 331e 1MmM Hınblick autf dıe Ilumınandı ® Oder stellen
S1€e ursprünglıch eıne eigenständıge Größe q |s Lesegottesdienst 1ın der Quadra-
gesima dar ® Welchem Tradıtionsgefüge sınd dıe Lesungen der byzantınıschen
Präsanktifikatenmesse zuzurechnen % Der zweıte Fragenkomplex dreht sıch

das Ka*reul9uv9*rf‘rw Ps 140). Ist dieses Dirıgatur als eıne Art Prokeı1-
den Lesungen aufzufassen, Ww1e KEngberding andeutete, oder

konstitiuerte einmal das Kernstück eıner Abendsynaxe % Sollten WIT das
bejahen, würde das KaTEvVOuvvONTW ann auf das konstantinopolitanısche
Brauchtum verweısen, WwW1e Janeras meınt ®

11 DER EIL DE  b VESPER (einschlıeßlıch DÖs LAQpOV)
(+anz UTrTz SEe1 nochmals auf dıe Struktur verwıesen : Auf den Kıngangs-

psalm folgen dıe Eırenika, dıe monastısche Psalmodie, die Psalmen 140,
141, 129, 116 und der Kınzug unter dem WwS LAQPOV. Iiese verschıedenen
Bestandteile der Präsanktiıfiıkatenvesper sınd mıt der byzantınıschen Vesper,
Ww1e 31e außerhalb der Fastenzeıt gefe1ert WIrd, ıdentisch ; S1@e entsprechen
ınsgesamt dem jerusalemıtanıschen Ordo Das ursprünglıche konstantiıno-
polıtanısche (+e2meındeoffizıum bringt dıe Eırenika VDOT dem Eıngangspsalm
85, außerdem Sang INa 1U Psalm 140, un! das DÖs LÄACPOV ist 1n Konstant_;i-
nopel unbekannt gewesen?.

©  © I, »Über die Kathedralvesper«. Der Hymnus äaßt sich wahrscheinlich In das
D  s zurückdatieren, cdie ETMLÄUXVLOS EUXAPLOTLO noch als häusliche Danksagung verrichtet WUTr-

de; ef. T', TIrumen OChristz Antike und Christentum, Münster 19306, 1-44) w”. dazu
Mateos, »Quelques ancıens documents SUur office du SO1T«, OCP 35 (1969), 350 Der alteste
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Das heißt also, daß das konstantiınopolıtanısche A bendoffizıum der (+emeınn-
de VO  S der palästinensischen Vesper verdrängt wurde®. Wann dıe Neu-
ordnung für dıe Große Kırche erfolgt ıst, äßt sıch nıcht mıt Bestimmt-
heıt Baumstark ST VA den Zeıitpunkt nıcht VOT dem ausgehenden

Jahrhundert an’ Wenn WIT den polemisıierenden Aussagen Symeons VO  S

Thessalonıke (auben schenken dürfen, WAaTrTe der Anstoß azu durch dıe
Kroberung Konstantinopels durch dıe Lateiner 1204 gekommen, da das

gemeindekirchliche »gESUNSECNE Offizıum« (axoAovÖia AOWATLKY) eıne Gruppe
VO  z Priestern und dängern voraussetzte, dıe jedoch mıt der Besetzung uUrc
dıe Lateiıner vertrieben worden waren?

111 Das DÖs AÄptoToD HN DIE ALTTESTAMENTLICHEN LESUNGEN

Daß WIT dem WwS XPLO’TOÜ DaliveL TTAOOL 1LUF 1n der Fastenzeıt be1 der
Liturgıe der vorgeweıihten (+aben begegnen und ZWaLr 1ın Verbindung mıt den
Liesungen, re doch ZUT Überlegung Tatsächlich eıgnet sıch dieser Tacht:
Ruf JanZ gu aqls Segenswunsch für dıe Ilumınandı, dıe 1n der Osternacht
dıie Taufe empfangen sollten?. Damıiıt könnte 11a  - das DÖOSs XpL0'TOÜ ın
eınen Zusammenhang mıt der Vorbereitungszeit auf das Hest der Auferstehung
bringen. Diese Annahme bekommt en INSO stärkeres Gewicht, WEeLLN WIT
711 dıe Angaben Kger1as heranzıehen, dıe VO  w e]lner morgendlıchen NTter-
welsung der Ilumınandı berichtet. Die Katechese begann mat der Schraft-
Lesung AUS der Genests und ıhrer Auslegung. Der Text bei KEgerı1a lautet folgen-
dermaßen

Consuetudo est enım hıe talıs, ut qu1 accedunt a baptısmum pPCI 1PSOS
1es quadragınta, quı1bus jelunatur, prımum mature clerıcıs exorcızentur,
IN0O  bd m1ssa facta fuerıt de Anastase matutıina. Kit statım ponıtur cathedra
ePISCOPO ad martyrıum 1n eccles12 maJlorTe et sedent 1ın 170
ep1SCOPO, Qquı baptıdıandı sunt eti1am 10c0 STAnDer geschichtliche Hintergrund der Präsanktifikatenvesper  187  Das heißt also, daß das konstantinopolitanische Abendoffizium der Gemein-  de von der palästinensischen Vesper verdrängt wurde®. Wann die Neu-  ordnung für die Große Kirche genau erfolgt ist, läßt sich nicht mit Bestimmt-  heit sagen. Baumstark setzt den Zeitpunkt nicht vor dem ausgehenden  10. Jahrhundert an’. Wenn wir den polemisierenden Aussagen Symeons von  Thessalonike Glauben schenken dürfen, wäre der Anstoß dazu durch die  Eroberung Konstantinopels durch die Lateiner 1204 gekommen, da das  gemeindekirchliche »gesungene Offizium« (dxolovdia dopartırn) eine Gruppe  von Priestern und Sängern voraussetzte, die jedoch mit der Besetzung durch  die Lateiner vertrieben worden waren?.  III. DaAs #@s Xpıoroü UND DIE ALTTESTAMENTLICHEN LESUNGEN  Daß wir dem @s Xpıorod Baiveı mÄoı nur in der Fastenzeit bei der  Liturgie der vorgeweihten Gaben begegnen und zwar in Verbindung mit den  Lesungen, regt doch zur Überlegung an. Tatsächlich eignet sich dieser Licht-  Ruf ganz gut als Segenswunsch für die Illuminandi, die in der Osternacht  die Taufe empfangen sollten®*. Damit könnte man das @s Xpıorod in  einen Zusammenhang mit der Vorbereitungszeit auf das Fest der Auferstehung  bringen. Diese Annahme bekommt ein umso stärkeres Gewicht, wenn wir  dazu die Angaben Egerias heranziehen, die von einer morgendlichen Unter-  weisung der Illuminandi berichtet. Die Katechese begann mit der Schrift-  lesung aus der Genesis und ihrer Auslegung. Der Text bei Egeria lautet folgen-  dermaßen :  Consuetudo est enim hic talis, ut qui accedunt ad baptismum per ipsos  dies quadraginta, quibus jelunatur, primum mature a clericis exorcizentur,  mox missa facta fuerit de Anastase matutina. Et statim ponitur cathedra  episcopo ad martyrium in ecclesia maiore et sedent omnes in giro prope  episcopo, qui baptidiandi sunt ... etiam loco stant ... qui uolunt audire  de plebe, omnes intrant et sedent, sed fideles. Catecuminus autem ibi non  intrat, tunc qua episcopus docet illos legem sic : id est inchoans a Genese  Zeuge, der den ganzen Text bringt, ist der Codex sinaiticus gr 863 (9. Jh.); cf. J. Mateos,  »Un horologion in6dit de Saint-Sabas, le codex sinaitique grec 863 (IXe siecle)«t, Me&langes  Eugine Tisserant III (= Studi e Testi 233, Vatikan 1964), 70-75.  6 Das monastische Typikon der Studiten war bereits nach den Wirren des Ikonoklasmus  durch das sabaitische Offizium ersetzt worden.  7 Cf. A. Baumstark, »Denkmäler der Entstehungsgeschichte des byzantinischen Ritus«,  Oriens Christianus (= OC) 3. Serie 2 (1927), 23-24.  8 De sacra precatione 301 (PG 155, 553-6); 0. Strunk, The Byzantine Office at Hagia Sophia  (= Dumbarton Oaks Papers 9-10, Cambridge/Mass. 1956), 178-9. Die Bezeichnung dOopaTıKOS  ist ein Terminus technicus für das Gemeindeoffizium.  9 Engberding hat in diesem Zusammenhang auf die Katechumenen hingewiesen; cf,  »Zur Geschichte«, 313-4.qu1 uolunt audıre
de plebe, ntrant et sedent, sed ıdeles. Catecumınus autem 1bı NOl

intrat, LUNCc qUa ep1SCOPUS docet ıllos legem 31C 1d est ınchoans (+enese

Zeuge, der den ganzZzenN ext bringt, ist der Vodex SINAULCUS qr 8063 (9 JD ef. Ss

»Un horologion inedit de Saint-Sabas, le codex sinaıltıque DSTEC 863 (1Xe siecle)«, Melanges
Hugene Tisserant I11 Il Studi estl 238 Vatikan 1964), 70-75

Das monastische Typıkon der Studiten Wäar bereıts nach den Wırren des Ikonoklasmus
durch das sabaitische Offizium TSEetzZTt worden.

C Baumstark, »Denkmäler der Entstehungsgeschichte des byzantinischen Rıtus«,
Orzens Ohristianus Il OC) Serı1e 1927), 23-.24

De SAUCTAE nrecatıone 301 155, trunk, T’he Byzantıne Öffıce at aqgıa Sophıa
Dumbarton aks Papers 9-10, Cambridge/Mass. 1956), 178-9 DIie Bezeichnung AOWLATLKOS

ist eın ermINus technıcus für das (Gemeindeoiffizıum.
Engberding hat 1n diesem Zusammenhang auf die Katechumenen hingewlesen ; ef.

SZur Geschichte«, 313-4
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PEeI ıllos 1e8s quadragınta percurret scrıpturas ... ıd est a,h OTa
prıma ad horam tertiam, quon1am PEeI tres horas fıt cathecısın

SIC trıbus horıs docentur a dıe DEr septimanas septem!®.
Das Bedeutungsvolle dabeı ist, daß dıe Lesungen und dıe Krklärung der
Schriuft MMLOT GE erfolgte und daß 1e8s 1M Hınblick auf dıe Ilumınandı
geschah, dıe 1n der Osternacht dıe Taufe empfangen sollten. (Dieses Lese-
mater1a|l ist a 180 alg völlig selbständıges (+ebilde nıcht ohne weıteres mıt
einem »konstantınopolitanıschen Lucernarıum« 1ın Verbindung bringen,
Ww1e Janeras meınte)11,

Kıs scheıint jedoch eıne möglıche Verbundenheıt 7zwıschen den Taufkate-
chesen Kger1as un:! dem wS XpotoT0ü DaLveL ATOLOL aufs eEeTsSte cht Sahz
abwegıg se1n ; tatsächliıch bıldet nämlıch diıeser Licht-Segensruf mıt den
Lesungen, dıe mıiıt (+enesıs einsetzen, ıhrer möglıchen Bezıiehung
den Illumınandı eıne gEWISSE organısche Eınheıit und entsprechen dadurch
der Zeıtspanne VOTLT Ostern, ın der früher dıe Ilumınandı ıhre letzte Vor-
bereitung auf dıe 1n der Osternacht sıch ereıgnende T’aufe erhıelten. Somit
würde sıch be1 der Vesper der Präsantıfıkatenliturgie eıne Juxta-
posıtıon der sabaıtıschen Vesper, W1e S1e außerhalb der Fastenzeıt zelebrtijert
WIrd, und den Jerusalemer Taufkatechesen handeln. Diese Lösung ist aber
nıcht Sah2Z befriedigend, weıl dabe1 das Problem un das nachfolgende
KatTEvOuvONTAW I Ps 140) ungelöst bleıbt (vgl 186), das doch einem 7z1em-
lıch frühen Zeıtpunkt, nämlıch 1m O(Chronıcon Paschale (Begınn des J  12
schlichtweg als T'O KCL'T€UÜ‘UVB’Y;TCU bezeiıchnet wırd und sıch deshalb cht
einfach alg spätere Kınfügung wegınterpretleren 1äßt Darüber hınaus ist.
dem geschichtlichen Hıntergrund der Lesungen un der Vesper nıcht genügend
Rechnung getragen worden und viıelleicht Läßt sıch auch für das wS AÄptoTOU
eıne umfassendere Lösung finden.

DIE SCHRIFTLESUNG
(+anz allgemeın ist vorauszuschıicken, daß eıne abendliche Lesung

Wochentagen außer der Lectio contınua der ägyptischen W üstenmönche

_m'emals üblıch SCWESCH i1st.13 In allen orıentalıschen Rıten WarLr das Ferial-

46,1-4 (ed. T Eitherue, Journal de VOYAGE Il Sources TE Z Parıiıs 9

aneras, »La partıe vesperale«, 204.-5
9 9 989

Sokrates berichtet UunNns, daß In Caesarea un auf der Insel y pern 1MmM Gegensatz Kon-
stantınopel und anderen VO.  - ıhm besuchten Orten Samstagen und Sonntagen die Schrift
erklärt würde (Hıstoria ecclesiastıca MS 67, 647) Dabei ıst, beachten, daß UL für diese
beiden LTage und für dıe beiden Bischofsitze ıe Schriftlesung bezeugt ıst, wı1ıe Sokrates ausdrück-
ıch hınweist ; eft. erfass Ihıe Schrıftlesung umMm Kathedraloffizium Jerusalems !l Liturgle-
wissenschaftl. Quellen Uun! Korschungen 4 9 Münster 1968), 43-44
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offizıum immer lesungsfre114, Die Schriftlesung konnte sıch NUÜUT 1m FTa R t-
durchsetzen, W1e schon Baumstark feststellte15, . Die

Lesung der Schrift ist somıt 1ın Jjedem Fall e1in das
ursprünglich ausschließlich den Festcharakter eıner Vesper bestimmte16,
un sıch 1ın der späteren. Entwıicklung auch alg eiıne Bindeglied zwıschen
7We] Offizıen erweıst17. I3 alttestamentliıchen Lesungen erscheiınen nıcht
1Ur 1n der quadragesımalen Vesper un: 1ın der Vesper der Liturgıe der-
weıhten Gaben, sondern auch 1n der heutigen sogenannten Nachtwache,
dıe 1mM byzantınıschen Rıtus AIı Vorabend wıichtiger este gefe1jert wIıird.
HKıs Wwäare UT, der Klarheıt halber SaNZ UTz den Aufbau elıner solchen Vıgıl
VOL den großen Hesten skızzıeren, da S1e 1n sıch dıe Verschmelzung VOoO  5

mehreren Offizıen un: Tradıtionen darstellt Grundsätzlich veremn1gt SIE 1n
siıch dıe Vesper und dıe Matutıin ; be]1 gENAUCIET Analyse ghıiedert sıch dıe
Matutin wıeder 1ın mehrere unterschıedliche Offizıen18.

Die Vesper besteht AUuS

Psalmod1a CUrTeENS (also monastısch
Lucernarıum der (+emelnnde
besonderen FKesttagen Lesungen

I1 Das heutige S0S Morgenoffizıium SS VA sıch AaA US

dem einstmalıgen Mesonyktikon Langeene monastıische Psalmodie)
der ursprünglıch jerusalemitanıschen Kathedralvigıl (an. Sonntagen)
dem eigentlichen gemeindekirchlichen Orthros

Cantıca
Laudespsalmen 148-150

Das koptische Offiziıum nımmt dabeı ıne Sonderstellung e1n, denn INg Lesungen
1mM Ferijal- und 1M Festoffizıium. Jedoch ist. das koptische Horloogion insgesamt monastisch
geprägt; die Lesungen dürften auf die VO  - (Jass]ıan beschriebenen Synaxen der ägyptischen
W üstenmönche zurückzuführen sein ; ef. Zerfass, Schrıiftiesung, 113 und C, [/’nter-

suchungen ZU/ koptısshen Stundengebet ubl de I’Institut Orient. de OUuvaıln 3, Löwen

» IS
OT: »Das syrisch-antiochenische Ferialbrevier«, Der Katholık 1902°%), 406
Die Fastenzeıt wird se1it altersher TL Festkreıs gerechnet ; ef. bei KEgerl1a d (ed

etre, 208) »Quod hiec appellant eortae, id est quadragesımas«.
(1 7 B das Typıkon der Anastasıs, bel der Vigil Z Palmsonntag heißt, daß nach

Beendigung der abendlichen: Akoluthıa der Hebräerbrief gelesen wiıird »bis die O7TT0UÖaLOL l fer-

ventes) eintreiffen und miıt der Agrypnla begonnen wird ; ef. ed. | S,

IEPOZOAYMITIKHS D  ITIA g’ vol IL (Petersburg 1894), Diese

Ausgabe wurde VO  w Dmitrievsk1i] (Drevne)sıe pı kony, 4 1 {f.) korriglert. T1 den Lesungen
1mM allgemeinen ware . uch Kniazef{ifs Artikel konsultieren »La ecture de l’ Ancıen
et, du OUVEAU Vestament dans le rıte byzantın«, La Priere des heures Il Lex orandı 39, Parıs

201-251
( Sy yQuelques problemes dans 1’Orthros byzantın«, Pr Or.Qhr. X17-35;

201-220
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Im heutigen byzantınıschen Offizıium ist dıe Stellung der Lesungen be1
der quadragesıimalen Vesper un! der Vesper Festtagen ıdentisch,

ergl sıch dıe KReıhenfolge VO  =, Kınzug (unter wS LAQpDOV), Lesungen,
Fürbittgebet. In Konstantinopel hıngegen erfolgten dıe Lesungen beı der
festlıchen Vesper erst nde des Offizıums, a lso ach den Fürbitten,
während 1E sich 1ın der Fastenzeıt WwW1e eım heutigen sabaıtısch geprägten
Offizıum unmıttelbar den Kınzug anschließen1®. Fassen WIT diese Aussage
1ın einem Schema

EUTIGE BA VESPER KONSTANTINOPEL

(Vigilvesper Fastenvesper) Vigilvesper Kastenvesper

Kınzug ( dÖs LA@POV) Eınzug Kınzug
kl Antıphonen I2 entfällt)

ESUNG Lesung
wS AÄptoTO
KatTEvVOuvvLONTW

FKürbitten Fürbıitten FKürbıtten
Lesung

Die verschıedene Stellung der Lesung bestätigt dıe Annahme, daß sıch
dabeı eınen Resorptionsprozeß handelt

Woher STamMmMen dre Lesungen der Maiıssa praesanctıficatorum %®
Die alttestamentlichen Lesestücke 1n der Präsanktifikatenliturgie SINd,

W1e allgemeın bekannt ist, hauptsächlıch VO  - der Lect1io contınua der (+enesıs
un der Proverbıa bestimmt Die Verwendung der (+enesıs alg Vorbereıtung
auf das Osterfest ist eın allgemeınes Phänomen innerhalh des Fastenordos,
W1e€e klar A US dem Zeugn1s der Väterzeıt hervorgeht?®, Daß gerade dıe Fasten-
zeıt In solchem Ausmaß mıt alttestamentlichen Lesestücken ausgestattet
wurde, hegt daran, daß dıe Zeıtspanne VOTL Ostern eben dıe Krwartung des

OT, Mateos, Le T’ypıcon de ({rande Eglise, Sarınt-Croix NO 40, AXe sıecle
Chr nal 166, Rom I’ XAXLL-XXLLL: weıterhın Zerfass, Schrıftlesung, 129

Dies ist nıcht 1Ur für Antiochien durch die Predigttätigkeit VO  - Chrysostomus (PG 5 9
ef. Rahl{fs, Die alttestamentlichen Lektionen der Großen Kirche Il Mitteilungen des Sep-
tuagınta-Unternehmens der Kgl (Gesellschaft, Göttingen V, Berlin 9 208 {1) un:!
durch den Patriarchen Severus (PO 2 9 ef. Rahlf{fs, loc. Ctb.) ausdrücklich bezeugt,
sondern uch indirekt für appadocıen durch Basılius 1n seınen Homilien über das Hexaemeron,
die 1ın der Fastenzeit gehalten wurden (ef. 2 9 4ff; ahlfs, Alttestamentl. Lektrionen, 207 und

fa S S, Schrıftlesung, 136, Anm. 429)
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Heıls ZU Ausdruck bringt?1, So sehen WIT z.B 1mM armenıschen Lektionar,
daß hbe1 der Östervıgıl bıs Mıtternacht alttestamentlıche Lesungen vorgetfragen
werden, 1n der Nachtwache be] Anbruch des Ostersonntages durch NEeU-

testamentliıche Tsetzt werden?2.
Diese Lesungen konstiturlerten Ende des Jahrhunderts och eınen

eıgenen Fastengottesdienst, der ursprünglıch unabhängıg Von der Vesper
verrichtet wurde. Weniıg später sollte ann In dıe Vesper mıteinbezogen
werden?3,

Dre alttestamentlıchen Perıkonen N Jerusalem2?24
Kger1as Schilderung annn 11a entnehmen, daß der Fastenlesegottesdienst

erstens och unabhängıg VO  S der Vesper Z Stunde 1n 107 stattfifand,
un! zweıtens, daß dem Lucernarıum vorangıng, das 1n der Anastasıs AT

10 Stunde gefeıjert wurde?25. Weniıge Zeıt später Begınn des
Jahrhunderts dıe nachmittäglıchen Lesungen Jedochs bereıts iın den Anfang
der Vesper eingebaut worden, WI1Ie uLS durch das armenısche Lektionar be-
ZEeUZT WITd26. Iiese Tatsache e1Nes Assımılıerungsprozesses geht erstens durch
dıe Zeıtangabe, 7zweıtens durch den Ort der Feıer hervor. Die Lesungen WeTI-

den nämlıch für dıe 10 Stunde angesetzt, dem Zeitpunkt, überall
mıt dem bendoffizıum begonnen wırd ; außerdem wurden L1LUL dıe eıgent-
liıchen Offizıen (sowıe dıe Nachtwachen und dıe Liturgıie) 1n der Anastasıs
egangen, und dıe Lesungen finden laut armen1ıschem Lektionar 1ın der
Anastasıs Gatt27? Seit diıeser Zeit ist das alttestamentlıche Lesematerıal
einem festen Bestandteıil der quadragesıimalen Abendoffizıen. geworden.

Bısher sprachen WIT davon, daß dıe Lesung ziemliıch früh 1n den Begınn
der Vesper integriert wurde ; och einem anderen wichtigen Befund ist, nach-
zugehen. In Jerusalem S WVARS nämlıch dıe Lesung der (+enesıs erst mıt dem

Montag in der Karwoche eın?8, während 1 konstantinopolitanıschen

21 ( Kahlis, Alttestamentl. Lektuionen, 166
( Renoux, »Un manuserıit du lectionnaıre armenıen de Jerusalem (Cod., Jerus. AL I,

121)« Le Museon (1961), S41 Rahl{fs, loc. Crl
COf. fa S, Schrıiftlesung, 56{ff£.

morgendliche Taufkatechese), 30-38(5E. dazu Kgerla, 7-29 Il Fastenzeıt), M
Il Karwoche); An TTL. Lektionar NT VO)]  - Renoux, »Un manuscr1t«]1, Nr. 18-33 Il FWastenzeıt),
Nr. Taufkatechese), Nr. 34 -44 Karwoche); Lektionar INr VO:|  S arschni-
SVı | 1 Le grand lectionnaıre de ’ Eglise Ae Jerusalem ( e sıecle)], Nr 283-330 Vorfasten-

woche), Nr 331-575 Il Fastenzeıt), Nr 478-559, DASSUM Il Taufkatechese), Nr. 576-743

Il Karwoche).
Cf. 2 9 D- 2 9 (ed. Y 210-212,190); dazu Zerfass‚ Schriftlesung,
C AÄy »Un manuscrı1t«,

27 ( erfass ’ Schriftlesung,
OE ANM. . Lektronar ; Renoux, »Un manusecrı1t«, 370
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Offizıum?? und 1ın der heutigen Liturgie der vorgeweıhten (+aben bereits
be1l Begınn der Fastenzeıt dıe (+enesıs verlesen wird.

In Antıochzen
In eıner der Homilıen des mMmOoNnophysıtıschen Patrıarchen Severus

heißt »Weshalb WIT 1ın den Tagen des Fastens das uch der Genesıs,
der Schöpfung, lesen«30. Ks ist also anzunehmen, daß ıIn Antiochien 1n

der Quadragesima immer dıe Genesıs verlesen wurde. Durch dıe Predigt-
tätıgkeıt des Chrysostomus erhalten WIT och weıtere Auskunft; und Rahlfs,
der dıe acht Chrysostomushomilien ber dıe (+enesis untersuchte, hat geze1gt,
daß das Lesesystem Konstantinopels 1n selınen Ursprüngen auf dıe Lesepraxıs
VONn Antiochien zurückgeht31,

Sehen WIT NUun, W1e sıch diese Behauptung beweısen läßt Chrysostomus
kommentierte In der Fastenzeıit des Jahres 386 den Anfang der (+enes1is32.
Daß dıe Verlesung der (z+enesıs iın die Zeıt der Quadragesima T1el, erg1ıbt sıch
AUuUS der Aussage VO  S Chrysostomus, dessen erste Predigt ber den SChöp-
fungsbericht EV uLPXN TNS TECTTAPAKOTTNS erfolgte, W1e A UuS der Überschrift
hervorgeht33, In der ersten und zweıten Kede, dıe ber (+enesıs 1,26 handelt,
weıst Chrysostomus ausdrücklich darauf hın, daß yuber das heute Ver-
lesene« spricht?4. ach dem Lesesystem Konstantinopels erfolgt (+enesıs
1,26 Mıttwoch der ersten Fastenwoche8ß5. Hınterher, 1n den nachfolgenden
KReden, rwähnt der berühmte Prediger nıcht mehr, daß dıe Schriftstelle 1
Rahmen des augenblicklichen Gottesdienstes vorgelesen wurde. Kıs ist a lso
anzunehmen, daß es ıhm cht möglıch WaL, mıt dem Leseplan Schritt
halten und daß INa mıt den Lesungen schon weıter Waäar, Was wıederum dem
konstantinopolitanischen Brauch entsprechen würde. Hıer wurde täglıch
VO  a Montag hıs Freıtag dıe (+enesıs gelesen36, Chrysostomus hat normaler-
welse ebenfalls täglıch Homilıen ber das uch Mose gehalten, WI1e
selbst des öfteren 1n selnen Predigten Sa

Mateos, T’ypıcon I 9
30 Hom (gehalten In der Fastenzeit des Jahres 513), ıtıert bei KRahlfs, Alttestamentl.

Lektionen, 208
Rahlfs, Alttestamentl. Lektionen, 165, bei ZERFASS, Schrıftlesung, 134f. ist die

Analyse VO.  - BRahlfs zusammengefaßt.
(F Rahlfs, Alttestamentl. Lektionen, 208

5 9 581{1. Im darauffolgenden Jahr erg1ıbt sich A Uus anderen Reden des Chrysostomus
der gleiche Befund 1n der FYastenzeit wiıird enesis gelesen. Wahrscheinlich Wwel Jahre darauf
hält Chrysostomus wıeder ıne Predigt In der Fastenzeit, AUuSs der klar hervorgeht, daß der
Beginn der enesis Montag der Yastenwoche verlesen wurde (ef. 5 9 27)

([ 1T bıd.
C&  > S, T’ypıcon I 9

1bıd. 19
Hom D, 34), Hom 11 (PG 5 ' 93), DASSTM ; ef. Rahlf S, Alttestamentl!. Lektionen,

D1 1D
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Ks stellt, sıch aber och e1in weıterer wıichtiger YFaktor heraus : Diıeser
Vortrag der (+enesıis fällt auf den Spätnachmittag un leıtet dırekt ZUT Vesper
über. Gegen nde der Predigt werden nämlıch dıie Kerzen angezündet?8;
dıe Dämmerung ist a l1sO fortgeschrıtten und ist, WwW1e überall, dıe Zeıt für
die Vesper gekommen.

Zusammenfassung
In unseTenN Ausführungen haben WIT uns dem Kıngang aufgegriffenen

Fragenkomplex gestellt (vgl. 191) und gezelgt, daß dıe Fastenleseordnung
Konstantınopels 1n ıhrem ältesten und wesentliıchsten Kern der (Ü+enes1S-
lesung nıcht, WIe Janeras meınt, VO  S dem Jerusalemer dystem abhängıg
ıst, sondern auf dıe 1M Jahrhundert hbereıts bestehende Leseprax1s VO  S

Antiochijen verweıst, W1e eindeut1ig AUS den Homilıen des monophysıtischen
Patrıarchen Severus und Chrysostomus hervorgeht. Wıe 1n Antıochıjen
Begınn der Fastenzeıt mıt dem Kapıtel der (+enesıs angefangen wurde,
auch 1n Konstantınopel, während 1ın Jerusalem dıe Genesislesung erst mıt
der Karwoche einsetzte.

Was Jerusalem und Antıochıj:en gemeınsam ıst, beschränkt; sıch 1ın der
Zeıt VOT der Karwoche auf den Ort der Genesislesung : S1e fand 1n beıden
Zentren später Begınn) der Vesper STa IDies fuüuhrt uns ZUT nächsten
rage stehen diese alttestamentlhlıchen Perıkopen 1n der Vesper der Intur-
g1e der vorgeweıhten (+aben (vgl. 190); vielleicht Sal W1e 1n Jerusalem un
Antıochlien einem ursprünglıchen Vesperkern der Präsanktifikatenmesse,
oder sollte das KaTEVOuvvONTWW anders deuten seın %

PsSALM 140

Ist das KaTEVOuvONTW (Dirıgatur) N Zusammenhang mat den Lesungen
deuten
Mıt dem Dırıgatur kommt der Psalm 140 als solcher Z nochmalıgen

Vortrag. Das eETSTtEe Mal erscheınt gemäß der palästinensischen Tradıtiıon
mıt Pss 141, 129 un 116 verbunden, das andre Mal als T'O KatTEvOuvONTW
unmıttelbar ach den Lesungen (vgl. 9-9 )a mıt denen eıne Kınheıiıt, bılden
könnte, W1e WIT gleich och sehen werden??. Die Bezeichnung yDirıgatur«

5 ‚9 597
In den späten Handschriften der ıturgla praesanctificatorum, Cie Urc. rempelas

herausgegeben wurden, heißt nach den alttestamentlichen Perikopen yund sofort das
KaTEVOuvONTA; eft. Trempelas, AE. KATA OS
HN. C (Athen 1935), 206 Engberding deutete das KaTtTEvOuvONTA 1ın Zusammen-
hang mıt den Lesungen; wobhei das Dirıgatur als 1ne Art Prokeimenon dienen würde ; eft. »Zur
Geschichte«, A
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weıst autf das Incıpıt des Stichos VO  S Psalm 140 KaTEVOuULONTW T0O
EUXY /LOU

Die Rezitation geschıeht folgendermaßen Der Gesang beginnt mıt dem
VO Vorsänger ESUNSCHEN Vers 2, der ann VO olk wıederholt wırd
O Responsorium). Darautf schlıeßen sıch TEL Sticho1 (Vers E, 3, 4) A
dazwıschen wırd der Vers a ls Responsorium eingeschoben (Dirıgatur oTratıo
INnea Das (+anze wırd heute hbeı den Griechen mıt dem (+lor1a Patrı
abgeschlossen, während 1es In keinem der eingesehenen slawıschen Bücher
vorgeschrıeben ist;. 40 Das führt natürlıch sofort ZUTLT Vermutung, daß das
(+or1a Patrı ursprünglıch nıcht In den grıechıschen Formularen vorhanden
W Q  — Tatsächlich fehlt ın der Edıtro0 DTINCEPS SOWI1e ıIn den Codices hıs ZU

16 Jahrhundert41. Das hıinzugefügte (+lorıa Patrı ist insofern VO  a Belang als
das Dirıgatur aufs eTStEe gesehen ın Verbindung mıt den Prokeimena gebracht
werden könnte : eın Prokeimenon schhıeßt aber mıt (GGHor1a Patrı42.

Mıt dieser dargelegten Rezıtationswelse unterscheıdet sich das KaTtTEUvOuUV-
Üfi7w 1n der Art des Vortrags grundlegend VON dem vorangegangen Psalm
140 Diıeser wırd VO  a der SanZzZech (+emeıinde (bzw. dem Chor)9wäh
rend das Dirıgatur 1ın orößerer Fejerhchkeit responsor1al vorgetragen wiırd.

Woher kommt das KatTEevOuvOnNTw ® Diese Frage ist schon deshalb berech-
tıgt, weıl das Dirıgatur 1ın selnem Kesponsorium ausdrücklich auf den. Weıh-
rauch hınweıst (KatTEvOuvONTW TPOTEUNXN WLOU , WS Ovpıtawa éVL67TL6V
GO  ©S éI7TCLPO'LS‘ TWOV XELNÖV WLOU 01)0'L(1, EOTEPLVN).

So 1äßt sıch vermuten, daß Gesang schon früh mıt elner Inzen-
slerung verbunden W3a  H Eın Räucherakt; scheınt aber 1ın Konstantıinopel
be]l Psalm 140 Sal allgemeın nıcht übliıch SECWESCH se1n, W1e WIT gleich
och weıter ausführen werden. Das KaTEvOuvONTW ist jedoch schon für das
beginnende Jahrhundert ın einem konstantınopolıtanıschen Dokument
belegt, nämlıch 1mM O(C’hronıcon Paschale33. Weıter ann INa sıch {ragen, ob
das Dirıgatur Iın sSe1lNer Funktion auf einen Jerusalemıtanıschen Brauch
zurückgeführt werden ann Wır haben gesehen, daß ULLSeTeE Sticho1 auf dıe
Lesungen folgen (dabel lassen WIT eınen Augenblick das Problem das
wSs XpLUTOÜ außer acht).

In Jerusalem scheıint 1ın der FKFastenzeıt ursprünglıch dıe Rezıtation ein1ger
Psalmverse ausschheßlich ach den Lesungen üblıch DEWESCH Se1IN.

Sliucebnık VO  w Venedig 1554, Moskau 1647, Petersburg 1900, Rom 1942 USW.

41 ÜE Doukas, ALITOYPTINALI. TOY TOY XPY-.
/ BAZIAEIOY TOY MEITI’AAOY. KAI TQN IIPOHTTAZMENQN. T’EP-

APAXIEINZKOINO Y’ (Rom 15206) ; ZU ersten Mal erscheint das Gloria Patrı 1M Cod
Ehn. „bl. 175 (16 Jh.) un! 7653 (18 Jh.); ef. ed Trempelas, 206-7

ateos, »La psalmodie dans le rıte byzantin«, Pr Or Ohr. 1965), 113
( 02, 989
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IHEN ist uns Anfang des Jahrhunderts durch das armenısche Lektionar“*4
un 1mM Jahrhundert durch das georgısche Lektionar bezeugt %, So sınd
7z. B für den Mittwoch und Freitag während der Quadragesıma ach den
alttestamentlichen Lesestücken einıge Psalmverse vorgesehen. Iiese ]ewel-
lıgen Stichol varııeren 1mM Gegensatz ZU Dırıgatur. Beım armenıschen Ww1€e

georgischen Lektionar sınd cdıe Psalmverse ıdentisch ; das georgische T.eK-
tıonar brıngt aber darüber hınaus auch och e1in Troparıon VDOT dem Lese-
mater1a146.

Dieser altüberkommene Brauch Jerusalems, ach den Lesungen einıge
Psalmsticho1 sıngen, könnte VO Konstantinopel mıt dem KaTEvOuvLONTW

(das sıch Ja ebenfalls dıe Lesungen anschließt) übernommen. worden
Se1IN. Im OChronıcon Paschale (Begınn des Jh:) wırd das Dirıgatur bereıts
erwähnt un ZW arlr ohne SENAUC Angabe, seınen Platz hatte47 Iso
1äßt sıch dıeses Zeugn1s nıcht ohne weıteres als Beweıs heranzıehen.
Wır wı1ıssen aber, daß das Dirıgatur 1n der Käsewoche (EBöouas TUpPOOAYOU)
VO  } einem » Prokeimenon« TSetZT wurde, W1€e der Codex Patmos 2606
ausdrücklich sagt48 So heißt 1M Typıkon der Hagıa Sophıa für den
Mittwoch und Freıtag der Käsewoche ach den Lesungen » Prokeimenon195  Der geschichtliche Hintergrund der Präsanktifikatenvesper  Dies ist uns zu Anfang des 5. Jahrhunderts durch das armenische Lektionar**  und im 8. Jahrhundert durch das georgische Lektionar bezeugt%. So sind  z.B. für den Mittwoch und Freitag während der Quadragesima nach den  alttestamentlichen Lesestücken einige Psalmverse vorgesehen. Diese jewei-  ligen Stichoi variieren im Gegensatz zum Dirigatur. Beim armenischen wie  georgischen Lektionar sind die Psalmverse identisch; das georgische Lek-  tionar bringt aber darüber hinaus auch noch ein Troparion vor dem Lese-  material46,  Dieser altüberkommene Brauch Jerusalems, nach den Lesungen einige  Psalmstichoi zu singen, könnte von Konstantinopel mit dem xarTevdvvOHTw  (das sich ja ebenfalls an die Lesungen anschließt) übernommen worden  sein. Im Chronicon Paschale (Beginn des 7. Jh.) wird das Dirigatur bereits  erwähnt und zwar ohne genaue Angabe, wo es seinen Platz hatte“7, Also  Jäßt sich dieses Zeugnis nicht so ohne weiteres als Beweis heranziehen.  Wir wissen aber, daß das Dirigatur in der Käsewoche (eßöouas Tvpopdyov)  von einem »Prokeimenon« ersetzt wurde, wie der Codex Patmos 266  ausdrücklich sagt4%. So heißt es im Typikon der Hagia Sophia für den  Mittwoch und Freitag der Käsewoche nach den Lesungen : »Prokeimenon ...  Ps 130, 3: ’Elmodrw ’Iopanı &i Tto0 Kupiov, Ews Tod aldvost, darauf  folgen zwei Stichoi (ohne Gloria Patri)4°. Daraus könnte die Schlußfolgerung  gezogen werden, daß erstens der als Prokeimenon bezeichnete Psalm 130,3  in einen Zusammenhang mit der Einheit : Lesung und Psalm zu setzen ist,  und zweitens, daß das xarevOvvOHTw mit dieser Einheit in Verbindung steht  und nicht von ihr getrennt zu interpretieren wäre.  Fassen wir den bisherigen etwas komplizierten Befund nochmals kurz  zusammen. In Jerusalem wurden von altersher nach den Lesungen in der  Fastenzeit einige Stichoi aus einem Psalm gesungen (vgl. das armenische  Lektionar aus dem 5. Jh.). Das georgische Lektionar (8. Jh.) hat nicht nur  den mit dem armenischen Lektionar gemeinsamen varlierenden Psalm nach  den Lesungen, sondern bringt bereits ein Troparion vor den Perikopen.Für  Konstantinopel sind nun in der Käsewoche nach den Lesungen ebenfalls  einige Psalmverse belegt. Normalerweise folgt auf das Lesematerial immer  das xarTevOuvvOnTtw. Dabei ist anzumerken, daß es nur in der Käsewoche,  nämlich in der der eigentlichen Fastenzeit vorangehenden Woche, heißt,  44 Cf. Renoux, »Un manuserit«, 368ff.  45 Cf. Tarchni$Svili, Le grand lectionnaire, 47££.  46 Loc. cit.  47 Cf. PG 92,.989.  48 Cf. Mateos, Typicon II, 6 krit. App. 5.  49 Loc. cit., passim.Ps 130, ° KATLOaTWw "IopanA EL TOU Kvupiov, e  EWS TOU ALOVOS«, darauf
folgen 7wWel Stichol ohne Glorıa Patrı)*? Daraus könnte dıe Schlußfolgerung
DJEZOSCH werden, daß eTrstens der als Prokeimenon bezeichnete Psalm 130:3
1n eınen Zusammenhang mıt der Einheıt Lesung und Psalm setzen. ist,
und zweıtens, daß das KatTEvOuvvLONTAW mıt diıeser Eınheıt 1ın Verbindung steht
und nıcht VO  - iıhr getrenn interpretieren WwWAarTe.

Hassen WIT den bısherigen etwas komplizıerten Befund nochmals Urz
In Jerusalem wurden VO altersher ach den Lesungen 1n der

Fastenzeıt ein1ıge Sticho1 AaAUS eiınem Psalm (vgl das armeniısche
Lektionar AUuS dem Jh.) Das georgische Lektionar (8 Jh.) hat cht HUuUX

den mıt dem armenıschen Lektionar gemeınsamen varıerenden Psalm ach
den Lesungen, sondern bringt bereıts eın Troparıon VOL den Perıkopen.Kür
Konstantinopel sınd 1U In der Käsewoche ach den Lesungen ebenfalls
einıge Psalmverse belegt Normalerweıse folgt auf das Lesematerıal ummMeT
das KaTEvOuvONTW. Dabeı ist anzumerken, daß NUT un der Käsewoche,
nämlıch 1ın der der eigentlichen Fastenzeıt vorangehenden Woche, heißt,

X, »Un manuscrı1t«,
OT, hnı SV L Le grand lectionnaıre, AN{f£.
Loc c1rt

9 9 989
(: Mateos, T’ypıcon IE, krıt. App
Loc. C DASSTM .
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daß eın bestimmtes » Prokeimenon« sıngen ist Anfänglich schloß das
Dırıgatur, Ww1e eın Prokeiımenon, nıemals mıiıt (+lor1a Patrı Diıeses setzte
sich erst wesentlich später nach dem 7D JN:) be1 den Griechen durch

Gegen diese Interpretation, das Dirıgatur In einen Zusammenhang mıt
den Lesungen brıngen, 1äßt sıch aber doch eIN1YES einwenden. Das
» Prokeimenon« ist der konstantınonolitanısche Termınus für den responsorlalen
Psalmvortrag (vgl Anm 42) Wenn mıt dem Lesemater1al verbunden WIrd,

STEe das Prokeimenon 1M byzantınıschen Rıtus normalerweıse 1immer
den Perıkopen. In der Präsanktiıfikatenliturgie findet sıch der 0_

rale Psalm jedoch ach den Lesungen. Keın Dokument Konstantinopels,
weder das (’hronıcon Paschale och Theodor Studıta®®, bezeichnen das Dıirıi-
gatur jemals alg Prokeimenon un! der früheste euge, nämlıch das Chronicon
Paschale, erwähnt unabhängıg VO  S den Lesungen ; Ja scheımnt, qlg WATEe
das K(I.’T'€‘U0'UVB’6'T(.U das Hauptelement, das sıch dıe Kommunilonfelier
anschlıeßt. uch ın den Handschrıften wırd das Dıirıgatur immer a ls TO
KOaTEVOULVONTW angegeben.

Der Befund ın der Woche der TUPO(]Sd'}/OU ist melnes Erachtens eben doch
anders deuten ; der Hauptakzent hegt nämlıch Iın der Tatsache, daß
das Prokeimenon ( 130,53 das Dıirıgatur ersetizen soll51 Dazu kommt och
der allgemeın bekannte Sachverhalt, daß dıe Käsewoche erst später der
bısherigen Zeıtspanne der Fasten hinzugefügt wurde, un! daß damıt dieses
ur FÜr dıe genannte Woche bezeugte Prokeimenon also keineswegs ZU uUur-

sprünglıchen Kern gehört Ww1e das KaTEVOuvONTW. Rahlfs nımmt &, daß
diese Woche unter Heraklejos eingeführt wurde und ZWaLrL, dıe unter-
schiedliche änge der FKFasten zwıschen Konstantinopel, INa s1ehen
Fastenwochen kannte, und den Monophysıten Dyriens und AÄgyptens AaA UuS-

zugleichen, deren Fastenzeıt acht Wochen umfaßte52 Das Dirıgatur wırd
etLwas früher 1ın der konstantinopolitanischen Urkunde, nämlıch Ww1e gesagt
dem (’hronıcon Paschale, schliıchtweg alg T'O KaTEVOuvLONTW bezeichnet. Ks
bıldete a ISO damals nıcht 1UT eınen feststehenden Bestandteil der Vesper
1ın der Präsanktifikatenliturgle, sondern verweıst gerade In dıeser generischen
Bezeichnung auf eıne bereıts se1t Jängerer Zeıt bestehende Kınrıchtung,
dıesen Psalm 140 unabhängı1g VO  - den Lesungen responsor1a| rezıtleren.

Das KaTEvOuvONTAW als Kernstück eInNer ursprünglıchen Vesper ?
Was dıe Inzensierung betrıifft, ist hbe1 den Griechen heute nıcht 11LUT eıne

Inzensierung des Altars, sondern auch der Kırche und der Gläubigen VOTI-

Für das OChronıcon Paschale ef. y Theodor A, De praesanchfıcatıs ; ed.
Maii, Nov Datr. hıbl. (Rom 1849), vol 5’
( ateos, T’ypıcon IL 6,
Alttestamentl. Lektionen, 202.-5
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geschrıeben. Ursprünglıch wurde sıcher 1LUTr VOL dem Altar inzensıert, Ww1e€e
das noch heute be1 den Slawen der Fall 1st53

Wenn WIT der Aussage der Dirigatur-Stichol nachgehen, fällt vorder-
gründıg dıe Bıtte dıe Metano1a auf, Was durch dıe Art des ortrags
och besonders unterstrichen wıird. FKolgen WIT für eınen Augenblıck dem
Ablauf der Verse.
Dirıgatur oratıo 1162 sicut Incensum 1n conspectu LuUO, elevatıo INAanuum

earumn agerıfic1um vespertinum.
Responsorium DirıgaturDer geschichtliche Hintergrund der Präsanktifikatenvesper  197  geschrieben. Ursprünglich wurde sicher nur vor dem Altar inzensiert, wie  das noch heute bei den Slawen der Fall ist>3.,  Wenn wir der Aussage der Dirigatur-Stichoi nachgehen, fällt vorder-  gründig die Bitte um die Metanoia auf, was durch die Art des Vortrags  noch besonders unterstrichen wird. Folgen wir für einen Augenblick dem  Ablauf der Verse.  Dirigatur oratio mea sicut incensum in conspectu: tuo, elevatio manuum  mearum sacrificium vespertinum.  Responsorium : Dirigatur ...  1. Stichos : Domine clamavi ad te, exaudi me, intende voci meae cum  clamavero ad te.  Responsorium : Dirigatur ...  9. Stichos : Pone domine custodiam ori meo, et ostium circumstantiae lablis  meıs.  Responsorium : Dirigatur ...  3, Sticehos : Non declines cor meum in verba malitiae, ad. excusandas excu-  sationes in peccatis cum hominibus operantibus iniquitatem,  et non communicabo cum electis eorum.  Responsorium : Dirigatur  Die Bitte um Versöhnung wird darüber hinaus auch noch durch die Be-  räucherung hervorgehoben. Die Inzensierung als Sühneakt ist im syrischen  Raum beheimatet54. In Konstantinopel ist eine Inzensierung während des  Gesangs von Psalm 140 wahrscheinlich nie üblich gewesen. Dieser Vesper-  psalm wurde mit einem variierenden Refrain gesungen, der sich im Abstand  von einer Woche dann wiederholte. Vergleicht man nun die konstantinopo-  litanischen Responsorien zu Psalm 1405, so fällt auf, daß jegliche Anspie-  lung auf eine Thurificatio — die an sich vom Psalmvers her gegeben wäre —  einfach ausgelassen wird. So ist z.B. beim %. Vers gerade das »%s Ovpiapa«  vermieden. Der Refrain lautet also folgendermaßen : xaTevduvOy TW Y mpoO-  euxH Hov [  .....  ] &vdmıdv cov, GwThHP TOD KÖOPOV.  Wenn das Dirigatur nun als ursprünglicher Vesperkern zu deuten wäre,  dann verweist es jedenfalls auf ein Traditionsgefüge, das lediglich den  Psalm 140 als Abendpsalm verrichtete. Durch die Verknüpfung des karev-  OuvvOHTw mit dem Räucherakt dürfte Konstantinopel als Ursprung des  Dirigatur auszuschließen. sein, da in der byzantinischen Metropole keine  58 Cf, K. Nikol’skij, Posobie k izuceniju ustava bogosluZenija pravoslavnoj cerkvi (Peters-  burg 19006), 478-9.  54 Cf. Ephraim, Carmina Nisibena; ed. E. Beck (= CSCO, Scriptores syri 92, 46). Für  das Morgen- und Abendamt scheint die Thurificatio zum erstenmal bei Theodoretus von Cyrus  erwähnt worden zu sein ; cf. Mateos, »Anciens documents«, 371-2.  55 Cf. Strunk, The Byzantine Office, 201-2.Stichos : Domine clamavı ad te, exaudı M intende OC1 INeE4ae G

clamavero ad te
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me1s.
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sat1]1ones ın peccatıs Cu. homıinıbus operantıbus in1quıtatem,
et, nNnon ommunıcabo 6 electis

Responsor1um Dairıgatur
Die Bıtte Versöhnung wırd darüber hınaus auch och M56 die Be-

räucherung hervorgehoben. Die Inzensierung alg Sühneakt ist 1mM syrıschen
Raum beheimatet54. In Konstantınopel ist eıne Inzensierung während des

Gesangs VO  a Psalm 140 wahrscheinlich nıe übhıch TJEWESECN. Dıieser V esper-
psalm wurde mıt einem varıerenden Refraıin?der sıch 1m Abstand
VO  > elıner Woche ann wıederholte. Vergleicht 11a  S L1LU.  — dıe konstantınopo-
lıtanıschen Responsorıen Psaalm fällt auf, daß jeglıche Anspıie-
lung auf eıne Thurificatio dıe sich VO Psalmvers her gegeben WwWwäaTrTe

einfach ausgelassen wırd So ist 7 B eım Vers gerade das »WwSs Öuyt'ap‚a<<
vermleden. Der Refraıin lautet a,1sO folgendermaßen K0.'T'EUBUVÜ')';TOJ ’f] TPO
€‘UX’Y; wOoU [ EVvaITTLOV TCOU, TWTNP TOU KOOLOV.

Wenn das Dırıgatur 1U  - alg ursprüngliıcher Vesperkern deuten wäre,
ann verweıst jedenfalls auf eın Traditionsgefüge, das lediglıch den
Psalm 140 q ls Abendpsalm verrichtete. Durch dıe Verknüpfung des W

OuvOnNTA mıt dem Räucherakt dürfte Konstantınopel a ls rsprung des

Dirıgatur auszuschließen. seIN, da 1ın der byzantınıschen Metropole keine

Nikol 'akı ]» Posobie IZUCENLIUW WUSIAUA bogosluzen19a DravoslavnNO) cerkvrı Peters
burg %: 478-9

Kphraım, 'armına Nısıbena; ed. eck CSCO, Scrıiptores SyT1 92, 46) Kur

das orgen- und endam: cheıint die Thurificatıio ZU erstenmal bei Theodoretus VO:  — UCyrus
erwähnt worden sein ; ef. ateos, y»Ancıens documents«, Bil.- B

trunk, T’he Byzantıne Office, A E
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Beräucherung e1m Vesperpsalm 140 erfolgte. So würde 1e8s uns eindeutıg
ach Antıochjen führen. Und tatsächlıch scheinen sıch unseTe Angaben
ZU KaTEvOuvONTWW Zut In dıe Vesper, wı1ıe 371e durch dıe (Vonstatutzones A mosto-
lorum und Chrysostomus beschrieben WIrd, einzufügen. Das Abendoffizium
ist ach Chrysostomus weıtgehend VO  s der Baıtte Vergebung bestimmt.
Auf dıesen Grundzug der Vesper weıst; der berühmte Prediger des öfteren
hınse Kr deutet &.  9 daß der Psalm 140 wenı1ger deshalb alg Abendpsalm
ausgewählt worden sel, weıl siıch vortrefflich für diıese Zeıt e1gNe,

»sondern wurde WIe eın Heılmittel ZUT Tilgung der Sünden vorgeschrie-
ben, damıt WIT unLS mıt diesem geistigen Ined Abend a 11 dessen entle-
dıgen, Was UuLS tagsüber befleckte Kr ıst schlechthin das Heilmittel,

uUuLS VO  e a 11 dem befrej:en«57.
Idıie responsorl1ale Struktur des Dirıgatur hebht dıesen wesentlıchen

Zug besonders hervor (vgl den 'Text oben). Und Wenn INa  - das hohe Alter
des responsorlalen Psalmvortrags bedenkt, könnte durchaus se1n, daß
der Psalm 140 1n Antiochjen beı der Vesper 1im mer responsor1al vorgetragen
wurde. Die Inzensierung, dıe vortrefflich dıesem Abendpsalm paßt,
ist ZU ersten Mal 1 Jahrhundert wahrscheimnlich durch Theodoretus
bezeugt (vgl. Anm 94)

Die Hervorhebung der Bıtte Vergebung der Verfehlungen WATeEe
alleın für sıch och nıcht ausschlaggebend SCWESCH, das KaTEvOuvONTW dem
syrıschen BRaum ZUZUOTdNenN ; erst unter Kınbezug des gesamten Ablaufs
erhält dieser Tatbestand Se1N volles (GJewıicht. Wıe WIT gesehen haben, ist
das konstantınopolitanısche Lesesystem der Fastenzeıt auf Antıochlen
zurückzuführen, dıe Lesungen W1e 1n Jerusalem unmıttelbar ZUT Vesper,

dem Anzünden der Kerzen und dem Abendpsalm rie Wıe
1n der (Quadragesıma In Antiochijen stehen WIT e1ım zweıten Teıl der Vesper
der Präsanktifikatenliturgie VOL folgendem Ablauf Lesungen, Psalm 140,
FKFürbıitten®8. Ks spricht a 180 vıeles dafür, daß WIT 1n der Liturgıie der VOLI-

geweıhten (+aben mıt der gleichen archaıschen Struktur der Vesper tun
aben, W1e S1@e AaAUuS den Angaben der Vonstitutzones Amostolorum und des
Chrysostomus hervorgeht, nämlich den Lesungen ın der Fastenzeıt, dıe
sıch das Anzünden der Lampen anschlıeßt, worauf der Abendpsalm un!
dıe Fürbıitten folgen®®,

HxDOosıtLO ın Psalmum 140 dI, 427) ; ferner die Taufkatechesen ed. W enger,
J ean Chrysostome, hustt catecheses bantısmales S, Sources Chret. 5 9 257)

(T DI, 427 ; ateos, y»Ancıent documents«, 357
onst, Amnost i 59, un! VIIL, 3537 (ed. Funk, 14l
Auf die Litaneien ware noch gesondert einzugehen, Was ber den Rahmen unNnseTrer kleinen

Studie würde.
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VI DER LICHTRITUS

In Konstantınopel Warlr nıcht 1LLUL das den Kınzug begleıtende DOs LACLPOV
unbekannt, sondern scheıint das rıtuelle Anzünden der Lampen Uursprung-
lich überhaupt nıcht üblıch SJEWESCH se1IN. Wıe verhält sıch 1U  en mıt
Syrıen % Wohl wırd iın den (onstatutsones Amostolorum der Psalm 140 alg

ETMLÄUNXVLOS LaALOS bezeıchnet, a ber 1n dıiıesem Vesperpsalm wıird sıch
keinerle1 Anspielung auf das ILaicht gemacht. Deshalb ist vermuten, daß
damıt 1ULX eıne zeıtliıche Bestimmung gemeınt ıst, Be1l Anbruch der Dunkel-
heıt, WwWenNnn dıe ILaiuchter angezündet werden, ist dieser Abendpsalm Vel -

riıchten. Vom Psalm 140 alleın äßt sıch a ISO eın rıtuelles Anzünden der 1\amMm.-

PE och nıcht herleıten.
Das DÖOs AÄpLOTOU DaLveEL ATOLOL finden WIT 1U  s als Inschrıiuft auf Liampen,

dıe 1 und Jahrhundert ın den Kırchen verwendet wurden. Als Heımat
dıeser Lampengattung ist Syro-Palästina anzusehen®®. HKıs könnte a lso durch-
A US se1n, daß ITgeNdwO 1ın Syrıen schon sehr fruh eın Lucernarıum statt-

gefunden hat Wır w1ıssen jedenfalls durch dıe Studıen VO  S Mateos und
Jammo, daß 1mM west- und ostsyrıschen Rıtus ursprünglıch einmal

eiınen Lichtritus gegeben hateı
Zusammenfassend äßt sıch deshal!b I daß der Lichtritus und die

Beräucherung syro-palästinensischen Ursprungs sınd und 1ın Konstantinopel
unbekannt SEWESCH de1Nn scheıinen.

eute hat das wS AÄptoTOoU halver Ta der Präsanktiıfikatenvesper
seınen. Platz 7zwıschen der und der Lesung. Im Typıkon der Großen
Kırche befand sıch och ach den Lesungen®2, Dıiese spätere Umstellung
äßt sıch ohne Schwierigkeıt erklären. Da das WwS Xpw7'ofi einmal nde
elner Prozession erfolgte, wurden dıe Vorbereıtungen azu vorverlegt,
dıe Gläubigen nıcht allzu ange autf den Lichtsegen warten lassen. Als
dann dıe Prozession außer Brauch gekommen WarLr und INa  - sıch längst
nıcht mehr 1mMm Ilaren WarLlr ber den ursprünglıchen, sinnvollen und organıschen
Ablauf der Handlung, blıeb das DÖS Xpwv‘oz? Vr der Lesung®3,

C Bauer, öInschriften auf frühchristlichen onlampen uıunter besonderer Berück-

sichtigung der Inschrift "Das Licht Christı cheınt allen ’'«, Byz Neugr. Jahrbücher 1923), 299

S, De ff2cLO matutıno el vespertıno un rıtıbus orzentalıbus Il Notulae ont.

Inst. Tat Anselmianum, Rom 1968-69), Ö: ıdem, »‘Sedre’ et prieres dans quelques
ancıennes collections«, OCP 28 1962), VT Beıl den Chaldäern fand der Lichtritus VO der

Psalmgruppe 140, 141 etc. sta ef. am mO, »L’office du SO1T chaldeen emMPp: du Ga-
briel Qatraya«, LOr Syr 1967), 187-210; ateos, »L’office paroissial du matın et, du
SO1IT dans le rıte chaldeen«, La Maıson TIheu 1960), ZU. Lichtrituale ef. Winkler, »Über
die Kathedralvesper« (1m Druck)

Mate S, Typıcon E, 246
(3 aneraäas, »La partıe vesperale«, 195-6.
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Der Iachtruf vollzıeht sıch innerhalb einer rıtuellen Handlung dıe heute
der Priester verrichtet. Kr nımmt eıne rennende Kerze 1n dıe Iınke Hand,
1n der echten hält das Rauchfaß, mıt dem eın Kreuzzeichen VOTL dem
Altar macht Darauf Sa laut vernehmbar Ziodıa op90i —— “ > Dann wendet;

sıch ZU olk un ruft ıhm das wS AXptoT0ü d)Cl.lfl/€b TT zu®e4,
Ist; das DÖs AptoTOoü eıne spätere Einschiebung, w1e Moraıtis AUS den

Angaben der KEuchologien entnımmt®5, oder e1INn althergebrachter Bestand-
teıl elıner abendlichen ILauchtfejer ® KEıne Frage, dıie siıch aufs eTsStEe cht

leicht beantworten Jäßt, da dıe Aussagen 1ın den I’ypıka uUun: den Ku-
chologıen ber den ınn der Verwendung dieses Lichtrufs recht dürftig
sınd, WwW1e bereıts Engberding feststellte6s6. ber WIT kommen der Lösung
eınen wesentlichen Schritt näher, WEeNnN WIT darauf achten, Ww1e Moraıtıs

se1InNner Annahme gekommen ist. Kr untersuchte nämlıch einıge Eucholo-
quen un kam annn der Schlußfolgerung, daß das DÖOs Xpm-roi3 erst ın
ın der etzten Phase 12.-14. Jh.) be1 der Kntfaltung der Präsanktifikaten-
lıturgıe eingefügt worden qe167 Sofort Tag INa  - sıch : W arum steht der
Lichtruf cht ın den frühen Kuchologıen * Sollte das wS AÄptOTOD etwa
einma) VO Diıakon gesprochen worden seın ® Dann WAaTrTe sıcher nıcht allzu
verwunderlıich, daß WIT davon keine Spur ın den Euchologıen fınden, enn
VOL dem 11 Jahrhundert gab fast keiıne Rubriken, dıe dıie Handlung des
Diakons innerhal der Kuchologien mıt einbezogen.

Unsere Vermutung, daß das wS XpLO'TOÜ ursprünglıch VOoO Dıakon g —-
SUNSECH wurde, wırd durch den ältesten Zeugen des T’yprikons der Hagıa
Sophıla, nämlıch dem Cod Patmos 266 9./10 J 0, bestätigt. Am März
und Karfreıtag wırd ausdrücklich der Diakon angeführt, der dıesen Licht-
ruf vollzıiehte8 Vıelleicht lıegt arın eın Hınweıs, daß das wS AÄptoTOV e1in
beträchtliches Alter hat un VO  S jeher selnen festen Platz iınnerhal der
Vesper der Präsanktifikatenliturgie hatte Ungefähr VO 1 Jahrhundert
übernahm ann der Priester diesen ILaichtruf un taucht 1U auch ın
den Kuchologıen auf.

eachtenswert ist auch der Umstand, daß das DÖs XptoToD DaLveL ATOLOL
bereıts für das bıs Jahrhundert a ls Lampenmnschrıift bezeugt ist; Was

wıederum Sanz allgemeın für selne weıte Verbreıtung spricht®? un auf das
hohe Alter des wS Xpw‘ro D hınweıst. Rufen WIT uUunNns nochmals se1ne UuTrT-

sprünglıche Stellung 1Ns (+edächtniıs. Ks stand einmal ach den Lesungen,
. Hiıeratıkon (KRom 1950), 83

Moraitis, Hı  L:
»Zur Geschichte«, 313

Anm.
Mateos, T'ypıcon I, 246 ; I 9

UT, Anm.
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WI1Ie sıch AUuSsS dem Typıkon der Hagıa Sophıa erg1ıbt auf dıe alttestament-
lıchen Lesungen folgte dıe lichtfeler ann das KG‚T€UBUVO’Y;T(U und schhlıießliıch
dıe Fürbıitten Symeon VO  - Thessalonıke der des fteren auf das einstmalıge
Brauchtum Konstantiınopels verweıst berichtet unsSs VO  s Prozession
dıe früher m1%t diesem Lichtritus verbunden WTr Der Dıakon beräucherte
dıe brennende Kerze VO Sanktuarıum bewegte sıch daraufhın e1IDe Prozes-
S1011 bıs ZU nde des Narthex und VO  en da AUuS bıs den Türen des Altar-

ort ref der Zelebrant dem olk Zo®  LO opoi WwS AÄptOTOD
(ß(1.lfl/€l. TU Dann wurden WI1@e üblıch dıe Lampen der Kırche angezündet”°
Bedeutungsvoll 18S% 1eTr dıe Tatsache daß das WwS AÄptOTOU und dıe Prozes-
S1011 mı1t der Lıchtfeler, dem rıtuellen Anzünden der Liampen, verbunden
wırd. Letzteres dürfte alg der Ausgangspunkt für den SahZen Rıtus
nzusehen SC111,

Dem Bericht des für dıe KErhaltung der konstantınopolıtanıschen Bräuche
eıfernden Symeon 1S% deshalb E1 solches Gewiıicht beizumessen weıl 11a

durch eiINe verhältnısmäßıg späte ıtalıenısche Handschrift den Cod (7rotta-
ferrata I’6 117 Basılır Falascae 14 och auf eiINe andere Spur
geführt wırd In dıeser Handschrıuft werden WIT nämlıch mıt der Angabe
konfrontiıer daß das DÖs Xpw7‘01'3 erst VO  S Mıttfasten sprechen Se1

doch aber folgerichtig nıchts anderes a ls daß der Laichtruf Verbıin-
dung m1t den Katechumenen bringen 1st dıe den voTrTangegahgech agen
aufgerufen worden waren ‘® Kıne eindeutıge Ausrıchtung der Beweısführung
1st a 180 aufs erste erschwert da dıe WENISCH Angaben auch och uneinheıtlıch
sınd Jedoch darf 1Nna 1eTr 101e 11€eES Erachtens nıcht ber das Wortgefüge
stolpern un:' sıch daraufhın übereılten Schlußfolgerungen hınreıißen
lassen 1st vielmehr autf das Rıtuale alg solches achten un 1eTr
erg1bt sıch ann doch eln anderer Befund Wenn WIL nämlıch CIN1S6 Ver-
gleichsmöglıchkeıten geschichtlichen Rückblende miıtheranzıehen
entdecken WITL daß sıch dıe m1 dem wS AÄpLtoTOü verbundene Handlung
als ursprünglıche abendliche Lichtfeier herausstellt dıe nıcht Hınblick
auf dıe Katechumenen ıntepretieren 1S%

Be1 der VO  S Symeon VO  S Thessalonıiıke beschrıebenen Prozession drängt

De SACTAa DTECALLONE, 353 (PG 155 656
f (A0oar® 170
W oher kommt diese Bestimmung, die WIL keinen Handschriften Konstantinopels fan

den ? Das Typikon der Hagıla Sophla schreibt das DÖs AÄpLOTOU für das est, der VI1eTZ1g Äärtyrer
Sebaste (9 März) VOT, das Cie YWHastenzeıt fällt; findet sıch jedoch keinerlei

einschränkende Angabe, daß das DÖs AXpıoroü TST VO  } Mittfasten SsCch ge1 ! (janz

Gegenteil, heißt ganz allgemein : »Wenn [das Fest] auf FWasttag fällt«; ef. Mateo S,

T’ypıcon I! 246
Tbid I1 31 (Anm 2),
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sich unwıllkürlich der Gedanke auf daß sıch 1eT e1INn späteres
künstliches Gebilde handeln muß das das ursprünglıche Rıtuale verdunkelt
enn welchen ınn hat dıeser Umzug mıl dem Tacht unabhängıg davon

nde dre Tanchter der Kırche angezündet werden ® Trst, WEeNlN WIL diıesen
Vorgang mi1t den Aussagen Kger1as vergleichen 1äßt sıch etwa der eE1INSTt-

malıge ınn des (}+anzen herausschälen Kgeria berichtet; daß Jerusalem
Abend vDO Altarınnenraum das ständıg rennende Licht herausgetragen

wurde damıt dıe Kerzen des gesamten Raums anzuzüunden”‘4
Durch das Zeugn1s (Aabriel (atrayas /7 155611 WITLT daß dıeser

ILachtritus auch Kıngang dıe ostsyrıschen Kırchen gefunden hatte”75 In
SEC1INEIN Kommentar g1bt unNns BEiınblick den tıefen Sınngehalt dıeser
schlıchten Zeremonı1ıe An dem Licht AUS dem Sanktuarıum dem Symbol
der Kpıphanıe Christı entzündet siıch das Licht der Kırche76 Kıne Parallele
erg1ıbt sıch be1 uUuNnsSeTeEeIN Lichtruf SE1INEIN Wortlaut »Das Iacht Christı ze1gt
sıch DaLVEL allen« uch ber den Inn des Weıihrauchs wıird unNns UTrcC
(GAabrıel Qatraya Auskunft gegeben versinnbıildet den Wohlgeruch der
ILanuebe Christ1i7?”? ber och e1INE6E weılıtere Vergleichsmöglichkeit bhıetet sıch
Wıe den Angaben Symeons WIT VO  - Prozession gehört haben
stehen WIT chaldäischen Rıtus VOT der gleichen Verfallserscheinung,
dıe bereıts Jahrhundert abgeschlossen WäarLr Zur Zeıt der dıe ExnosılLO
VO  — Anonymus des Jahrhunderts verfaßt wurde”?8 sıch AUusSs

dem eıgentlıchen rıtuellen Anzünden der ampe eiINne feierlıche Prozession
VOo Sanktuarıum ZU Bema der Mıtte der Kırche entwıckelt Der
sıch wesentliche Kern Wäar damıt sekundären Begleıterscheimung
herabgesunken Der Räucherakt symbolısıert auch nıcht mehr dıe ILauebe
Christi sondern 1st Ehrenbekundung VOL dem Altar VOT dem Bıschof
den Priestern und den Gläubigen geworden”®

Wır brachten dıe Entwicklung des ostsyrischen Lucernarıums deshalb
solcher Ausführhchkeit weıl Parallelfall der Prozession

4 (ed 190 2) Hora autem decıma, quod appellant hıc lıcinicon, 1a 1108

dieimus lucernare, simiılıter multitudo colliget ad Anastasım, incenduntur
candelae et et fıt Ilumen infinıtum Trnımen autem de fort8s MNON affertur, sed de spelunca ınle-

eEIcHUr, ubı noctu die SCH1L DL UCcerna Iucet id est de intro cancellos
( mM » L office du SO11'«

Loc Cal
1T bıd 190
(T ed Connolly, Anonymı Anuctorıs Hxnosıtvo OÖfficvorum Kececlesıae (Heorqgro

Arbelensı vulgo adserınta CSCO Script Syrı SC T1' IL vol D); 135 In der Datierung folgen
WITr a In In O, La structure de MESSE chaldeenne selon les AMNCLENS documents, nartıe DreE-
ananphorate (Dissertation ont. Inst. Orient. Stud., Rom

a In O, »L/’office du SO1T«, 206
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Konstantıinopel darstellt und weıl erst VO  - dıesen vergleichenden Instanzen
her sıch mıt ein1ger Siıcherheıit annehmen läßt, daß das DÖs Xpw‘roö 1n
seinem Kern auf das ratuelle Anzünden der Lampen Abend zurückzuführen
ist Anfänglıch sagte der Dıakon, vermutlıch während das ILacht VO Sank-
tuarıum ahm und damıt dıe Lampen der Kırche anzündete : DOs AÄptO-
TOU é(llfv€l. TL In der Folgezeıt mMu sıch ann beı einem Sollemnisı1e-
rungsprozeß, w1e 1mM ostsyrıschen Rıtus, eın fejerhlicher Umzug herausgebildet
haben, wobhel sıch der eigentliche 1Inn verflüchtigt hatte

Vielleicht ist dıe Heımat dieses ursprünglıchen Laichtritus 1n Dyrıen
suchen. Kınmal stoßen WIT 1n dıesem (+eblet auf dıe Lampenıinschrıift wS
Xpm7'ofi <ßalva mTa BO, ZU andern Mal erg1ıbt sıch diese Vermutung A US

der gleichen Kntwicklung, und VOT allem A US der (+esamtstruktur des
Vesperaufbaus be1 der Liuturgıe der vorgewelhten (+aben Auf den Fasten-
lesegottesdienst folgte ın Antıochijen unmiıttelbar das Anzünden der Lichter,

das sıch annn der Psalm 140 un dıe FKürbitten anschheßen. Wır wıssen
auch, durch den Nomocanon des Bar Hebraeus8®!, daß dıe Präsanktifikaten-

als solche VO  - Severus VO Antıochıjen zwıschen RIa und 518 einge-
führt worden sSe1In soll, den Gläubigen den alıturgıschen agen der
YFastenzeıt den Zugang den Mysterıen ermöglıchen. Diese Kommunılon-
feler mıt der vorgeweıhten Prosphora wurde dabe1 dıe Vesper aNSC-
schlossen, das strenge Yasten nıcht unterbrechen. In Anbetracht
dessen, daß dıe Fastenlesungen unı wahrscheimlıe auch das DÖs AÄptoTOoU
und das KaTEVOuvONTW mıt dem darauffolgenden Fürbittgebet SOWI1e der
Kommunlonrıitus A US dem syrıschen (+ebilet; stammen, ist anzunehmen, daß
Konstantinopel dıesen Fastengottesdienst ınsgesamt VO  e Antiochıen über-
NOINMMNEN hat

Man wiıird sıch vielleicht fragen, WwWI1e VO  s SyrıeN, das dieser Zeıt doch
monophysıtisch WalL, überhaupt ırgen.demın Formular 1n dıe byzantınısche
Grottesdienstordnung eindringen. konnte. In der Hauptstadt des Imperiums
WaTr 111a  > hıngegen dem gemäßıigten Monophysıtısmus des Severus nıcht
1immer SahNZ abgeneıgt. Anastasıus 491-518) begünstigte offen dı1ese Lehre82.,
Am ehesten WAaTe dıe Übernahme des antıochenıschen Fastengottesdienstes
jedoch während der Regjerungszeıt Justinians (527-569) denkbar, da se1ıne
(+emahlın T'heodora ın heimlıchem Ränkespıiel nıcht 1LUF den Monophysıten

Der Ursprung dieser Lampengattung ist 1n Syrien suchen ; Anm
1 5; ed. Codrington, » '’he Syrian Liturglies of the Presanetified 11«, 'The

Journal of Theological Studies V3 1904), 369-377 ; besonders 375-7 Beıl Z1iade®e, »Pre-
sanctif16s« »Messe de«, TDhcet de T’heol. 7911, 82-83, 8 9 96) wird weiteres Beweils-
materı1a|l geliefert, daß die Kommunionfeiler mıiıt den vorgeweihten ((aben syriıschen Ursprungs
1st

S  S Y‚ (Zeschichte des Byzantınıschen taates (München
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Anthimus 1M Jahre 535 auf den konstantınopolitanıschen Bıschofsstuhl
erhob, sondern auch Rom für ıhre Pläne gewınnen suchte83.

ber auch Justinian stand dem Monophysıtismus hıs Z Konzıil (536)
sehr ahe Kr Iud den Patrıarchen Severus vermıttelnden Gesprächen
533-536) ach Konstantiınopel84, In dieser Zeıt entstand das 1n ge1NeT
Terminologıe monophysıtısche WLOVOYVEVNS, das annn den Introıtusgesang
der konstantınopolıtanıschen Liıturgıe bılden sollte und heute dıe Perisse
der 7zweıten Antıphon ausmacht®5. Wıe sehr Justinian dem monophysıtıschen
Gedankengut verpfhLchtet War, zeıgt sıch alleın darın, daß INa  - sıch 1ın gelehrten
TeIsenN anfänglıch nıcht 1mM klaren War, We dieser Hymnus zuzuschreiben
ıst, dem monophysıtıschen Patriarchen Severus oder dem Imperator 43
stınıan86, Wıe Grumel 1n eliner erschöpfenden Studıe bewıes, ist Justinian
alg der Urheber des /..(.OVO')/E'V'Y;S anzusehen8”, und wahrschemmlich fällt dıe
KEınführung des Hymnus 1ın dıe Liturgıie 1n das Jahr D3D, alg der VO  S T’heodora
begünstigte Anthımus den Patriarchenstuhl VO  w Konstantınopel innehatte88.
Wenn 1U dieser Zeıt dıe Imperatoren des byzantınıschen Reichs 1ın
einer Weıse dem Monophysıtismus huldıgten, daß VO  w ıhnen 1110110-

physıtısch geprägte Hymnen gedichtet wurden, welche Schwierigkeit hıetet
sich da noch, jenen außerhalb der Kontroverse stehenden antıochenıschen
Fastengottesdienst alg Übernahme deuten ® Vermutlıich dürfte dıe Eın-
führung der Präsanktifikatenliturgie ebenso w1ıe das [.LOVO'}/€V”I;S In die
Zeıtspanne zwıschen den Jahren 531 und 536 fallen, als INa byzan-
tinıschen Hof och eıine friedliche Lösung des weıt sıch ogreıfenden
Streıites bemüuüht WäaLr.

Eıne ber diese Möglıchkeıit hınausgehende verbindlıche Aussage scheınt
MIT he1 dem derzeitigen Stand unNnseTes 1ssens auf nıcht begründende
Hypothesen aufzubauen.

Bihlm CVEeT, Kırchengeschichte I‚ 208
Grillmeier, ac Das Konzıl vo  S OChalkedon I1 (Würzburg 963

Zur Geschichte des Introitusgesangs und der Antiıphonen ef. Mateos, »Kvolution
historique de la lıturgie de saınt, Jean Chrysostome (premiere partie)«, Pr Or COChr. (  ,  -
DOl: ), 3-18, 133-161 (Diese Untersuchung ist jetzt VO  - Mateos In Or.Chr.An. 191
(1972) zusammenhängend herausgegeben worden.)

dazu Grumel, »L’auteur et date de composıtıon du tropaıre LWLOVOYVEVNSC, 08
d’Orzent 1923), 308.418

Von der Doktrin und der Terminologie her gesehen kämen Severus SOWI1e Justinian als
Verfasser In Frage. Durch den Vergleich mıt Unus de trınatate ergab sich, daß wahrscheinlich
der Imperator dieses Troparion geschrieben hatte ; ef. Grum l‚ loc. cat.

I bıd., A
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Zusammenfassung
Die byzantınısche Lıturgıe der vorgeweıihten (+aben besteht

Inen AUS 1eT Teılen
der heutıgen sabartıschen Vesper, dıe durch den Eıinfluß der Sabas-Lauren
1 11 Jahrhundert (vgl. 191-2 das eıgenständige Abendoffizıiıum
Konstantınopels verdrängt hatte Dıieser Teıl chlıeßt 1n der Präsankti-
fikatenvesper mıt dem WwS LACLOOV (vgl. 189);
dem antıochenıschen Fastenlesegottesdienst ZUTLT Stunde mıt seinen alttesta-
mentlıchen Lesungen
dem ursprünglıchen antıochenischen Vesperkern, 1€e8s würde das wSs
Xpl.0'7'o D (#Cl,l{V€t TTOOL E Lichtritus), das K0.T€'UOUVÜ'Y;T(U WE Ps 140) und
dıe Fürbıitten umfassen (vgl. 190)
der eigentlichen antıochenischen Kommumeonfetier mıt den vorgeweıhten
(}Aaben 1mMm Anschluß dıe Vesper.
IDe Verknüpfung der verschriedenen Bestandtearle M Laufe der erl

Der Fastenlesegottesdienst und dıe Vesper wurden schon sehr früh einem
quadragesımalen A bendoffizıum zusammengeschweıßt. In Antıochj:en g_
schah 1es vielleicht och ZUT Zeıt des Chrysostomus, ennn nde der
Predigt wurden dıe Lichter für dıe Vesper angezündet, WI1e Chrysostomus
ausdrücklich hınweıst. (In Jerusalem erfolgte dieser Prozeß Begınn des

Jahrhunderts, also ach der Zeıt, 1ın der Kgerıa ıhren Pılgerbericht VeT-

e)
In den Jahren 1-1 wurde durch den Patrıarchen Severus VO  S Antıo-

chıen vermutlich dıe Präsanktifikatenliturgie eingeführt (dıe nıchts anderes
a ls dıe Sollemnisierung der prıvaten Kommunıon darstellt), den Gläubigen
auch 1ın der Fastenzeıt dıe Teilnahme den Mysterıen ermöglıchen.
Dieser Kommunlonrıitus fand nde des bendoffizıumes STa das sıch
1ın den Fastenlesegottesdienst und dıe eigentlıche Vesper Anzünden der
Lichter, responsorl1aler Psalm 140, Fürbitten) aufgliederte.

Nr r z alttestamentliche Lesungen), Nr ”n Vesper) un dıe eigentlıche
Kommunionfeijer E Nr SINnd a lso 1n einer Eıinheıt zusammengefaßt
und wurden och VOTL dem Jahrhundert 1n Konstantınopel alg antıoche-
nısche Präsanktifikatenliturgie übernommen, enn 1mM (’hronıcon Paschale
ıst uns bereıts dıese Feıer bezeugt; wahrscheıinlich fällt 1es och 1n dıe
KRegJerungszeıt Justinians und Z WarLr vermutlıch VOT dem Konzıl 1m Jahre
936 In Konstantınopel erfuhr dıe Mıssa praesanctificatorum ann iıhre
weıtere Ausgestaltung. (SOo ist z B das VUV (LL 8UVO?}L_ELS konstantınopoli-
tanıschen Ursprungs.)



206 Winkler

Das wichtigste Klement ist sıch dıe Kommunionfeıer, die sıch unmıttel-
bar dıe Vesper anschloß, da das r1goTOSE Hasten nıcht unterbrochen werden
sollte Konstantiınopel kannte ursprünglıch weder eınen ILachtritus och eıne
Beräucherung Psalm 140; das zeıgt, daß der der Kommunıon Anlı-

gehende Vesperteil mıt dem ÖS Xpta‘roü und dem Dirigatur nıcht kon-
stantınopolıtanıschen Ursprungs ist. Im Unverständnıs, daß sıch be]1 dem
wS Xpm'ro D DaLveL TLOL einen abendlıchen Iachtritus handelt (auch
das KCLTE'U0!)V0’T;TO.) fand INa  S durch dıe Art des Vortrags sıcher nıcht a ls
Wiederholung VO  S Psalm 140), wurde In Konstantinopel dıe gesamte
yLıturgla praesanctificatorum« dıe e1gene Vesper angehängt. Somıt stehen
WIT 1n Konstantınopel bıs ungefähr D: 11 Jahrhundert VOL folgender
Struktur

Konstantinopolıtanısche Vesper®®
Kıngangspsalm
Lıtanel
Psalterantıphon
Psalm 140 (kein Lichtritus oder Räucherakt !)

I88 Antiochenıische Fastenlıturgıe
Lesungen
Lichtritus?® E wS Xpmv‘ofi Daiveı TÄO)
Psalm 140 (KatTEevOvvONTW mıt dem W eıhrauchopfer)
Fürbıitten
Kommunilonfeıer

In der Folgezeıt wurde das konstantınopolıtanısche A bendoffizıum durch
den sabaıtıschen Ordo verdrängt, der einen ILachtritus und eınen Räucherakt
aufweıst. Die Präsanktıfikatenvesper ahm damıt ıhre heutıge (z+estalt
(wıe WIT S1e Kıngang aufgliederten) und kam auch ZUT Verdoppelung
der Lichtfejer und der Beräucherung be]l Psalm 140

Mateos, T’ypricon I, M E
In dieser Zeiıit noch VO Diakon ausgeführt.



Professor Dr Anton k, Mıtbegründer un lang] ährıger
Herausgeber UNSerert Zeıtschrıift, WAaTe August 1972 hundert Jahre
alt, geworden. Die großen Verdienste des 31 Maı 1948 verstorbenen
(+elehrten dıe Krforschung des chrıistlıchen Oriens 1M allgemeınen und

unNnseTe Zeitschrıift 1mM besonderen sind bereıts 1ın OrChr 37 19  )1-5
gewürdıgt worden. Ks ist vorgesehen, OrChr 1976 anläßlıch des 75-
Jährıgen Bestehens uUunNnsSseTIer Zeıitschrift seınem Andenken wıdmen.

Dr theol Wolfgang Hage habılıtierte sich 1MmM Wıntersemester 1970/71
der Theol Fakultät der UnıLhunversität Marburg für das Fach »Kırchen-

geschichte unter besonderer Berücksichtigung des christlichen Orjents«.
T’hema der Habılitationsschrift yUntersuchungen Z (+eschichte des
Ohristentums ın Zentralasıen«.

Pfarrer Dr theol Georg (Jünter 1um, 3551 Eınhausen, habılıtıerte
sıch Juh 1071 der T’heol Fakultät der Unıiyversität Marburg für
das Fach yOstkırchengeschichte und Patrıstik«. ema der Habıilıtations-
schrıift »Rabbula VON KEdessa, der Chrıst, der Bıschof, der Theologe«, Louvaın
1969 P CSCO, vol 300)

Krau Oberarchivrätin Dr Anna-Dorothee Van den habıhlıtıerte
sıch 1M Januar 1979 der Phiılosophıschen Fakultät der UnLhuversität öln
für das Fach »Mıttelalterliche (Aeschichte«. T’hema der Habilitationsschrift
» Dıie °natıones Christianorum orientalıum’ 1mMm Verständnıis der lateinıschen
Hiıstoriographie (von der Mıtte des 12 hıs 1n dıe Hälfte des Jahr-
hunderts)«.

HKrau I1c Dr Barbara Aland geb Ehlers, habıilıtierte sıch 1mM Februar
19792 der T'heol Fakultät der Uniyersität G((öttıngen für das Fach »Kırchen-
geschichte unter besonderer Berücksichtigung des christliıchen Orients«.
'T’hema der Habilıtationsschrift yBardaısan, der (Anostiker«.

Dr theol ırk Va  e Damme wurde Oktober 1971 ZU.

außerordentliıchen Professor der Patrologıe, der Kirchengeschichte des
Altertums und der orjientalischen Sprachen (Syrisch und Altarmenisch)
der Kath.-Theol Fakultät der Katholischen UnLhversıität Frıbourg 1n der
Schweılz ernannt
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Dr Drı]vers wurde ZU SCWOON lector für semiıtische Sprach-
un: Laıteraturkunde der Unıiversität. Groningen ernannt Am 1% Oktober
1971 hıelt se1ne Antrıttsvorlesung ber das T'hema » Ba‘aJl Shamin, de
Heer Vall de Hemel Zı]n plaats ın het panteon Va  - Palmyra«.

Professor Akakı Sanidze, Tbılhssı, elerte 6.2.1979% selınen
Geburtstag. Der Jubilar arbeıtet gerade einem altgeorgischen Elementar-
buch mıt Chrestomathie un (+lossar 1n deutscher Sprache. Möge ıhm dıe
Vollendung dieses und och vıeler weıterer Werke vergonnt seın !

Prof. Solomon Qubane1sv1lı; Tbialıssı, begıng 4334971 selınen
Geburtstag. Im esten wurde VOT allem durch selne zweıbändıge

y»Chrestomathie der altgeorgıschen Lauteratur« (T’balissı 1/1946, 11/1949) be-
kannt

Prof. Alek’sandre C, Tbıhssı, der bekannte georgische Liferatur-
hıstoriker, wurde 1R 1079 Jahre alt

Professor Dr Lic W erner N, Göttingen, wurde 7R
19792 Jahre alt Kr wurde als Schüler VOonNn Dörrıes DLl Liec theol un:
alg Schüler VO  a Lıttmann ZU Dr phıl promovıert. Von 1934 bıs 19692
Wr Pfarrer, Propst un Kıirchenrat 1n Ahlum be1 Wolfenbüttel. 1958
erhıelt eınen Lehrauftrag für syrısche Kirchengeschichte der T’heo-
logıschen Fakultät der Unıhıyersität Göttingen. 1964 wurde Privatdozent
un 1965 wıssenschaftlicher Rat un! Professor. Seiıne Arbeıt gilt vornehmlıch
dem unter dem Namen Makarıos/Symeon 1ın oriechıischer, syrıscher un:
arabıscher Sprache erhaltenen messalıanıschen Schriftcorpus, der Kxegese
des Kohelethbuches der syrısch sprechenden Kırche und Johannes VO  e

Apamea. Am Zustandekommen des Sonderforschungsbereiches 13 »Orjentalı-
otik« der UnLhıyersität Göttingen War maßgeblıch beteihgt.

Professor Dr Dr Alexander Böhlıg, Tübıngen, begıng D17
geınen Geburtstag. ach ge1NeT Habılıtation München baute
zunächst das Institut für Byzantınıstik der Unimversität alle auf und
vertritt 1U  un ın JTübıngen, als WISS. Rat und Professor eıne Abteiılung
für Sprachen und Lıteraturen des chrıistlıchen Orjents ınnerhalb des
Ort:entalischen SeminarTs aufgebaut hat, den chrıistlıchen Orient. Besonders
bekanntgeworden ist durch se1nNe FKorschungen auf dem Gebaet der Gnosıs,
VOT allem der Texte VO  a} Nag Hammakdı. Seıit 1979 ist Prof. Böhlıg auch
Teilprojektleiter e]lner A US Vertretern des christlichen Orıents, der Judaistık
und Gräzistik bestehenden Arbelıtsgruppe » Der hellenıstische Beıtrag ZU.
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Synkretismus 1M Vorderen Örıient«, der alg Teilprojekt 1ın den Sonder-
forschungsbereıich 13 »Orjentalhistik« der UnıLhuyversıität Göttingen auf-

worden ist,

Theologieprofessor Dr.P Severın Matthıas Grıill O.Cist., Stift Heılıgen-
kreuz, N wurde 22 1671 anläßhlch SEINES 50-Jährıgen Doktor-
Jubiläums VO  S der Kath.-Theol Fakultät der Universität Wıen durch
fejerliche Krneuerung Se1INeT Doktorurkunde geehrt.

Herr Klaus CDDE promovıerte der Theol Fakultät der Uniyversität
Göttingen mıt der Dissertation » Der wahre OChrıist. KEıne
Untersuchung ZU Frömmigkeıtsverständnıs Symeons des Neuen T’heologen
und zugleich eın Beıtrag ZU Verständnıiıs des Messahanısmus und Hesy-
chasmus«.

TOTITENTAFEL

Am 1 5 1979 starb 1n Rom Seıne Eminenz Kardinal Kugene n %,
Dekan des Kardınalkolleg1ums. Seıit 1926 WTr Berater der Kongregatıon
für dıe Angelegenheıten des östlıchen Kırche, 1936 Kardınal, Sekretär der
Kongregatıon für dıe östlıchen Kirchen, Archıvar und Biıbhothekar der
römıschen Kırche. Kardınal I 1sserant veröffentlichte zahlreiche wıchtige
Arbeıten ber das (+ebiet des christlıchen Orients.

Am 741979 verstarb Seine Heılıgkeit KEphräm IL., Katholikos-Patrıarch
VO  en Georglen.



MI  EN

JEAN

Im Jahre 1968 starbh 1ın Rom der Professor für Koptisch und Äthiopisch
Päpstlichen Bıbelinstitut, ean Sımon. Der September 1897

Arlon 1ın der belgıschen Provınz Luxemburg geborene (+elehrte trat 1mMm
Jahre 1915 1n dıie (+esellschaft esu e1N, stucdıerte Philosophie und T’heologıe

College du Sacre-Coeur Löwen un wurde 19928 dort ZU Priester
geweılht. Schon früh wandte sıch der Kırchengeschichte un! den
orıentalıschen Sprachen Z setzte daher ın Wıen se1nNe Ausbıldung fort;
und Wr ann kurze Zeıt beı den Bollandısten In Brüssel tätıg, ehe 1939
ach Rom berufen wurde, 1mM Bıbelinstitut, a ber auch 1M Orjentalischen
Institut und der Gregoriana (Hagıographie) lehrte.

S1Imon, dessen Kenntnisse eınen weıten Rahmen hatten, Wäar 1ın erster
Linıe Koptologe. Durch Studıen und Edıtiıonen bereicherte Wıssen

Predigtkunst und Hagıographie (Samuel VOoNn Kalamon un sSe1n Kloster).
Je länger Je mehr, wıdmete sıch Jedoch der (G(Geschichte der koptischen
Sprache und dem Verbleibh der koptischen Manuskrıiptschätze. Das führte
ıhn ZUT Bıblıographie, alg deren unbestrittener Meıster 1n dıe Geschichte
se1INerT Wıssenschafrt eINgINZS. Im Jahre 1949 begann Iın der Zeıtschrift
»Orjentalıa« mıt se1ner Bıblıographie Copte 1940-48), dıe 1U  - Jahr für
Jahr fortsetzte (ein gleiches Unternehmen für dıe Athiopistik blıeh leıder
auf dıe Nummer ber dıe Jahre 194.6-51 beschränkt). Die koptische
Bıblıographie Sımon s zeichnete sıch durch ogroße Genauigkeit un HKr-
fassung alles Wesentlichen au  N Rom War für ıhre Abfassung der ıdeale Ort
Woche für Woche besuchte dort dıe oroßen Bıbhotheken und 1ın größeren
Abständen dıejenıgen der vielen dort ansässıgen Institute, den koptologischen
Studien hıs In dıe entlegensten Museumsbulletins nachgehend. So heferte
Sımon cht e1ın schematıisches Bücherverzeıchnis, sondern eıne ausgesuchte
Bıbliographie VO  S Werken, dıe selber studıert und auf iıhren Inhalt hın
geprüft hatte

Seine eiINnsame Klause, 1n. der zurückgezogen 1M Bıbelinstitut lebte, und
dıe 1UTr 1MmM Sommer verließ, ın O0OMO als Beichtvater und Seelsorger

wirken, wurde daher bald einem Zentrum der internatıonalen Kopto-
logıe, dem dıe lebenden Koptologen und ihre Ahnen AUuS den VEISAaANSCHECN
(+enerationen erfaßt9 und VO  a dem 10Nan Jjedwede Auskunft erhalten
konnte un bereitwıllıgst erhlelt. Miıt beısplelhafter Ireue pflegte dıe
(relehrtenfreundschaft und sandte regelmäßıg seINeE Briefe mıt Hınweıisen,
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Krmunterungen und mancherleı1 persönlichen Mitteilungen. Im Gespräch
eTWIES siıch als lebendiger Partner Unvergeßlıch ist uUunNnSsS der / März 1960,
a,Is WIT anläßlıch elınes uUuNnseTe_r Rombesuche mıt Sımon dıe Bılder
ge1INeT Ägyptenreise (mıt Liefort [1879-1959]) betrachteten un!: 1ın
seınen Erzählungen den ganzeh Umkreıs jener Gelehrtengeneration lebendig
werden heß Verdient WLr dıe Khrung, dıe ıhm dıe Soc16te d’Archeologıe
Copte zuteılwerden lıeß, ıindem S1e ıhm den and (  5-1  ) ıhres
»Bulletin« wıdmete. Seıt 1963 verschlechterte sıch sge1ne (A+esundheıt und
wurde durch eıne Operatıon 1LUT vorübergehend verbessert, daß Sımon
1LUF och dıe 18 Nummer se1NeTr Bıbliographie 1965 selbständıg abschließen
konnte. Die endgültiıge Redaktıon der Nr 19 für 1966 mußte bereıts
selInem Nachfolger Hans Quecke überlassen, womıt dieses seltene Werk
leıder seınen Abschluß gefunden hatı Umso mehr zeugt für seınen Schöpfer Ü —o
NTOJ EMTNOYTE V  2N TECOPATIC NTMNTXPICTIA-
NO

DETLEF MÜLLER

Inzwischen hat rof. du ourguet, Parıs, diese Aufgabe übernommen und bereits

yBibliographie copte, (1967-1970)« In Orzentalia (1971)ü veröffentlicht.



BESPRECHUN  EN
Göttinger Orjentforschungen. Veröffentlichungen des Sonderforschungs-

bereiches Orientalistik der Georg-August-Universität Göttingen. Reıhe
SDyriaca.

and Werner Strothmann, Die Anfänge der Syrischen Studien In Kuropa,
1n Kommıissıon be1 tto Harrassowitz, Wıesbaden 1971 114 u

and Werner Strothmann, Das Wolfenbütteler Tetraevangelium
Syrlacum, Lesarten und Lesungen, ıIn Kommission be1 tto Harrassowitz,
Wıesbaden 1971 105 S., 16©

Der Sonderforschungsbereich »Orientalistik mıiıt besonderer Berücksichtigung der Religions-
Uun! Kulturgeschichte des Vorderen un! Mittleren Orients« der Universität Göttingen legt
hier die ersten beiden Bände A USsS der Reihe S yTIaCcas AUS der Yeder VO  w Professor Dr.

VOT, der Zustandekommen dieses Forschungsbereiches maßgeblich
beteiligt WäaT.

Ihe Anfänge der syrıschen Studien n Hurona beschreiben ist nıicht LUr eın reizvolles
Thema, sondern uch für die Geschichte der Orientalistik VO:  -} erheblichem Interesse. Kuü Ck
hat 1955 den arabıschen Studien 1ın Kuropa ıne umfassende Studie gewidmet, Hammer-
chmidt 1968 chie Geschichte der äthiopischen Studien 1n Deutschland aufgezeichnet. FKür
cie syrischen Studien fehlte bisher eın vergleichbares Werk, obwohl gerade S16 Bedeutung
für den christlichen Orient den arabischen un! äthiopischen Studien keineswegs nachstehen.
Daher ist. das uch VO:  } Strothmann außerordentlich begrüßen, da, wirklich ıne
Lücke schließt.

Die Anfänge der sSyrıschen Studien begünstigen geıt LWa 1500 der aufblühende Humanismus
mıiıt seiner Forderung, auf die jeweiligen Urtexte zurückzugehen, die Begegnung mıit den OT1eN-
talıschen Christen, besonders den Maroniten, verstärkt, durch das Unionskonzil VO  e erTrara-
Florenz, die Ansicht, Syrisch se1 die Muttersprache Jesu ZJCWEOSCNH, un! schließlich die Erfindung
der Buchdruckerkunst, die sich schon früh mıiıt syrischen Texten befaßte. So erschien 1538 In
Paris das Werk »Linguarum duodecim characteribus differentium alphabetum, introduecetio
legendi modus longe facıllimus „„ M VO|  - Postel, 1539 In Venedig die yIntroduetio In
Chaldaicam linguam VO  w Theseus Ambrosius. 1555 wurde 1ın Wien das syrische durch
den Humanisten In Zusammenarbeit; mıiıt Moses A UuSsS Mardin gedruckt,
darauf Wıdmanstetters syrische Grammatik. In der Folgezeit machten sıch besonders Andreas
Masius (71573) mıiıt einer syrıschen Grammatik (1571) und einem syrischen Lexikon 1571),
Kmmanuel Tremellius und Guido Faber (Fevre, geb. Cche syrischen Studien
verdient. Die meısten dieser iruühen Syrologen befaßten sıch uch mıiıt dem Studium des
Arabischen und findet; 111a  - viele VO  w Ihnen uch be]l Fück, Die arabıischen Studien in
Kuropa, Leipzig 1955, als Arabisten behandelt,

Nach D° Seiten ext folgen sodann bis 114 Abbildungen VO  - Titelseiten un: Probeseiten
der äaltesten syrischen Drucke, VO  -} ıne Faksimile-Ausgabe der syrischen Grammatik,
Wien 1555 S yrlacae linguäeBESPRECHUNGEN  Göttinger Orientforschungen. Veröffentlichungen des Sonderforschungs-  bereiches Orientalistik an der Georg-August-Universität Göttingen. I. Reihe :  Syriaca.  Band 1 : Werner Strothmann, Die Anfänge der éyrischen Studien in Europa,  in Kommission bei Otto Harrassowitz, Wiesbaden 1971, 114 S., DM 16.-  Band 2  Werner Strothmann, Das Wolfenbütteler Tetraevangelium  Syriacum, Lesarten und Lesungen, in Kommission bei Otto Harrassowitz,  Wiesbaden 1971, 105 S., DM 16.-  Der Sonderforschungsbereich 13 »Orientalistik mit besonderer Berücksichtigung der Religions-  und Kulturgeschichte des Vorderen und Mittleren Orients« an der Universität Göttingen legt  hier die ersten beiden Bände aus der neuen Reihe »Syriaca« aus der Feder von Professor Dr.  W. Strothmann vor, der am Zustandekommen dieses Forschungsbereiches maßgeblich  beteiligt war.  1. Die Anfänge der syrischen Studien in Europa zu beschreiben ist nicht nur ein reizvolles  Thema, sondern auch für die Geschichte der Orientalistik von erheblichem Interesse. J. Fück  hat 1955 den arabischen Studien in Europa eine umfassende Studie gewidmet, E. Hammer-  schmidt 1968 die Geschichte der äthiopischen Studien in Deutschland aufgezeichnet. Für  die syrischen Studien fehlte bisher ein vergleichbares Werk, obwohl gerade sie an Bedeutung  für den christlichen Orient den arabischen und äthiopischen Studien keineswegs nachstehen.  Daher ist das Buch von W. Strothmann außerordentlich zu begrüßen, da es wirklich eine  Lücke schließt.  Die Anfänge der syrischen Studien begünstigen seit etwa 1500 der aufblühende Humanismus  mit seiner Forderung, auf die jeweiligen Urtexte zurückzugehen, die Begegnung mit den orien-  talischen Christen, besonders den Maroniten, verstärkt durch das Unionskonzil von Ferrara-  Florenz, die Ansicht, Syrisch sei die Muttersprache Jesu gewesen, und schließlich die Erfindung  der Buchdruckerkunst, die sich schon früh mit syrischen Texten befaßte. So erschien 1538 in  Paris das Werk »Linguarum duodecim characteribus differentium alphabetum, introductio ac  legendi modus longe facillimus ...« von W. Postel, 1539 in Venedig die »Introductio in  Chaldaicam linguam ...« von Theseus Ambrosius. 1555 wurde in Wien das syrische NT durch  den Humanisten J.A. Widmanstetter in Zusammenarbeit mit Moses aus Mardin gedruckt,  darauf Widmanstetters syrische Grammatik. In der Folgezeit machten sich besonders Andreas  Masius (71573) mit einer syrischen Grammatik (1571) und einem syrischen Lexikon (1571),  Emmanuel Tremellius (+1580) und Guido Faber (Fövre, geb. 1541) um die syrischen Studien  verdient. Die meisten dieser frühen Syrologen befaßten sich auch mit dem Studium des  Arabischen und so findet man viele von Ihnen auch bei J. Fück, Die arabischen Studien in  Europa, Leipzig 1955, als Arabisten behandelt.  Nach 22 Seiten Text folgen sodann bis S. 114 Abbildungen von Titelseiten und Probeseiten  der ältesten syrischen Drucke, von S. 63-114 eine Faksimile-Ausgabe der syrischen Grammatik,  Wien 1555 : »Syriacae linguäe'... prima elementa«. Für diese Bildseiten, die die ältesten syrischen  Drucke vor Augen führen, wird man besonders dankbar sein ; denn die Originale kann man nur  in großen Bibliotheken einsehen.prıma elementa«. Für 1686 Bildseiten, die die äaltesten syrıschen
Drucke VOT Augen führen, wird 11La  - besonders dankbar S denn die Originale kann 1112  5 1Ur
ıIn großen Bibliotheken einsehen.
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So verdanken WIT dem erf 1116 gediegene Einführung che Anfänge der syrischen Studien,
cdie Grundlage und Anregung für weıtere Studien auf diesem interessanten (Gebiet Sseıin wird
So interessant noch EINISCH bei Nestle, Syrische Grammatik Berlın 18588
Abschnitt y Latteratura«, genannten syrischen Frühdrucken nachzugehen An den Schluß
der Darstellung hätte 11121 vielleicht uch noch die Tammatık VO Georg Michael Amira,
Rom 1596 setfzen können, WEeNnN 111a den Zeitraum bis 1600 gahz ausschöpfen wollte Ks
WAare sehr nützlich Wenn der ert der 6111 anderer Syrologe, angeregt VO  - dieser Studie, die
Geschichte der syrischen Studien uch den folgenden Jahrhunderten erforschen un
äahnlich trefflicher Weise darstellen würde

Das W olfenbütteler Tetraevangelıvum Syriacum A US der Hälfte des gehört
den Schätzen der Wolfenbütteler Biblhliothek Die Hs 1St dreimal beschrieben worden VO)  —

Ebert 1831), O.v Heinemann 1890 und Aßfalg Vom kunstgeschichtlichen
Standpunkt AuUus wurde S16 behandelt VO  — Leroy, »Les mManuscrits SYT14.QUES peıntures«,
Parıs 1964 HN 119 der sich besonders miıt dem kreuzförmigen Kolophon VO ‚Jahre 633
beschäftigte 'Trotz ıhres en Alters wurde cdie Hs VO  w usey un! Gwilliam,
Tetraevangelium Sanctum Juxta simplicem Syrorum VETIS1IONECNHN), Oxford 1901 nıcht systematisch
beigezogen, sondern 1Ur die unvollständigen Kollationen VO)  — Bruns und
berücksichtigt. Wie 112a A US den Ergebnissen VO  w Strothmann sieht, hat, sich 116 gründliche
Durchsicht der Hs gelohnt.

ert. gibt unächst 116 knappe Übersicht über die textkritischen Ausgaben der Kvangelien
der Peschitta (S 1-Ö), sodann 116 ausführliche Beschreibung der Hs 12), wobel uch
CIN1Z6 Seitenvertauschungen richtiggestellt werden, un! wendet sich dann den Lesarten Zı
welche die Hs gegenüber der Edition VO]  . Pusey und (yilliam aufweist (S 44) Durch be
sondere Siglen wird die Übereinstimmung dieser Varianten mıt Codex Curetonlilanus, Sinaiticus
(der etus Syra), der Philoxenilana und Varıanten bel Pusey Gwilliam bezeichnet Kıine
Beurteilung der Lesarten (S 451) stellt. cie Varilanten Gruppen N, besonders
die Übereinstimmungen mıt den Altsyrern, der Philoxeniana un dıe Sonderlesarten den
textkritischen Wert der Hs LEISCH

Der Hauptteil (S 832) 18% den Lesungen, der Perikopenordnung, der Hs gewidmet
erft stellt zunächst die bereits ekannten frühen syrischen Perikopenordnungen en

(S und bringt dann die Perikopenordnung der Hs syrischem Original (S 59) und
deutscher Übersetzung (S 81) unter Vergleich mit anderen frühen Perikopenordnungen
Ks zeıgt sich daß cdie Hs die bekannten Ordnungen weitgehend bestätigt darüber hinaus ber

Kenntnis der alten Kvangelienlesungen der Syrer entscheidend bereichert« (S 82)
Tafeln geben charakteristische Seıten der Hs wieder Register der Bibelstellen und der

Personennamen (S 07 105) beschließen den and der SE1NeTr Heiligkeit Mar Ignatios Jakob 111
Patrıarch der Syrer, gewidmet 1sSt

Diese beiden Bände sind der verheißungsvolle Anfang Reihe, der 11a 1Ur das
baldiıge Erscheinen weıterer, gleich wertvoller (und preisgunstiger ') Bände wünschen möchte

Aßfalg

Joseph Nasrallah Catalogue des manuscr1ts du Lıban Beyrouth
Imprimerıe Catholıque 1970 295

Monsignore Joseph Nasrallah Stellvertreter des Patriarchen der griechisch melkitischen
Kirche Paris, 187 mı1 zahlreichen Veröffentlichungen AUusS dem Gebiet der christlich arabischen
Literatur hervorgetreten Der vorliegende vierte and des Katalogs der Hss des Libanon 18%
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der letzte ın eiıner RBeihe VO:  - Arbeiten, die allgemeine Anerkennung fanden. Nachdem der
ert. In den vOoTausgegangenen Bänden systematisch un! sehr sorgfältig verschiedene libanesische
Bibliotheken ın Klöstern, Bischofssitzen, Schulen un bei Privatleuten beschrieben hatte
(Bd IY Harıssa, Liıbanon 1958 ; I 9 eb 1963 ; 1LLL, Beirut 1961), wıdmet den vierten
and ‘Is  a  - Iskandar Ma’"lüf (  “  6E einem bedeutenden libanesischen Gelehrten, Aus dessen
Familie zahlreiche Schriftsteller hervorgegangen sind. dazu meıne Rezension des Buches
VO|  - Riyad Mas‘luüt Auy‘aräa al-Ma‘äalifa. In Arabica, X; 216 E EKs handelt sıch den
gleichen Riyad, Mitglied des libanesischen Pen-Clubs, der hier die Biographie des Bıbliotheks-
besıtzers, Sse1INESs Vaters, verfaßte X1-XVIILL).

Denjenigen, der sıich In der modernen arabıschen Literatur auskennt, erstaunt nıcht,
WwWI1e groß das Interesse VO|  - ‘Is; Iskandar Mat‘lütf Hss War, die AÜAus den verschiedensten
(+ebieten stammen. Der er(ft. unterscheidet; Neben den geistlichen Hss (christliche Autoren,
Kontroversen zwıschen risten untereinander un! zwıschen Christen un! Muslimen, ber
uch islamische Autoren, Koran, Biographie des Propheten, Fıah uSW.) finden sich historische

{f.); philologische, Literarısche un! einıge naturwissenschaftliche. Am nde des Buches
steht; 1ıne Liste der Autographen des Gelehrten (S 4] {f.) un! des Dichters FYauzi Ma‘luüf
(1899-1930) 260

Die einzelnen Hsas sıind VO.  - unterschiedlichem Wert; ine eingehendere Béschäftigung mıit
ıhnen würde der Arabistik sicher einigen (GGewinn bringen. Neben der Beschreibung der Hss
bringt dieses uch zahlreiche Anmerkungen Autoren un!' Kopisten. Drei Indices Kigen-
9 Werke, Kopisten (dıe Nrn beziehen sich auf die der Hss) gewährleisten den eichten
Zugang diesem Werk.

Man kann dem er(t. für se1ine beharrliche un! oft sehr mühsame Tätigkeit 1Ur Lob zollen.
Nicht zuletzt hebt durch sSe1INe beiten neben der der griechisch-melkitischen Kirche
gahz allgemein uch die aller Christen In der arabischen Literatur hervor, da den Beitrag
dieser Minderheit ZUT Lateratur bekannt macht un! somıt, W16 schon Se1n Vorgänger Louis
Cheikho, 1ne Vorstellung davon ermöglıcht.

Ks bleibt hoffen, da ß der ert. seine beıten (zusammengestellt In einem Verzeichnis
der Imprimerie Saint-Paul, Jounieh, Libanon) fortsetzt un! bald se1n umfangreiches Werk
»L,’ Histoire de la Ltterature melchite du Ve XiXe siecle« herausg1bt, das mıiıt großem
Interesse erwartet wird. Khoury

Studıa Orientalıa Chrıistiana. Collecetanea No 12 Studı Documenti
Bıbhliografia, (lalro 1967, 660 (Edızıon1i del Ventro Francescano dı
Studı Orientalı Cristianı, Caıro-Müskı, Bendägah 12)

Schon des öfteren konnten WITr Bände dieser wichtigen eihe hler anzeıgen Uun! tun hiemit
gern mıiıt and (1967), der leider TST verspätet In MNSECTE Hände gelangt ist. Der and
gliedert sich, WwI1ıe üblich, In die drei Abteilungen Studı Documenti Bibliografia.

Studi Der erste Aufsatz VO.  - Giamberardini, culto arlano 1n
Kgitto ne1l prımı se1 secoli; (orıgıne SVviluppo Cause) 5-307 stellt 1ne ausführliche Mono-
graphie dar. ach einleitenden Bemerkungen und einer umfangreichen Bibliographie werden
die ersten sechs chrıstlıchen Jahrhunderte In Je einem Kapitel ausführlich behandelt Der
ert. stellt mıt großem Fleiß ıne erstaunliche Menge VO:  ; Material (Marıenkirchen,
Marıenbilder, Marienfeste, Gebete Maria mıiıt Erörterungen über die Gebete ySub uum
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praesidium« un:! »Ave Maria«, literariısche Texte über Marıa USW.) und verwertet dazı 1ne
Fülle VO  e Sekundärliteratur. Das Kapitel geht den Ursachen der frühen Marienverehrung
nach, während das Kapitel cdie lehrmäßige mariologische Synthese bıetet. ert. (03008088
folgendem Ergebnis 307) Die Marıenverehrung reicht ıIn Ägypten 1ın diıe ersten christlichen
Jahrhunderte zurück. Sie zeigt sıch zuerst e1m Geburtstiest Christi, das zugleich das 'est
der jungfräulichen (Aottesmutterschaft arıens ist, un! schheßt, Verehrung, Anrufung und
Nachahmung Mariens eiIn. Die historischen Gegebenheiten Ägyptens beeinflussen indirekt die
Entwicklung dieses ultes.

Meinardus, Greek Proskynitarıa of Jerusalem ın Coptic Churches ın Kgypt (S 311
344), behandelt die Andenkenbilder, die Jerusalempilger AUuS der Heiligen mıiıt nachhause
bringen ımd die dann oft einen Ehrenplatz In der Heimatkirche des Pilgers erhalten ert.
hat ın Altkairo, Oberägypten un! In den W üstenklöstern ıne große Anzahl davon ermittelt,
die In seinem Autsatz beschreıbt. Kr gibt dazıu Abb autf Tateln un! stellt 120 Themen
ZUSAILINEN, deren Darstellung auf solchen Bildern teststellen konnte

Documentiı (S 345-534) Un TAattato inedito sulla KEucaristia
347-463) gibt nach der einzigen bekannten Hs Vat.Arab. 123 1396 den arabischen

ext,) eINes unbekannten Verfassers (vergl. GOAL „  S  ) mıt Einleitung und Übersetzung
heraus. Der Traktat bietet KEıinblicke 1ın die damaligen Auffassungen der koptischen Kirche
über die Hl Eucharistie. Seine Veröffentlichung ist, als e1Nn schätzenswerter Beitrag ZU.

besseren Verständnis der Lehre der koptischen Kirche ıIn diesem Punkt sehr begrüßen.
Mistrih, Commentarıo sul Cantico del Cantiecı dı Gregor10 Narek (71010) Intro-

duzlone, traduzione iıtaliana annotazıonı 465-534). ach einleitenden Bemerkungen über
Leben un! Werk des armenıschen Schriftstellers Gregor VO. Narek, besonders geınen Kom-
mentar ZU. Hohenlied, geht der ert. auf die Kigenheıiten der armenıschen Übersetzung des
Hohenliedes e1n, die zusätzlich »Rubriken« aufweist, dıe VO. den Übersetzern ZU besseren
Verständnis eingefügt wurden, und außerdem noch en Kapitel mıiıt Versen hinzufügt, das
VO  w Gregor ebenfalls kommentiert wird. Von 481 -534 folgt die iıtahenısche Übersetzung des
ommentars nach der Ausgabe der Werke Gregors, Venedig 1840, 2901-312 (bıs Hl 4,16)
Fortsetzung ist. angekündigt. EKs ist sehr begrüßen, daß damıt nach dem »Livre de
Prieres« (Parıs e1Nn weıteres wichtiges Werk dieses meıst schwer verständlichen armenischen
Schriftstellers In einer zuverlässigen Übersetzung weıteren Kreisen erschlossen wird.

11L Bibliografia 535-653) Besonders dankenswert sind wieder die dreiı Bibliographien
für das Jahr 1966, die über S00 Tiitel von Monographien un! Artikeln A us arabıschen,
griechischen un armenıschen Zeitschritten bringen.

Mann möchte 1Ur wünschen, daß dem Centro Francescano unter seiInem uıunermuüdlichen
Direktor nı un mıt geinen eifrıgen Mitarbeitern mögliıch ist, uch weiterhin
das Gebiet der christlich-orientalischen Studien alljährlich muiıt einem gehaltvollen and
bereichern.

Aßfalg

Tı6O Orlandı, Elementi dı Lingua Letteratura Copta (Corso dı ezi0n1
unıversıtarıe, Mılano |1970], 161 (Verlag La Gohardıca, Mılano, Vıa
Festa del Perdono, 12)

Der schon bestens bekannte italienische Koptologe 1to Örlandi verfaßte 1n erster Linie
für den Koptischunterricht den italienischen Universitäten dieses außerordentlich
brauchbare Hilfsmittel, dem uch außerhalb Italiens viele Benützer wünschen sind.
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Das uch gliedert sich In ıne Elementargrammatik des sahıdischen Dialekts und 1ne
sehr nuützliche Übersicht, über cdie koptische Literatur. Die Grammatik 1-56) ıll nach den
W orten des ert. nıcht NEUE Ergebnisse aufgrund eıgener Forschungen bringen, sondern den
Anfängern das KEindringen ın die koptische Sprache möglichst erleichtern. Dieses Ziel wird die
Grammatik gcnh ihres zlaren Aufbaus, der Beschränkung auf das Nötige un! auf wenige,
‚.ber durchaus treffende Beispiele sicher erreichen. Beı der Darstellung des Verbums schließt
sich ert. Polotsky, 'T ’he Coptic Conjugation System, ın Orientalia 1960 3909.
422, und bringt ıne neuartige, ber sehr ansprechende au des koptischen Verbal-
sSystems, 1nNne Neuerung, die ohl Schule machen dürtfte. Diese Seiten enthalten alles
Wesentliche der sahidischen (Grammatik un! zeigen nicht 1Ur die hohe Fachkenntnis des Verf.,
sondern uch se1ın ausgepragtes pädagogisches schick Diese Elementargrammatik wird
allen Benützern die besten Dienste leisten.

Einem noch weıteren Kreis wird der zweıte el willkommen se1n, eın auf dem neuesten
Stand stehender Überblick über die koptische Lauteratur (S Ist doch bis jetzt 1nNn©e
befriedigende Darstellung der koptischen Literaturgeschichte e1Nn dringendes Desideratum
geblieben. Hier haft 1112  - 1ne knappe, zuverlässige Übersicht, über das bisher Bekanntgewordene
un Publizierte, ber auch über das, Was noch tun bleibt. Die KEinleitung MAaC mıiıt den
wichtigsten Hilfsmitteln (Bibliographien, Literaturgeschichten UuSW.) bekannt (S unter-
richtet; über Herkunft un! Standort der wichtigsten koptischen Hss-Sammlungen un gibt
en Abkürzungsverzeichnıis. ach allgemeinen Bemerkungen über W esen un! Charakter der
koptischen Literatur behandelt der ert. (S C 1ın eigenen Kapiteln die ägyptischen
Autoren In chronologischer Reihenfolge, außerägyptische Autoren, VO:  - denen Werke ın

koptischer Übersetzung vorhanden sind, Hagiographie, Bibelübersetzungen, Apostolische
Väter, Apokryphen, Gnostica un!' Manichaica, Romanliteratur un!' Poesıie. Kın Kegister

155-158) erleichtert. das Auffinden der einzelnen Autoren und Werke, eın Inhaltsverzeichnis
das Zurechtfinden 1n dem recht übersichtlich angelegten un! gedruckten uch

Kinige kleinere Ungenauigkeiten sind bei Angabe vieler Buchtitel kaum vermeiden
un! lassen sich be1l einer Neuauflage leicht verbessern, wI1ıe z.B 5 ‚ Zeile %; heißen
sollte )! ’annata 1966216  Besprechungen  Das Buch gliedert sich in eine Elementargrammatik des sahidischen Dialekts und eine  sehr nützliche Übersicht über die koptische Literatur. Die Grammatik (S. 1-56) will nach den  Worten des. Verf. nicht neue Ergebnisse aufgrund eigener Forschungen bringen, sondern den  Anfängern das Eindringen in die koptische Sprache möglichst erleichtern. Dieses Ziel wird die  Grammatik wegen ihres klaren Aufbaus, der Beschränkung auf das Nötige und auf wenige,  aber durchaus treffende Beispiele sicher erreichen. Bei der Darstellung des Verbums schließt  sich Verf. an H.J. Polotsky, The Coptic Conjugation System, in Orientalia 20 (1960) 392-  422, an und bringt so eine neuartige, aber sehr ansprechende Schau des koptischen Verbal-  systems, eine Neuerung, die wohl Schule machen dürfte. Diese 56 Seiten enthalten alles  Wesentliche der sahidischen Grammatik und zeigen nicht nur die hohe Fachkenntnis des Verf.,  sondern auch sein ausgeprägtes pädagogisches Geschick. Diese Elementargrammatik wird  allen Benützern die besten Dienste leisten.  Einem noch weiteren Kreis wird der zweite Teil willkommen sein, ein auf dem neuesten  Stand stehender Überblick über die koptische Literatur (S. 57-158). Ist doch bis jetzt eine  befriedigende Darstellung der koptischen Literaturgeschichte ein dringendes Desideratum  geblieben.. Hier hat man eine knappe, zuverlässige Übersicht über das bisher Bekanntgewordene  und Publizierte, aber auch über das, was noch zu tun bleibt. Die Einleitung macht mit den  wichtigsten Hilfsmitteln (Bibliographien, Literaturgeschichten usw.) bekannt (S. 59-66), unter-  richtet über Herkunft und Standort der wichtigsten koptischen Hss-Sammlungen und gibt  ein Abkürzungsverzeichnis. Nach allgemeinen Bemerkungen über Wesen und Charakter der  koptischen Literatur behandelt der Verf. (S. 69-154) in eigenen Kapiteln die ägyptischen  Autoren in chronologischer Reihenfolge, außerägyptische Autoren, von denen Werke in  koptischer Übersetzung vorhanden sind, Hagiographie, Bibelübersetzungen, Apostolische  Väter, Apokryphen, Gnostica und Manichaica, Romanliteratur und Poesie. Ein Register  (S. 155-158) erleichtert das Auffinden der einzelnen Autoren und Werke, ein Inhaltsverzeichnis  das Zurechtfinden in dem recht übersichtlich angelegten und gedruckten Buch.  Einige kleinere Ungenauigkeiten sind bei Angabe so vieler Buchtitel kaum zu vermeiden  und lassen sich bei einer Neuauflage leicht verbessern, wie z.B. S. 59, Zeile 11, wo es heißen  sollte : -36 (1967) ; l’annata 1966 ... Die neueste Bibliographie Copte von P. du Bourguet  in Orientalia 40 (1971) 105*-143* kann hier bereits nachgetragen werden. — S. 59, Zeile 17,  sollte es heißen : »Geschichte der christlichen Litteraturen des Orients«. — Zeile 19 sollte von  S. Morenz auch die 2. Auflage seiner koptischen Literaturgeschichte in Handbuch der  Orientalistik I/2, Leiden 1970, angeführt werden, weil der Text gegenüber 1952 erheblich  umgestaltet worden ist. Vielleicht wäre es nützlich, nach den Literaturgeschichten auch  Darstellungen anzuführen, die eine Gattung der. koptischen Literatur behandeln, wie z.B.  C.D.G. Müller, »Die alte koptische Predigt«, 1954, und W. Kosack, »Die Legende im  Koptischen«, Bonn 1970. — S. 60 : Das Wörterbuch von Öerny ist noch nicht erschienen. Der  Verf. der koptischen Paläographie heißt V. Stegemann. — S. 64 könnte man vielleicht  noch von der Entstehung der Sammlung Bodmer berichten, deren koptische Hss von so großer  Bedeutung sind. — S. 64 : Da das Buch ja in erster Linie für Anfänger bestimmt ist, sollte  das Abkürzungsverzeichnis möglichst alle im Buch verwendeten Abkürzungen enthalten, also  zusätzlich noch z.B. BHG, BHL, BHO, BM (= Brit. Mus.), CSCO, PO, DACL, PG, TU, Mon.B  (= Monastero Bianco). — S. 65 : Kahle, Bala’izah ist 1954 erschienen. — S. 66 : Neben dem  B. Altaner -  Werk von Simonetti würde sich vielleicht noch zur Beiziehung empfehlen  A. Stuiber, Patrologie, Freiburg 1966 (7. Aufl.). — Natürlich wollen diese kleinen Hinweise  das Verdienst des recht brauchbaren Buches in keiner Weise schmälern, sondern nur zeigen,  in welcher Richtung noch Verbesserungen denkbar sind.  Man darf dem: Verf. für diese wohlgelungene, knappe, aber recht inhaltsreiche Darstellung  der koptischen Grammatik und Literaturgeschichte danken und sie in die Hände recht vielerDie neueste Bibliographie Copte VO:|  > du ourgue
ın Orientalia (1971)z kann hier bereits nachgetragen werden. 5 9 Zeile 1 ’
sollte heißen „Geschichte der christlichen Litteraturen des Orients«. Zeile sollte VO)  —_

Morenz uch die Auflage seiner koptischen Literaturgeschichte ın Handbuch der
Orientalistik 1/2, Leiden 1970, angeführt werden, weiıl der ext gegenüber 1952 erheblich
umgestaltet worden ist, Vielleicht wäre nützlich, nach den Literaturgeschichten uch
Darstellungen anzuführen, die ıne Gattung der koptischen Laiteratur ehandeln, WwWI1e z.B
C.D Müller, „Die alte koptische Predigt«, 1954, und Kosack, » Die Legende 1mM
Koptischen«, Bonn 1970 Das W örterbuch VO!]  S Cerny ist; noch nicht erschienen. Der
ert. der koptischen Paläographie heißt Stegemann. könnte I1a  > vielleicht
noch VO:  w der Entstehung der Sammlung Bodmer berichten, deren koptische Hss VO:  S großer
eutung sind. Da das uch J@ 1ın erster Linie für Anfänger bestimmt ist, sollte
das Abkürzungsverzeichnis möglichst alle 1mMm uch verwendeten Abkürzungen enthalten, ‚Iso
zusätzlich noch z. B5 BH' BHL, BHO, BA rit. Mus.), CSCO, DACL, P  9 Mon.B
Il Monastero Blanco). 65 Kahle, Bala’izah ist. 1954 erschienen. Neben dem

AltanerWerk VO:  - Simonetti würde sich vielleicht noch ZUT Beiziehung empfehlen
tuiber Patrologie, Freiburg 1966 (7 Aufl.) Natürlich wollen diese kleinen inweise

das Verdienst; des recht brauchbaren Buches In keiner Weise schmälern, sondern 1Ur zeıgen,
In welcher Kıichtung noch Verbesserungen denkbar sind.

Man darf dem: Verft. für diese wohlgelungene, knappe, ber recht nhaltsreiche Darstellung
der koptischen Grammatik und Literaturgeschichte danken un! 816 1n die Hände recht vieler
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tudenten un Dozenten der koptischen Sprache wünschen, zumal das uch außer seinen
erwähnten Vorzügen noch eınen TeC günstigen Preis aufzuweisen hat un! uch für Studenten
durchaus erschwingliıch ist. Aßfalg

ARMENIACA Melanges d’ätudes armeniennes publıes L’occasıon du
”50€ annıversalre de ”’enträe des peres Mekhitarıistes ans l’ile de Saılınt-
Lazare (  7-1  Jı Venıise-T1Ile de Saınt-Lazare 1969, 447 S 20.00

Zum 250. Jahrestag des Kinzuges der Mechitaristen auf der Insel San a& ZZaTrO bei Venedig
veröffentlichte die die armeniısche Kultur hochverdiente Kongregation diese Festschrift,

der sich neben den Mechitaristen selbst, zahlreiche Armenologen mıiıt gediegenen Beiträgen
über armenische Sprache, Literatur, Kunst un (+eschichte beteiligt haben.

Garitte, Saint T’heodore, eveque de Karin-Theodosiopolis (6 siecle) 1- )y stellt die
Lebensdaten dieses VO)  z der griechischen Kirche als Heiligen verehrten armenıschen Bischofs
Z  M, der unter Kalser Maurikios maßgeblich der Union eINes Leıles der armenıschen
Aıirche mıt der Kirche VO  w Konstantionopel beteiligt War. Mereier, La version Ar

menı1eNne du .UM ALLEGORIAEKE 9-15), ze1g Beispiel des genannten Traktates
VO  w Philon, daß die 18992 iın Venedig erschienene Ausgabe der armenıschen Übersetzung NEeu

bearbeitet werden ollte, da inzwischen NEeEUE6 Hss bekanntgeworden sind. Leloir, Le
molne selon la tradition armen.JenNne 16-32), entwirtft anhand der armenisch überlieferten
Apophthegmata-Sammlungen (Venedig 1855, Bände) das ıld des armenischen Mönchsideals.

Va Esbroeck, Salomon de Makenoc, vardapet du qi16ecle (S stellt
AUSsS bisher ungenügend ausgewerteten Quellen che Lebensgeschichte dieses besonders AUS der
„»Geschichte der Albanier« VO.  _ Moses VO  e Dashuran bekannten Vardapeten 11

Le Codex Er6van 985 adaptıon armenıienne Au Lectionnaire Hierosolymitain
(S gibt 1Nne ausführliche Inhaltsangabe dieser wichtigen Hs 9./10. Jll > eines S0g
Öa8oe’ (eine Art Lektionar-Typikon), un vergleicht 1E mıit den armenischen Hss Jerusalem
121 un! Parıs 4 9 die den Ablauf des liturgischen Jahres In Jerusalem Beginn des Jh.s
widerspiegeln, während Krevan 985 1ıne etwas fortgeschrittenere Entwicklung der Liturgie
zei1gt. Rousseau, Le verbe »IM prime forme de CTO1X dans l’univers« PTODOS de
deux de Saint Irenee (S 67-82), befaßt sıch mıiıt Stellen bei Irenäus, »Demonstratio«
(cap 34) un: yAdversus haereses« V, 18,3) und ihren Beziehungen Platons 1ma10s un! ZUF

ersten Apologie der Justinus. Cardona, L’India la OCina secondo 1’AsSxarhacoyc
83- gibt den krıtischen ext des Abschnittes nach Hs ;11. 204 VO.  - Bzommar

1178 mıit den Varianten der Druckausgaben Venedig 1865, Krevan 1944, Venedig 1881
[Nachdruck ); Übersetzung und Kommentar. Thomson, Karly Armenian
Catechetical Instruecetion ), untersucht anhand der Geschichtsschreiber die 1n den
äaltesten Zeıiten In Armenien üblich Unterweisung VOT der aulte. Miıt; der armenl-
schen Fassung des pseudoathanasianischen Dialogus de Sancta Trinitate befaßt; sich

an 109-111), miıt der griechisch-lateinischen Überlieferung desselben Werkes
Chr. Bizer 112-115). de Durand, Citations patrıstiques hez Etienne de Taron

116-124), geht den Kıirchenväterzitaten bei Stephan VO]  - Taron, Weltgeschichte, Buch,
2l Kapitel, nach Uun! kann Autoren feststellen, die In _diesem Abschnitt zıitiert werden.

Toumanof({f, 'T’he Mamikonids an the Liparitids (S 125-137), untersucht, W1e8S0 die
Abstammung dieser beıden Adelsgeschlechter fälschlich auf das chinesische Kaiserhaus zurück-
geführt wurde Bedoukian, Some Armenlan Coms Overstruc 1n Arabic (S 138-147),
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erklärt die arabischen Überprägungen armeniıischer Münzen damit, daß König Lewon
(1320-1342) als Tribut. große Mengen armenıscher Silbermünzen che Mamluken abliefern
MUu.  e, die dann VO]  $ diesen mıiıt arabıschen Aufschriften überprägt wurden Gars 0182Nn,
Quidam Narsaeus ? Note the 1ssion of St. Nerses the Great 145-164), untersucht auf
grund armenıscher Quellen un! der Nachrichten bei Ammianus Marcellinus (X VIL,‚5) die
Möglichkeit, ob (1m Jahre 358 ?) Nerses der Große VO Perserkönig als esandter ZU.

mischen Kaiser gesandt wurde. Lehmann, Hosanna, Philological Disecussion In
the Old Church (S 165-174), vergleicht, ausgehend VO.  - der ‚8 Homiulie des Severian VO.:|  - Gabala
(ed. Aucher, Venedig die etymologischen KErklärungsversuche, die VO  — den
Kirchenvätern für y»Hos(i)anna« vorgebracht wurden. Le carnet de
modeles d’un mıinıaturıste armenıen 175-183), studiert Ms.arm. 14924 VO.  w Lazzaro,
auf dessen kunstgeschichtliche Bedeutung für die armenische Buchmalerei schon lıs chan
(1896) un 1M Anschluß daran Macler 1924 hingewiesen hatten. Da che gelehrte ert.
die Seltenheit olcher Modellhandschriftften betont, darf vielleicht gefragt werden, ob nıicht
uch die In Catalogue 105 Collection of Papyrı, des Antıquarlates Kraus, New York
S, 88.91 behandelten Papierblätter (13./14 ?) mıit inl1aturen un: arabıschen Unter-
schriften 1n die gleiche Kategorie gehören. Feydit, PTrODOS (+}+arni (S 184-189), VeOeT'-

sucht ıne besser begründete Ergänzung der bekannten griechischen Inschrift VO  - (+arnı].
olN6 Q ] Note a testoO del »De providentia« dı Filone (S 190-200), behandelt Fehlüber-

setzungen der armenıschen ersion chieses Traktats Sgarbı, Sul termıne AaArmmenO

bac’atrowt’'iwn 201-204). Das armeniısche Wort entspricht griechischem AMNOÖ0OLS..
Problemi dı er1ıt1ca testuale relatıvı alla versione AarINenNna del vangelo 205-217),

bemüht siıch, für die Bibelzitate 1ın dem uch Meıillet, Etudes de linguistique et de phi-
lologie armenienne, Lisboa 1962, jeweils die SCHAUC griechische Vorlage häufig A UuSs dem
Varlantenapparat der griechischen Edıtionen ermitteln, wobei manches, Was bisher als
armenische Kigenart betrachtet; wurde, sıch lediglich als sklavische Übersetzung einer ab-
weichenden griechischen Variante ausweıst. Ilsmailova, Les rTaCcınes prebyzantines
dans les mıinı]ıatures armenıJ1ennes (Les Canons du tetraevangile de Mougna) (S 218-243); ın diesem
Tetraevangelıum (Matenadaran Nr sind prächtige Minilaturen der zentralarmenischen
Malschule (Mitte des 42 Jh.s) erhalten, VO.  - denen hier die Kanontafeln SCHNAaUCT studiert werden
(mit Abb auf Yafeln), , Das (G(Geschäftsbuch des Johannes VO  w Dschulfa
(armen., 244-252), berichtet über die Aufzeichnungen des armenischen Kaufmanns Johannes
VO.  - Dschulfa, der VO  - sfahan ‚S nach Indien, Nepal und 'Tibet reiste, 1ın dessen Hauptstadt
Lhasa: sich VO. September 1686 bis ZU. Z Juni 1692 aufhielt. Die Veröffentlichung
dieses interessanten Textes (Hs 7970 der Nationalbibliothek Lissabon) wird für die nähere
Zukunft 1n Aussicht gestellt. N, Armenisch un Illyrisch (armen., 253-
266), bringt eınen Vergleich beider Sprachen. (Berberian), Sebastia 1398-

(armen., 267-288), bringt die (Aeschichte der Stadt Sebastia (Sivas) 1n den genannten
Jahren mıiıt einschlägigen Auszügen verschiedener Geschichtsschreiber 1ın armenischer Überset-
ZUNS. I, Neue Ansıchten auf dem Gebiet der Albanologie (armen., 289-315),
eın guter Überblick über den Stand der Forschungen über die kaukasischen Albanier.
Ananean, Kıne verlorene un! unedierte Schrift des Patriarchen Kutychios VO:  } Konstanti-
nopel (armen., 316-354), ediert diesen ext A US den Hss Venedig NrT. 764 (17 un Nr.
32() 1824 Derselbe ert. übersetzt den ext INs Itahenische ın seinem Beitrag L’opuscolo
dı KEutichio Patriarca dı Constantinopoli qulla »Distinzione della natura PETSONA« (S 355-
382) Djanachiıan, Les armeniıstes et les Mekhitaristes 383-445), zeichnet; die
Geschichte der armenıschen Studien In Kuropa auftf un Ze1g den großen Anteil, den die
Mechitaristen daran hatten, teıils durch eigene wissenschaftliche Arbeit, teıils durch Förderung
europälscher Gelehrter.
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Dieser inhaltsreiche and ist 1ıne würdige Festgabe ZUT Feıler des 250-Jährigen Bestehens
der Mechitaristen auf San AZZaTrO un zugleich uch eın erfreuliches Zeichen für die Pflege
der armenischen Studien 1n der Gegenwart. ID wäre gut, WeNnn sich, angeregt durch den reichen
Inhalt dieses Bandes, uch 1M deutschen Sprachraum wieder ein1ıge Junge (Gelehrte der Ar-
menologie zuwenden würden, reiches Material auf kundige Bearbeiter wartet.

J.Aßfalg

At’anası AA k C’hovrebay em1dısa Antonıiısı, hrgb VO  S

Vahtang Imnaısvılı (Redaktor Sanidze), Tbihssı F910, 156 Dzvel
Kart’ulı eNIS kat’edrıs STOomeDbı, Nr 12) 1,10 Rubel

Die beruhmte ıta des heiligen Anton1ius VO  w Athanasıus VO  - Alexandrien liegt 117 Georgischen
ın zweiıifacher Übersetzung VOL die Jüngere metaphrastische (zestalt ist; In den Hss A-79,
A-689 und ((elat’ı erhalten. Die altere, SOg keimena-Redaktion gibt 1ın vorliegendem uch

Imnaıisvili, e1n Sohn des bekannten Tof. Ivane Imnajisvılı VO Lehrstuhl für Altgeorgisch
der Universität Tbilissıi, 1ın ausgezeichneter Weise heraus. Diese altere Textgestalt ist In

Hss enthalten, die alle für vorliegenden Kdıtion verwendet worden sind. A- das SOg
Mravalt’aviıi VOINl Udabno (9  Y Sigle A’ A-19, das S0s. Mravalt/avı VO  - Svanet’i (10 J}l >
Sigle B7 Briıt.Mus. (11 Jh ’ Sigle

Die beiden Tifliser Hss bieten praktisch den gleichen Text, während die Londoner Hs 1ne
leicht abweichende Rezension enthält. Die Londoner Hs enthält cdieI ıta (In der Edition
83 S.); weıst In der Mitte 1ne Lücke VO  — twa einem Drittel auf (Kdıtion 2 , 13-52,5),
A-19 nthält 11UTr das erste Drittel (S L1:28;12): Die kritische Textausgabe stellt daher den
ext VO  e soweınt vorhanden, In eıner eıgenen Spalte dem 'ext VO:  w gegenüber. Die
Textgestaltung der Ausgabe entspricht aJllen Ansprüchen der Textkritik und Kditionstechnik
un! verdient volles Lob.

Im zweıten 'e1] geht der ert. auf die Hss e1n, stellt die Abweichungen VO  -

ın Gruppen (201 (S 86-90 und untersucht; ausgewählten Stellen das
Verhältnis VO.  S bzw. uurn griechischen ext [PG 1837) 835-975) (S 91- Der übrige
el des Buches (S nthält 1Nne ausführliche Untersuchung der sprachlichen Kıgen-
heiten des edierten Textes, un:‘ 7, W Al Orthographie, Phonetik, Morphologie (Nomen, Verbum,
Lexikalische Besonderheiten, omposıta), ıund Syntax, alles unter weitgehender Verwertung
der einzelnen Punkten schon vorhandenen grammatikalischen Interatur. Sehr nuüutzlich ist
eın ausführliches Wörterverzeichnis 133-150) muiıt Stellenangabe, das emn mıt der
Liste der Abkürzungen cdie Arbeıt beschließt.

Das uch MaAacC. einen wichtigen, alten georgischen ext ın vorbildlicher Edıtion zugänglich
ınd wertet ihn In einer umfassenden Untersuchung für cdie Grammatık un! das altgeorgische
Lexikon AUuS. Dem ert. gebührt der Dank aller georgischer Sprache ıund 1GeTAatur 1mM

allgemeinen und der ıta Sanctı Antoniu 1 besonderen interessierten Leser. Aßfalg

Istoriko-filolog1ceskıe razySskanı]a 1, Izdatel’stvo » Viec-
nereba«, T'bilısı 197 498 D, Tafel 3,89 R1_1bel.

Der VO einem Redaktionskollegiıum unter Krau Professor Klene Metreweli, Dırektorin
des Handschriften-Instituts, Tbilissı, herausgegebene and ist dem Andenken Tof. Ilıa
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Abuladze, den 1968 verstorbenen ersten Direktor des Hss-Instituts, gewidmet. Kr enthält,
nach einer Tafel mıit dem ıld des Verstorhbenen einen biographischen Artikel A UuSsS der Yeder
des kürzlich ebentalls verstorbenen Al Gamdgrelidze und ıne 'Titel umfassende Bibliographie
buladzes (S 1-17) Aus dem Nachlaß I1 Abuladzes ist, eın Artikel ‚us der Beihe »Georgisch-
armeniısche philologische Studien« Die Quelle ein1ger Kapitel des Mravalt’avi Vir Des
Johannes Chrysostomus » Über das Yasten un Jonas« 18-28 herausgegeben. Aus dem
reichen Inhalt se]len hier 1Ur einıge Auftfsätze ausgewählt, die sıch mıiıt der äalteren georgischen
Interatur aund (+eschichte befassen. Unsere Kenntnis VO.  S den georgischen Übersetzungen des

WIT:!  d durch ıne Reihe VO]  - Artikeln erfreulich erweıtert Gigineisrvyvili un
Kikvidze untersuchen die georgische Übersetzung der Bücher (Genesı1s, Exodus
un!' Leviticus und stellen Rezensionen fest; ıne äaltere In der Oski-Bibel Il Hs. 1‚
Iviıronkloster auftf dem Athos, 978) und 1Ne Jüngere 1ın einer Gelat’ı-Hs (12 /13 un! anderen
Hss. Ebenfalls Rezensionen stellt, (“”indeliani 46-65 für die beiden ersten Bücher der
Könige fest; die erste ın Jer.georg. 113 Jh)’ Oskı-Bibel (978), A-646 und A-51, die
zweıte ın der Moskauer Biıbel VO 1743 Ähnlich liegen nach Kiıknadze (S 66-78 die Ver-
hältnisse e1m uch der Chronik die Jüngere Rezension In der Moskauer Bibel VO:| 1743,
die altere In den Hss 570 (15 J}  )‚ 646 (16 Jh.), H-885 17 Jh.), A-51 (18 Jh.) Ebenso
verhält sich nach Goguadze (S 79-92 mıiıt dem ext des Buches Nehemias der Moskauer
Bibel steht als altere Textgestalt die Fassung VO Oski-Bibel (978), Jer.georg. 11 143 Jh ’
A-51, A-570, 646 un! H-S85 gegenüber. Die beiden Redaktionen der Esdras-Apokalypse
untersucht K’urec’ikidze 93-108) gegenüber der Jüngeren, längeren ersion iın der
Moskauer Bibel bieten die Oskı-Bıbel [978, ed. Blake 1n HaryiLIhRıv 1929 393-105]
und Jer.georg. 11 [11 Jh., ed. Blake In HaryLhBRıv 1926 299-375] e altere und
kürzere Textgestalt. Beım uch y Judcdith« ist der Befund ähnlich, W1ıe Kıiıknadze 110
121) feststellt der Jüngeren Textgestalt In der Moskauer Bıbel steht che altere Korm VO|  5 Skı1-
Bibel, A-570, A-646, A-51 un H-885 gegenüber. Bei dem verhältnismäßig Wenigen, Was

bısher über die altgeorgischen Übersetzung des bekannt War (vergl. Tarchnisrvili,
Geschichte der kirchlichen georgischen Literatur, (Mtt:  ‚A, del Vaticano 1955, 319-328), stellen
dhiese Aufsätze 1ne wesentliche Bereicherung uUuNSeTer enntnisse uf diesem (Gebiet dar

Von den restlichen durchaus wichtigen Beiträgen selen 1Ur noch ein1ıge che altgeorgische
Lateratur 1M ENSCICH Sinne betreffende Beiträge herausgegriffen Gamgrelidze unter-
sucht »Die Parchalı-Version der Homiilie » Über das YFasten und den Propheten Jonas« des
Johannes Chrysostomus« 122-132), und findet, die Parchalı- Version (ın A-95, Anfang 11 Jh.)
Se1 AUSs dem Griechischen, die Textfassung 1mM Sinai-Mravalt’avi (Sın g. 32-57-53, 864)
ber Aus dem Armenischen übersetzt. Alek’sidze, » Der ın das »Dogmatikoni« des
Arsen Vac’esdze eingefügte antımonophysitische Traktat; un Se1In Echo In der altarmenıschen
Lıteratur« (S 133-158), bringt cdie kritische Kdition des georgischen Textes un! der alten
armeniıischen Übersetzung der »3U Kapitel der Haeresie der AÄArmenier« (vergl. Tarchnisvili,

cıt. 210) ne Untersuchungen. Der ext; dürfte 1 A US dem Griechischen
übersetzt worden Se1IN. Dolak’idze, yDie unter dem Namen des Hilarion K/’art ’ veli
vertaßten Gesänge« 159-185), geht den Problemen dieser Gruppe VO.  S Dichtungen nach,
und ediert die Texte Cqaonia, »War der Verfasser des Martyriums des hl Kustathius VO  —

Mc’het’a Monophysit der nıcht, 7 (S 186-192), beantwortet; der ert. negatıvr nuk dz Ö,
»Die chronologische Reihe der Mdıvanbegi VO  ; Ostgeorgien« 301-327), stellt. die chrono-
logische Reihe dieser W ürdenträger für die Zeıt; VO.  o D, Auf cdie Be-
deutung des Beitrages VO  — DzZandieri, »Zum Problem der historischen Chronologie Ost-
georglens 1MmM Jahrhundert (Chronologische Reihe der Bischöfe« 328-3595), für die Kirchen-
geschichte un kirchliche Geographie Georgiens habe ich bereits In dieser Zeitschrift and

244 hingewiesen. Bregadze »„Die VO|  - Kp ’ rem Me’ire übersetzten Literatur-
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denkmäler (Bibliographie)« (S 429-463), stellt ıne Liste VO  w 128 VO:  - Ep’rem Me’ire übersetzten
Werken ZU;  CNn, g1ibt die Jeweilige handschriftliche Überlieferung un! verıfiziert die
JTexte, SsSoweıt möglıch, Anı Hand VO.:  } BH  9 der Ausgabe der Werke VOL Gregor VO  — AaZzlanz
(Parıs 1590 U.: Der Beitrag erganzt ınd berichtigt NSere bisherigen Kenntnisse (vergl.
Tarchnisvilı, Op.Cıt., 182-198). C’agareisvili, y»Armenische Quellen über die
Beziehungen VO.  - Arabien und Georgien (1 Sebeos Leontios)« (S 464-496), bietet nach
Einleitung georgische Übersetzung und altarmenischen ext, der Geschichtsschreiber Sebeos
(Kap. 4 ’ 4 ’ 4 $ 4 $ un! 50) und Leontios (Kap 4’ 8‚ 1 9 1 ’ Zl; 22, 34, 4 ’ 41 un
soweıt 816 das Verhältnis der Araber Georgien betreffen.

Die Aufsätze dieses Bandes bilden einen gewichtigen Beitrag ZU (Jeschichte Georgiens
un! der georgischen Literatur. Der and ist. 00 würdiges Denkmal der Erinnerung Ilıa
Abuladze, den die georgische Literaturgeschichte hochverdienten ersten Dırektor des
Handschriften-Instituts 1n 'T bilissı]. Aßfalg

Eberhard &, Amphılochn conlensıs lambı ad Seleucum (Patrıstische
Texte und Studıen, 9) Berlın, Walter de Gruyter UO.: 1969, 105

Obwohl die alten Kodizes die Jamben Seleukos unter dem Namen VO  - Amphilochios VON

konion ges nach 394) überliefern, hat doch ıne 1 aufgekommene Tradition das
Lehrgedicht dem Gregorios VO.  - Aazlanz zugeschrieben ; STE. 1n 37i- bei
den Werken des Nazianzeners. Nachdem Anfang dieses Jahrhunderts der Person Uun! dem
Schrifttum des Amphilochios VO  - hervorragenden (Gelehrten WI1e Holl (dazu jetzt Gstrein,
Amphilochios VO  ; konion. Der viıerte »Grosse Kappadokier«, Jahrbuch der Österreichischen
Byzantinischen (Aesellschaft [1966)] 133-145) und KFicker Monographien gewidmet worden
sind, wird die 1U vorliegende musterhafte kritische Ausgabe der Jamben Seleukos das
Amphilochios-Studium erneut entscheidend Öördern können. Das 379-381 verfasste ehr-
gedicht gehört den wenigen Texten, die VO  w Amphilochios erhalten geblieben sind e1n
vollständiges Verzeichnis der Werke und Fragmente des leider zuwen1g bekannt gewordenen
Kappadokiers findet. sich bei Öberg, 97-99 Vor em die 251-319 mıiıt Kınteilung der
hl Bücher 1n echte, ymittlere« (EMMLETOL, EevÖwWvVULOL), un! unechte 251-260) und miıt Ver-
zeichnis der Bücher des en und des Neuen Testaments 261-319) sind In der (G(eschichte
des biblischen Kanons viel zıtiert und bes. VO!  — Zahn untersucht worden. Kür diesen eil
hat Oberg e1gens Hss herangezogen, die VO  —_ den Jamben 1Ur die über die Heilige
Schrift enthalten. An Hss, die das IL Gedicht enthalten, hat z Kodizes untersucht.
Besonders die Jeweilige Aufschrift ın cQAhesen Hss ist für das Stemma aufschlussreich. Den
Amphilochios-Text In Londonensis Mus. Brit. Egerton 2474 1D hat Oberg auf Grund ihrer
Abhängigkeit VO.  - der Kdition VO)  - Morellı NOU, 1INs datieren können (S
der zuständige Hss-Katalog gibt das Dazu wurden noch Hss mıt Kxzerpten A Uus

dem Gedicht, alle geıt der edıtio princeps VO.  — Zehner 1609 erschienenen Ausgaben des
vollständigen (Gedichtes Uun! dıe Ausgaben der über cdiıe Heılige Schrift kollationiert.
Die Edition E ist ‚1so sehr anspruchsvoll, VOr em für die 261-319 Nur e1n Kodex,
Parıs. Coisl SL, 276 !l hat den 197a ; TOtzZdem ist cdie Zeile 1ın den ext aufgenommen.
Dem Sıinne nach könnte 1E uch weggelassen werden, S16 enthält nıchts Neues; ber besonders
törend r S16 uch nicht. hne S16 käme I1a.  - ‚her mıit der nde des Gedichtes erwähnten
un! erklärten Verszahl 333 zurecht. In 21 (S 38) ist, lesen : Z Kın Verzeichnis der VO.

Migne-Text abweichenden Lesungen ® zeigt, dass fast Stellen der Migne-Text
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verbessert; werden konnte. Den biblischen Apparat 41) hätte INnan vielleicht heber gleich
be1 dem Texte des Gedichtes selber gesehen Eın Index NOMUINUM (S 41) ınd e1n Index verborum
(S ä sind sehr willkommen

Der Oommentar (S 48-78 ist 1ne Fundgrube VO  e Stellen Aus klassıschen Autoren un
Kirchenvätern un Literaturhinweisen. Leıder ist. manchmal kurz. Zu EiEVv 1n 310
7.B ıtıert Oberg ein1ıge Sätze VO  — MS Lagrange, A us denen hervorgeht, das dieser In ELEV
1ıne Form VO.  - ELLLL sieht. Nur die Interpunktion 1mMm ext, un! die Aufnahme VO  ; Elev 1mM
Wortindex machen klar, dass Oberg das Wort natürlich richtig, aJls Interjektion, versteht.
KEıine deutlichere Krklärung, W16e6 für ‚x In 326, ware Platz SC WESCNH. uch sucht INan 1M
Kommentar vergebens ıne Erklärung fur KOATAKPOV In 31) (2 Hss KAT AKPOV) die
Lexika VO. Liddell-Scott, 896, un! Lampe, 709, haben beide KÜTAKPOS, Je mıiıt eıner Stelle,
wobei bei ampe der betreffende VO.  - Amphilochios ist. Saa WLLOL VEAOLWV VO.  - 5

31) sıiehe WLLOS, 2’ bei Liddell-Scott, 1135 T’'Ov APPEVWV TNV OCAaV In Ul (S 31)
dürfte wenıger Schwierigkeiten bieten Kommentar, 59 dignitatem, vel potıus specıem),
Wenn 1INan den Ausdruck 1mM Sinne VO  - Kor 17 AvNp ELKWWV KAaL Ö0En EOU ÜMAOXWV
versteht.

Die ersten ‚Wweıl Anpendices bıeten Vergleiche VO. Stellen VO  - Amphilochios mıt Texten
Aus den Katechesen VO:  - Kyrillos VO  e Jerusalem (S 80-82 und mıiıt Stellen A UuSs den Briefen,
‘ Basileios’ des TOSSeEeN adolescentes un De spiırıtu sancto. Die Übereinstimmung gilt ber
Ööfters für 1U ein, dazu nicht besonders prägnantes, Wort, sodass manche Parallelen nıcht mehr
als zufällige {Illustrationen seın können. Die Oratorıa QUGAE adhıbeantur OTrNAMENTIAa 86-87
sind ohl nıcht als erschöpfende Zusammenstellung gemeınt. Noch ıne HKFülle anderer Figuren
sind 1M Gedicht verarbeitet das W ortspiel AaOpa-ddAa ın 109-110 (S 32), das Oxymoron
TADOoUS TPEXOVTAS ın 149 (S 33), die Antithese TAMELVOV-LOXUPOS In 237 (S 3), uUusSwWw

In De metrica (S uıuntersucht Oberg eingehend die Metrik des jambischen Irımeters
des (Jedichtes. Zu den wenıgen eigenwilligen gehört 7 9 mıiıt Anapäst un!:‘ mıit dem e1IN-
zıgen 1MmM Gedicht vorkommenden Hiat, (S 89) Dazu ist, Nn, dass 76 (S 31) wörtlich
die dem Menander zugeschriebene Gnome VO  - Kor 15,33 übernimmt (cf. 98), und dass
die beobachteten Phänomene In diesem somıiıt nıcht hne Kinschränkung auf das Konto des
Amphilochios schreiben sind. estımonıa über Amphilochios als utor, eın Index verborum
(zur georgischen Version, 9 9 sıiehe uch Kekelidze Tarchnisvili Assfalg, Ge-
schichte der kirchlichen georgischen Lateratur [Studi Testi 185],; (r  ‚& de]l Vaticano 1955,

460, bei Anm. Ö), eın Index edıtvonum, das schon erwähnte Schriftenverzeichnis VO  w Amphi-
lochios, und ıne Lateraturliste schliessen dieses wertvolle, ursprünglıch 1966 1n Bonn alg

DavıdsDissertation eingereichte uch

Vetera Christianorum. Direttore responsabıle Anton1o
degretarı dı Redazıone 1,0Mi18eNnt0 Recchaıa. Istıtuto dı 180
teratura Uristiana Antıca, UnıLınversıita deglı Studı, Palazzo Ateneo, Barı.
and 1969), 1': 240 52 and ; L 195

Manche Beiträge In den ZzWwel vorliegenden Bänden der Zeitschritt Vetera Christianorum
(zuletzt Or.Chr. [1970] 282-283) betreffen auch den christlichen Orient. Überdies ist gleich
vorwegzunehmen, dass 1970 che Zeitschrift ZU ersten Mail mıt Wwel Bänden erschienen ist.

Im and weiıst Quacquarelli, ({1% ANCLSL ellattıcı (3 320 19, 9a) nella cCOMPOSULLO dı
Matteo, 5-31, auf die e1m. Studium der neutestamentlichen Rhetorik nıcht genügend
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beachteten Ellipsen. Verschiedene heutige Kxegeten, IT’heologen und Kanonisten werden ın
dieser Studie über ‚Jesu Worte ZUT Ehe und Scheidung ufs Korn g  Men. OÖOtranto,
Matteo f glı evöorpoeHTAL nell’esegest natrıstıca, 33-45, zeigt, dass geıit dem
Montanismus unter den Pseudopropheten besonders die Ketzer verstanden worden sind. Die
andere Auffassung, nach der eın jeder, der nıcht christlich lebt; Pseudoprophet ist, hat daneben
weıter bestanden. Simonetti, Note sul Inbro dı Baruch dello INOSILCO (Arustino, 71-89,
untersucht das gynostische Schema des Baruch-Buches (Hippolyt, Refutatio V, {f.) Hat
1Nan meıstens auf Übereinstimmungen mıt anderen gnostischen Quellen hingewiesen, ist
doch eiN1geESs Aus dem Baruch-Buche konstitutiv anders, besonders hinsichtlich der Bedeutung
der Welt. Der gynostische OS haft; sıch der zeitgenöÖssischen Auffassung VO. ott angepasst.
Die umfangreiche dogmengeschichtliche Studie VO|  - tu der Ka 8SPECLE »ıderı TUAM voluntas
elegerıt, NON natura Jormaverıt. Zu eInNeEmM Ambrosrius-LZinutat vın Augustins Schrift De v»ıidendo Deo
(eD 147), 9l- Kortsetzung 1ın Ta 125-154, geht VOT a llem 1 zweıten 'eil auf manche
vornizänıschen griechischen Erläuterungen den alttestamentlichen Theophanien eın (Philo,
Klemens VO. Alexandrien, Origenes), dıe der Theophanien In der Diskussion zwıschen
illyrischen Arianern ınd westlichen Nizänern ın der zweıten Hälfte des erklären.
Auf 9 ‚9 Anm. 1 9 soll S5Da Aug., Ep 144, gelesen werden Aug., KEp 147 Andere Autoren
ehandeln Themen AaAus der lateinischen Patristik Cremascoli schreıibt über die Bibel
In der Regula pastoralıs VO: Gregor dem TOSSeN ate über den Humanisten Johannes
Pontanus un Augustin. Als dritte Folge Z.UT altchristlichen Archäologie VO:  - (Gargano (vgl

'Testinı 1mM 1965, 183-193) erscheint VO  - Ariano, Sepoleretı 2DOgeEL tombe
sub 2VO Mattınata, 161-169 (mıt Tafeln) mit detaillierter Beschreibung der 1963
gefundenen Grabstätten. In der Abteilung über Apulien ebenfalls Jurlaro, IX alcunı
vası iturgıcr del Salento naleocrıstıano. Rıcerche sul valore sımbolıco della Dalma Lra volatılı,

TTT (mit Tafeln).
Aus dem sind AUuSSsSeT der obenerwähnten Studie VO  w Studer besonders hervor-

zuheben Quac quarellı, L/’emteto sacerdote (LEpEVS) (r erıstıanı vn (Zrustıno artıre
Drai ,  » 5-19; das Priestertum der Gläubigen ist 1M Kontezxt der christlichen Taufe

verstehen. Mees hat schon 1M 1968 dıie Textgesta des (Codex Bezae für
eingehend untersucht ; NUu.: ın Sınnn UN Bedeutung Isterarıscher HFormen Jür dıe T’extgestalt des
UVodex Bezae un TInukas 10-1J1, 59-82, zeigt ÖT, dass uch die Wwel weıteren Kapitel durch das
bewusste Redaktionsverfahren VOL allem mittels der MULESLS erheblich Einheitlichkeit

haben Simonetti, Qualque 0O8SSETVAZLONE sulle DresUNLE ınternolazıonı della
Predica der Naassent, 115-124, stellt Reitzenstein fest, dass nıcht alle christlichen
Klemente aus der Naassener-Predigt (Hippolyt, Refutatio V {f.) hne weıteres als sekundär
gestrichen werden dürten. Zur lateinıschen Patrıstik 1n diesem Bande Recchia über
den Visigothenkönig Sizebut ; Salvatore über (Caesarıus VO  - Arles un Paulinus VO  -

Nola. Zur Archäologie VO:  - Apulıen Caprara, na chriesa rupestre controabsıdata nel
terrıtorı0 dı Mottola, 155-164 (mıt 1guren). Nach Jurlaro, Sulle precedenze ecultualı
paleocristiane dı alcune grotte greco-eremitiche del Salento, Bollettino Badıa Greca di
Grottaferrata, 1962 25-32, eröffnet ufs NEUEC dıe Diskussion über Kntstehung
un Datierung der »byzantinischen Krypten« auch, ber noch schlechter, »Eremiten-,
basılianische Krypten« genannt. Kr möchte diesen T'yp mıiıt westlicher und östlicher Apsis
durch Flüchtlinge A UuSs Nordafrika nach der KEroberung durch che Vandalen ın Apulien e1IN-
geführt sehen. Lipinsky bringt In I» tardo-bıizantına Brindıustı, 165-172,
eın bisher nıcht veröffentlichtes Kreuz AMNS Licht, das sich In der VO.  S rof. Jurlaro, dem
Direktor der Biblioteca (iyica »De Leo«, Brindisı zusammengestellten Sammlung befindet.
Ks handelt sich einen JTAUpOS EYYXELDLÖLOS A us spätbyzantinischer Zeiıit (ca. VO  w

unbekannter Herkunft (Griechenland, Apulien ? > das Kreuz gehört den Specimina yzan-
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tinischer Kleinkunst In Apulien, deren Bestand ufs dringlichste nachgegangen un katalo-
gisiert werden sollte. In Nota SUi StAUTOLECE. dı Monönolı, 173-175, bespricht Lipinsky

Volbach’s, La Stauroteca ci Monöpoli (Roma und betont, dass 1n talien mehr
byzantinisch-italische Schulen gegeben habe, aJls Volbach annımmt ; überdies berücksichtige
Volbach sehr cdie EKEmaillearbeiten auf cheser seıt der Ausstellung ın Barı 1964 TST

bekanntgewordenen Staurothek. Sansone, graffitı dı Valle T’ana, 177-180 (miıt
Figuren Uun! weılı Grundrissen), datiert e Rehiefs der 1968 entdeckten Grotten 1ın die Zeit
der Basilianen des Br Umfangreiche Besprechungen VO.  > Büchern und Artikeln sind 1ın
jedem Bande enthalten. Davıds

Francıs n2 'T'he Photian Schlısm. Hıstory N! Legend (Cambridge
University Press Lıbrary KEdıtıions), Cambridge, Unıiversıty Press, 1970,
xXxv1-+-504

Das 1948 (französisch 1950 erschienene, noch immer berühmte uch VO.  - Fr Dvornik
(vgl Or.Chr. 592 [1908] 175-176) hegt 1n unverändertem aCc  TUC VOT. Grösstenteils ist das
Werk ıne Wiederaufnahme und Verarbeitung früherer Artikel, In denen der Autor, gleich-
zeıtig ınd unabhängig VO Grumel, u. die Fragwürdigkeit eiINes yzweıten Schismas« während
des zweıten Patriarchats des Photios (877-886) nachwies und das antıphotianische Dossier, das
manchmal den Akten des Ökumenischen Konzils hinzugefügt wurde (Mansı ,  A als
tendenziöse pro-römische Fälschung entlarvte. »Photius’ second schism, assımed far LO
have been particular fatal the friendly relations between the LWO Churches [ Öst un West],
belongs LO the realm of legend« 236) Neu In diesem Nachdruck ir 11LUr eın Vorwort X1)
mıt einigen Literaturangaben ; sonst wurde, abgesehen VO!  w einıgen Zeilen (z.B 8 > nichts
geändert. Das kann Man, da nunmehr Jahre vETgAaNgCH sind, bedauern ; ber iımmerhın
hat besonders der zweıte 'eıl mıiıt den Untersuchungen über das Nachleben 1mM Osten W16 1M
Westen nichts VO.  s seinem Wert verloren. Kür 16 reellere Kıinschätzung des Photios als die
1m ersten 'eil dieses Buches sehe 1112  - jetzt H.-' eck 1mM Handbuch der Kirchengeschichte

(Freiburg-Basel-Wien 1966), bes 710918 Davıds

KOPAKIAOY, Ta avdpwmıva 3civez.a ELS TO T DOCWTOV TOU Beiov
Aoyov EV TN 0p9060Ew éÄÄ7)VLKfi ÜLVOYPaOLA (Sonderdruck AUuS der Zeitschrıift
’EKKÄ7}UL'a), 'A0var, "AmooTtToAıkY) ALaKOovia, 1970,

Im Neuen "Testament ist ÖavELLw mıt den zugehörigen ubstantıva seltener als 1MmM ‚en
Testament. Bei den griechischen Kirchenvätern kommen ÖaveELCw, ÖCQLVELOV, ÖQVELOTNS,
ÖQVELOLAO verschiedentlich M ‘Leihgabe’ nennt z.B loannes Chrysostomos die Rolle des
Priesters als Vermittlers der göttlichen OLKOVOLLA ; ber uch das Almosen ist, für Chrysostomos

anderer Stelle ın Wiırklichkeit eın ‘ Darlehen’ ott. Korakıides erwähnt ın seınem
Artikel TIh):e "Leihgabe’ des Menschen dıe Person des göttlichen Logos nach der Hymnographiue
der Griechtsch-Orthodoxzen aırche VOT em ber Texte AaAus der byzantinischen liturgischen
Dichtung, das ema besonders hinsichtlich der Person un der Aufgabe arıens im mer
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wieder auftaucht. Der Autor beruft sich auf Nikodemos Hagiorites, der 1n seinem ‘ Eoproöpojpuov
(Venedig 1836 der Ode VO Pfingstsonntag 0yw TApKE daQvELOACAa. OeoToKos)

Daviıdsbesondere Aufmerksamkeit wıdmet.

Mees, Die Zitate A US dem Neuen Testament be1 Clemens VO  w lex-
andrıen (Quadernı dı Vetera Chrısti1anorum, 2) Istiıtuto dı Letteratura
Uriıstiana Antica, UnıLiuyversıta dı Barı, 1970, Xx1+2174I1v

Mees hat; In den verschiedenen Bänden VO.  — Vetera Christianorum schon beachtliche
Beiträge ZUT Textgeschichte des Neuen Testamentes geliefert. Besonders der „westliche 'Text«
des Codex Bezae hat seINe Aufmerksamkeit (vgl. Vet COhr. [1968] [1970] 59-82
erTregt. Nun ist seine Dıssertation, cdie 1966 dem Päpstlichen Bıbelinstitut vorlag, In erweıterter
Korm erschienen. Vor allem die Papyrusfunde drängen das ema der Bibelzitate beı den frühen
Kirchenvätern wieder auf. Denn solche exXTte W16e6 Chester Beatty) un (Pap
Bodmer) (a aus der Zeit VOT den STOSSCH Unzial-Hss des haben die alte Kinteilung ın

ein1ge wenıge gTOSSEC Textfamilien D SE erschüttert, W1e VOT allem Aland seıt einıgen Jahren
manchen Aufsätzen 1im mer wieder betont. Die VO  - Mees mıiıt grOSsSCHN Eıfer 11-

gestellte neutestamentliche Zitatensammlung ‚Uus Klemens (902 Nummern), dıe 1Mm. zweıten
eil (leider mıt Seitenzählung) übersichtlich un! mıt kritischem Apparat abgedruckt ist,
erweist, dass Klemens dem diskutablen ywestlichen Text« ferne SE und mıt dessen alt.
bewährtem rhetorischen Eingriff der MULESLS wenig gemeınsam hat Vielmehr ıst für Klemens
VO  - Alexandrien eın Lokaltext anzunehmen ; zirkulierten mehrere solche Lokaltexte, wI1ıe
eın Vergleich muıt den apyrıtexten nahelegt. Leider wird ın dem umfangreichen Werk VO.  —

Mees nicht immer deutlıch, WwW1e Klemens 11L N  u die antıke Rhetorik bei se1iner Katechese
anwendet. ber das hat wıeder mehr mıiıt der Kxegese tun, un! der Autor 1l ausdrücklich
I1U: den VO.  - Klemens benutzten Bibeltext untersuchen. Methodisch ist. bemerken, dass
auf den ersten Blick nıcht ersichtlich ist, dass die Zahlen zwischen Klammern be1l den Zitaten
1 ersten el auf cdie Seıten und Nummern der Zitatensammlung 1 zweıten 'eıl hinweisen

1 ’ Anm. 39) Von störenden Druckfehlern ist das uch leider keineswegs Te1L 3 9
VO:|  S unten und Teıl, 4 9 Nr. 154 ist lesen pPadiö0s ; 189, Anm. und Teil,

265 (inomail diaphoro1 ; 6 C Anm. 112 und IL Teıil, 264 (ourecelle. ber uch mehrere
andere Setzfehler machen leider cdie Lektüre nıcht immer leicht. Davids

Wegzeıchen. Festgabe ZU Geburtstag VO  S Prof Dr Hermenegıld
Bıedermann O0SA Herausgegeben VO  - Krnst Chr Suttner und (Joe-

lestin Patock OS (Das östlıche Chrıstentum, 29), Würzburg,
Augustinus- Verlag, 1978 XXXIX-+47 58,50

Wer dem begeisterten, freundlichen und hilfsbereiten Leıter des Ostkirchlichen Instituts
ın Würzburg einmal begegnet ist, wundert sich nicht, Beiträge VO  —_ zahlreichen Kollegen
hier ın se1ıNner Festschrift vereıint sehen. Als Nach{ifolger VO rof. eorg W underle 81-

führte ater Biedermann die VO.:  - dem letzteren gegründete BReihe ' Das östlıche (hristen-
tum: fort, gründete das Ostkirchliche Institut der deutschen Augustiner 1ın Würzburg, heute
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mıiıt eıner grossartig angewachsenen Fachbhibliothek und umfassender bibliographischer Kartel,
wurde auf: den Lehrstuhl der Kunde des christlichen Ostens berufen und gründete die In der
wissenschaftlichen Welt angesehene Zeitschrift ‘Ostkirchliche Studien

Einleitend ZU. FYestschrift steht VO.  - der Hand VO|  - Tretter e1Nn kurzer Lebenslauf
un: e1n Verzeichnis der Werke des Jubilars, NV-XXI): anschliessend behandelt ato ck
die (+eschichte des Instituts Das ostkırchlıche Institut der deutschen Augustiner un W ürzburg,

X AT N XE Die 1Mm folgenden nennenden Auftsätze dürften die Leser dieser Zeitschrift
besonders interesslieren. Zum hemenkreis der griechischen Kirche gehören 18 de
Vries, Ie Strauktur der Kırche geEMAÄSS dem ersten Konzil DON Nıkara und SEINET Zeıt,
81; Speigl, Kıne Krıtiuk Kazrser Konstantın un der 2ta (Vonstantınz des Kuseb, 83-94 ;

Lan gartner Der Descensus a.d unferos ın den ÖOsterfestb)riefen des Uyrull VON Alexandrıen,
Schultze, Das Beten Jesu nach Johannes VDON Damaskus, 101-130;
Drei Augustinertheologen des begınnenden Jahrhunderts umM IDhenste der

Unzon, 133-148 Lukas VO  w Offida, Albert de Crispis, Johannes Thoma; O du S,
T’ypnpologıcai Analysıs of the T’radıtzons Pertaining raculous Icons, 11029 Zu

den altorientalischen Kirchen Krüger, Neues über dıe Frage der Konfessvonszugehörig-
keıt vO'  S Serugh, 245-252, mıiıt Übersetzung des VO.  - Mouterde herausgegebenen
Sermo über das Begräbnis der Fremden ; ZUT äthiıopischen Henoch-Apokalypse Müller,
Beobachtungen ZUT Enturicklung der Menschensohnvorstellung un den Bılderreden Aes Henoch und
ım Buche anıel, 2053-261; den Nestorianern In China Willeke, Kırche und
Gesellschaft vm mittelalterlichen China, 263-282 ; Ammann Drei Hxponate vm M useum
des Pämnstliıchen Orzentalıschen Instituts vn Rom, 205.299 äthiopischer Tabot, armeniıisches
Lesepult, Bronzelampe A UuS der Zeıt Kajlser Justinians, mıiıt viıer Tafeln. Unter den Beiträgen
ZUT slavıschen Kirchengeschichte Ü a al G1IE, Byzantınıscher und römıscher Rıtus vn
der slavıschen Inturgie, 313-332 mıiıt, kritischer Untersuchung ZU Thema des “Spirıtualismus’
der Slavenapostel Korill un Method. ber uch andere lesenswerte Beiträge sind 1mM Bande
enthalten ZU vor-nizänischen Patrıstik, ZUT Kirchenmusik, ZU Ehescheidungsrecht, ZU

Soziologie, ZUT Theologie, ZUT russischen Literatur und Kirchengeschichte, ZU heutigen Lage
des tschechischen Katholizismus, der T’homas-Christen und auf Kreta.

Dieses uch ıst eın schönes Zeichen des ırkens eiInNes Mannes, der neulich 1ne Studie eIN-
drucksvall schliessen konnte mıt den Worten : ‘ Leider vollzieht sıch der Austausch zwischen den
Theologien VO  - Ost un! West noch iımmer ın ngl Umfang und auf teijilweise noch arg
muühsamen Uun! zuweilen schon verstellten Wegen Räumdienste geleistet aben, wäare
für den Autor keine kleine Genugtuung«. S S [1970]7 18) Davıds

Davıd Beecher Leontius of Byzantıum, orıgen1st Christology.
Dumbarton Oaks Center for Byzantıne Studıes W ashıngton 1970, 706

Die Lehre VO.  - der Enhypostasie, der yInexistenz« der menschlichen Natur 1ın der H ypostase
des 0g0S, hängt CN mıt dem Theologen Leontius VO:  w Byzanz en.,. Die Frage, ob die
VO| dem byzantinischen Leontius 1 ausgehenden Denkanstösse NEUE Möglichkeiten

einer Weiterführung der Theologie der gottmenschlichen Einigung über das Ungenügen des
(Chalcedonense hinaus anzubieten vermochten, iıst, 1U pOosıtıv der negatıv durch die Art
der Identifizierung der Person un des Werkes des Leontius VO. Byzanz eantworten.
Daher diskutiert Kvans ausführlich die Identifizierungsversuche seıt 0o0{fs, Schwartz
un! Richard. Der Verfasser stutzt sich dann ZUT Darlegung seiner eigenen Ansicht insbe-
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sondere aut philologische Gegebenheiten, die durch Übersetzung un! Interpretation eIN-

sichtig macht (S 147-183). Da nach EKvans Leontius VO  - Byzanz miıt dem origenistischen
Mönch Leontius der ıta Sabae des Cyrill VO  - Scythopolis identisch ist, muß dieser VOTIT-

standene Leontius folgerichtig Aaus der Beihe der strengen Dyophysiten gestrichen und der
Schar der origenistischen C('halkedonier zugezählt werden. Obwohl Leontius vermeınt, die
Tradition Cyrills VO.  - Alexandrıen un cdie Kormel (halkedons erläutern, gießt 1n Wirk-
lichkeit beides die cyrillische Christologie und che Formel VO.  — Chalkedon In die origenistisch
eingefärbte christologische Spirıtualität des Kvagrıus Ponticus Be1 Leontius sind ıIn Jesus
Christus ott uUun! Mensch nıcht miıteinander vereinigt, sondern jeder ist un den Nous ‚Jesus
Christus eingestiftet un! 11UT: vm Nous vereinigt. ott un! Mensch sind gewissermaßen Teile
VO  - ‚Jesus Christus un! als solche gleich. Leontius kann damıt nıcht ‚gCN, da ß ‚Jesus ristus
ott ist ; denn glaubt, daß beide Naturen Christi enhypostasıeren, Iso 1 Logos inexıstent
sind. ach Leontius ist damıiıt der gott-menschliche Christus In se1INeTr personalen Identität
als der göttliche Sohn un! 1LUTLE als cieser denken. Trotzdem spricht diesem göttlichen
Sohn ıne vollständige Menschheit, ber hne menschliche Individualität Wenn WIT UU

firagen, Was ist eın Mensch, der L1LUT Menschheıit ist, dann wird die christologische Sackgasse
sichtbar, die Leontius VO  - Byzanz dem Chaleedonense zugewlesen haft,

So empfiehlt sich das handliche und mıt mehreren vorzüglichen egıstern versehene Werk
nıicht 11.UT äußerlich, sondern uch VO  w seinen Ergebnissen her. (jessel

(+ennarTo M} nt 11 dıalogo dı Uriıgene CO  S Kraclıde ed VeSCOVI SUO1
collegh1 au Padre, 11 Fıglıo l’anıma. DE Quadernı dı » Vetera Christianorum«
Vol 4) Adrtıiatıca Edıtrıce Barı OE 179

Der yDialog« muiıt Herakleides, Maxımus, Dionysius un Demetrius bewegt sıich ın den Bahnen
der 1ın der au ßerchristlichen und christlichen Antike häufig geübten philosophisch-dog-
matischen Disputationen. Mit, dem modernen Verständnis VO  - Dialog hat; der antıke Dialog
kaum mehr als den Namen geme1nsam. Die Gesprächspartner bzw. Gegner treten 1 antık-
christlichen Dialog teıils als gelehrige, zuhörbereite Schüler, teils alg den Gang der origeneischen
Darlegungen belebende un erweiternde Fragesteller auf. Während 1U  - Herakleides diese
HFunktion erfüllen darf, treten cdie anderen Gesprächspartner als solche kaum ın Erscheinung.
Damlıiıt ist cdie FKForm des antıken Dialoges eigentlich Z1UT 1ın dem Wechselgespräch zwıschen
Herakleides und Origenes gewahrt

Eın abschließendes Urteil über das literarısche (+enus yDialog«, W16 sich bei Uriıgenes
darstellt, lehnt omıento e1m. gegenwärtigen Forschungsstand aD, da cdie /Au Vergleich
heranzuziehenden sonstigen Dialoge des Örigenes Z W Ar teılweıse bekannt, ber nıcht erhalten
sind. Dafür bietet der Verfasser ıne Fülle VO  w sorgfältig analysierten Einzelbeobachtungen
1le VO. Standpunkt der Wort- und Redefiguren ınteressanten Passagen des »Dialoges«
werden graphisch deutlich 1M griechischen 'ext dargeboten un schrittweıise untersucht.
Dabei beschränkt sich der Verfasser keineswegs auf cdie Feststellung der einzelnen Kıguren,
sondern zeig den n Zusammenhang zwischen der Korm un der darın durch Origenes
ZU Ausdruck gebrachten Theologie. Zur Verdeutlichung cdieser Zusammenhänge bringt
omiıjento theoretische Grundsätze, Wwıe 916e sich insbesondere ın den origeneischen Homilien
und Kommentaren finden. Damıt wird illustriert, ın welch hohem Maße Origenes cdie VO.  o ihm

perfekt beherrschte Kunst literarısch ausgefeilter Redeweilse ıIn den Dienst seiner philosophisch-
theologischen Aussagen des yDialoges« stellt. Gessel
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Dumbarton Oaks Papers Numbers 3 an 24, Dumbarton Oaks
Center for Byzantıne Studıes, Trustees for Harvard University, Washington

9-19  9 394 e 185 Abb auf Taı., Abb 1M Text

Der umfangreiche Doppelband ist; dem Andenken VO! aul Atkins Underwood und
Komilly James ea Jenkins gew1idmet. Für Underwood schrieb Kitzinger den VO  }

einer Bibliographie gefolgten Gedenkartikel, für RJ Jenkins eistete Cyril Mango den
gleichen Dienst. Mit. diesen beiden ännern hat nıcht 11UT die amerikanische, sondern die
gesamte Byzantinistik Wweıl führende Köpfe verloren, denen S1e auf den Gebieten der Kunst-
geschichte und der profanen (Geschichte viel verdanken hat, Underwood konnte Sse1ın
Lebenswerk durch dıe große Publikation über die C'hora-Kirche krönen, deren and noch
1 Druck WäarT, als starhb Jenkins verdanken WIT VOT allem cdie kommentierte Textausgabe
VO.  - »De Administrando Imperi0«, die mıt Gy. Moravesik besorgte un! übersetzte. Diese
Andeutungen vermögen nıcht auszuschöpfen, worın die Bedeutung beider Männer bestand,
e beiden Autoren der Gedenkartikel haben Q1Ee eindringlich deutlich machen gewußt,.

Der erste große Beitrag »On the Imitation (MIMHZIZ of Antiquity In Byzantine Laitera.-
ture« stammt A US der Feder VO  - Hunger, 1ıne sehr eintfühlsame und nıcht weniger eiIn-
praägsame Darstellung der Art, ın der byzantinische Autoren der verschiedenen Gattungen
ihr für modernes Verständnis VO)  w schöpferischer Literatur fremdes Handwerk der
Nachgestaltung antıker Vorbilder triıeben. Was den Rez diesem materlalreichen, mıiıt
lebhafter Anteilnahme gelesenen Beitrag besonders angenehm berührt hat, ist die Tatsache,
daß nde se1iner Ausführungen auf das berühmte Veroli-Kästchen sprechen oMM:
un das mıiıt vielen feinen und exakten Pinselstrichen gemalte ıld der literarischen 1mesıis
miıt Sn öm beispielhaften Ausblick auf die 1mesıis ın den darstellenden Künsten abrundet.
Da, deutet: sich etwas Wwıe ıne sehr begrüßenswerte Grenzüberschreitung zwıschen Wwel
historischen Disziplinen A, Wwı1ıe S16 leider 1Ur sehr selten vorkommt.

Guillaumont widmete den nächsten Aufsatz dem Thema »J ustinien et l’Eglise de Perse«,
ıne beı aller Knappheit ausgezeichnet informierende Zusammenschau nıcht L1LUTLE der Kreignisse,
sondern uch der politischen Hintergründe und der Tendenzen, hochwichtig VOLP allem n
der präzısen Darlegung der Lehrdifferenzen Uun: gn der Auszüge A US einer syrisch über-
lieferten Diskussion zwıschen Justinian un! Paulos VO:  } Nısıbis In französischer Übersetzung,
der der originale ext nach Photographien der betr. Seiten der Hs des British
Museum beigefügt ist,

In seiner Studie yAgathlıas the Sassanlans« befaßt sich (ameron mıt Zwel Textstellen
AUS dem Werk dieses byzantinischen Historikers. Kür die erste 11,2511), Cche siıch mıt der
persischen Keligion und den persischen Sitten befaßt, weiıst. recht, überzeugend nach, daß
Agathlas hne eıgene Sachkenntnis A UuS z L ziemlich trüben Quellen schöpft un VO: Wesen
des Z0oro0astrismus sasanıdischer Prägung nıcht vıel weıiß und versteht. Wichtiger ıst se1ın
Beitrag über die sasanıdische (+eschichte (LV, ff); hıer hat, OT, WwWI1Ie Cameron deutlich un:!
einsichtig machen weıß, sıch auf Auszüge AaA us den Königlichen Annalen gestutzt, die ihm
Se1n FKreund Sergios verschafft Damıit SE Agathias den uns verlorenen sasanıdischen
Originalquellen weıt näher als die persischen un arabischen Autoren des islamiıischen ıttel.
alters, A UuS denen WIT N1SCTE hauptsächlichen Kenntnisse sasanıdischer Geschichte beziehen.
Freilich Wwıissen WIT nıcht, mıt welcher 'Treue un! welcher Genauigkeit Serg1ios exzerplert hat.
Cameron bietet. e betr. Agathias- L’exte 1 griechischen Original und In englischer Übersetzung,
mıiıt, ausführlicher Kınleitung Uun!' eingehendem Kommentar. Agathias’ Abschnitt über Chosroes,
In gleicher W eiıse behandelt. ist; als Anhang beigegeben. Diese m. W. erste eingehende Kommen-
tıerung der Agathias-Texte un! iıhre kritische Würdigung sind ıne unschätzbare abe für die
Geschichtswissenschaft, bereichert noch durch 1ne gut ausgewählte Bibliographie.
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Sevdenko hat anschließend »Poems the Deaths of Leo an ‚Oonstantıne V11 1ın
the Madrid Manusecript of Skylitzes« mıt Abb nach Photos der betr. Seiten der Hs vorgelegt.
Kr gibt die Texte miıt Übersetzung un! kritischem Kommentar und wertet die (Gedichte dann
nach allen Regeln seINeT oft bewährten Kunst AUS, kleine Meisterwerke der Interpretation
gebend. (ut abgesicherte, ‚.ber VO: ert. doch 1LUFr mıiıt Vorsicht vorgetragene Datierungen
ebenso w1e die nıcht ganz leicht lösende Verfasserfrage werden erschöpfend behandelt.
Man Mag das (+anze als ıne schöne un interessante Randverzlerung ansehen ; Was den Aufsatz

lesenswert macht, ist; cdie vorbildliche Methode eiıner umfassenden un!' VOoO  — umfassender
Kenntnis getragenen behutsam kritischen Interpretation.

Dem schließt sich, ın gahnz andere Bereiche ührend, der Artikel des bedeutenden türkischen
Historikers Inalcık über »LChe Policy of Mehmed LE oward the Greek Population of
Istanbul an the Byzantiıne Buildings of the City«, ıne teilweıse die bekannten Fakten DEU

interpretierende, S1e uch bereichernde Übersicht, WwW1e 91€6 mıiıt dieser Akribie den verschiedenen
Phasen nachgehend noch nıcht vorlag.

Ebenfalls iın chıe Zeıt nach der Halosıs führt der Aufsatz VO  - Sp Vryonıs, JT., »LChe Byzantıne
Legacy an Ottoman WForms«, ıne breıt angelegte Untersuchung über das Erbgut, das die
Turken VO.  - den yzantınern übernommen haben Der ert. arbeitet scharf heraus, In welchem
Maße eiıne solche Übernahme überhaupt möglıch Wäar angesichts der konträren relig1ösen
und soziologischen Strukturen der beiden Reiche, und weıst betont darauf hin, daß cie NC
Verbindung VO  w orthodoxer Kirche und byzantinischem Reich bis dessen nde für die

byzantinische Hochkultur der tragende (Girund WarL, der mıt der Halosıs entfiel, den ber das
Osmanische BReich nıcht ersetzen konnte. Kr zeigt weıter, daß direkte byzantinische Einflüsse
I11LUTL ıIn der türkischen Volkskultur nachzuweisen sind, während S16 1n der türkischen Hoch-
kultur sich indirekt auswirken konnten Zur Beurteilung der Tragfähigkeit der über-

zeugend vorgetragenen Krgebnisse ist der Rez nıcht kompetent.
Die beiden etzten großen Aufsätze befassen sich mıt kunstgeschichtlichen Themen
Chatzıdakis bietet »Recherches SUur le peintre Theophane le (Creto1s« un Main-

stone versucht »Lhe Reconstruetion of the Iympana of St. Sophia l Istanbul«. Der außer-
ordentlich reich bebilderte Beitrag des ausgezeichneten griechischen enners der metabyzan-
tinischen Malereı bietet ın astraff gegliederter, knapper KForm ine Übersicht über das en
un! das sıignıerte WI1e das AUuSsS stilistischen Gründen zugeschriebene Werk des bedeutenden un!
führenden Meisters der kretischen Malerschule, untersucht die Programme se1iner Malereı,
seine persönlichen Bildkompositionen, cie für die nachfolgende Malereı vorbildlich, Ja VelI'-

bindlich wurden, die Quellen der aut Theophanes zurückzuführenden Krneuerung der Malerei,
wohbeil die iıtalienische Kunst, das kretische Trbe un!‘ das Wiederaufgreifen VO.  — Vorbildern
Aaus der palaiologischen Zeıit herausarbeitet, und gibt eınen Überblick über die Malereı Se1INeT

Zeitgenossen un se1ıner Schule. Den Abschluß bıldet 1ne sehr dankenswerte Zusammenstellung
der Inschriften und der auf Theophanes bezüglichen Dokumente, m. W. die erste derartige
QueHNenübersicht. Man wird vielleicht nıcht ın jedem Punkte zustimmen können VOL allem
scheint dem Rez die Rolle des Theophanes etwas hoch bewertet, geht doch VO  - der
thebanıschen Malereı der Zeıt, eın kaum geringerer, WEnl uch vielleicht asthetisch weniıiger
befriedigender Einfluß auf cıe nachfolgende Zeıt AUSs ber allein diese kurze monographische
Behandlung dieses bedeutenden alers ist als solche wichtig un!' wertvoll. Kıs waäare schön,
WEl WIT das kretische rbe besser ıIn den Griff bekämen: angesichts der Fülle ausgemalter,
ber noch unpublizierter, uch hinsichtlich ihrer Zeitstellung noch kaum sicher fixierter Kirchen

auf der Heimatinsel des Theophanes ist m. K hier das entscheidende noch offene Problem
Wäas hat der Maler italienischen Einflüssen bereits mitgebracht, die aut TetLa schon
dem byzantinischen Grundbestand eingeschmolzen I, daß S1e be1l ıhm nıcht mehr als
Neuheit auftreten, sondern aIs Überkommenes ? Wenn 111211 VO.  S der zyprischen Entwicklung
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ausgehen darf, bes 1ın der Zeit der venezianıschen Herrschaft, wird 113  -} vermuten dürfen,
daß das nıcht gerade wenig ZewWwESCH ist. EKs ist; nıcht auszuschließen, daß ıne vollständige
Krfassung der zirchlichen Wandmalerei auf Kreta AUuS der Zeiıt VOT heophanes das VO:  n Chatzi-
dakis gezeichnete ıld einıgen Stellen noch korrigieren wird. Wiıe dem uch sel, bis solche
Korrekturen sich abzeichnen, haft der Erforschung der metabyzantinischen Malerei, die
VO Athos un! den Meteora-Klöstern her bestimmt ist, 1ne gute Grundlage gegeben, Was

bes 17 Hinblick auf cdıe Vorhaben des Centre international des Etudes sudesteuropeennes sehr
dankenswert ist.

Mainstone führt das oft diskutierte Problem, dem seiınen Beitrag gewidmet hat, mıt
strenger Sachlichkeit auftf den nıcht gerade großen heutigen Bau nachprüfbaren Bestand
zurück, wobei 1ıne mıiıt dem heutigen Aussehen weitgehend identische Gestaltung des unteren
'Teils einschließlich der unteren Fensterreihe, 1ULE hne die Nischen unter diesen Fenstern,
herausarbeitet un! für die darüber gelegenen 'Teile 11LUTr die Möglichkeit sieht, aufgrund der
Beschreibung des Paulos Silentiarios rekonstruieren. Der Auftfsatz besticht durch se1Ne
nuüuchterne Bestandsaufnahme.

Den Abschluß des Bandes bilden chie yNotes«, zunächst; „Notes Byzantine Monuments«
VO.  - Mango (Graffiti In Sophia, ITrebizond, Frescoes ıIn the Uctagon of Mary Chal-
kopratela, Istanbul, und om b of Manuel Comnenus), TEI wichtige Miszellen, muiıt, bewährter
philologischer Akribie dargeboten ; sodann e1INn Bericht VO  — Wıinfield » C"he Church of
the Panagıla to Arakos, Lagoudera Yıirst) Preliminary Keport, 1968«, mıiıt einem Anhang VO  -

Mango über die Inschrift über den Nordeingang der Kirche, vornehmlich eın ganz kurzer
Bericht über die Keinigungs- und KRestaurierungsarbeiten schließlich VO  5

und one y»Lhe Church at Dereagzi Preliminary Keport the O0SalCcs of the
Diacon1con«, sehr spärliche Reste, die 1U vorläufig vorgelegt werden.

Insgesamt ist. cdieser Doppelband 1ine ausgezeichnete Fortsetzung der bedeutenden Reihe,
chie der Byzantinistik uch In ıhm wieder wichtiges Maißterial darbietet. Klaus Wesse]

Asher vadıah Corpus of the Byzantıne Churches 1n the Holy Land
(Theophaneıa, Beıträge ZUT Relıg10ns- un Kırchengeschichte des Altertums
22), 924 5., Taf. mıt Grundrıissen ; Bonn 1970 Peter Hansteın Verlag.

Den Plan, 611 Corpus der frühehristlichen Kirchen Palästinas schaffen, hatte VOT vielen
Jahren Schneider sich VOrSCHOMMEN un! dazu zahlreiche Vorarbeiten In dieser
Zeitschrift veröffentlicht, In der 1U das uch vorgelegt werden soll, das dieses Vorhaben
verwirklichen unternımmt. Es ware ungerecht, das 1U vorliegende Corpus dem MESSECNH,
W as sich die Fachwissenschaff, aus der WYFeder des firuüuh verstorbenen Schneider
hätte erwarten dürfen, zumal sich den Druck einer Magisterarbeit, Cie unter der Ägide
VO  - rof. Avı Yonah der Hebrew University 1n Jerusalem vorgelegt wurde, handelt
und nıcht das eın Lebenswerk krönende uch eINes Meisters. Messen darf 11a2  - 1Ur

seınem eigenen Anspruch und dem, Was 1118  — sich VO. einem solchen Corpus Information
erhoffen mMu. Corpora des Bestandes frühchristlichen Un frühbyzantinischen Architektur.
Überresten ın den einzelnen Staaten der Provinzen auf dem Boden des christlichen Imperium
Romanum sind e1n dringendes Desiderat: der Forschung, zı mal a‚Jle bisherigen Versuche das
gesamte Material In einem großen Arbeitsgang erfassen, m. W. gescheitert der aanft. VOT

sich hingestorben sind.
Wenn 1U e1in Junger Mann aIs se1in KErstlingswerk eın solches Corpus vorlegt, wird 112
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geneigt se1n, geWI1SSE Schwächen leicht nehmen un übersehen, und sich zunächst mıiıt
dem Aufbau un der Vollständigkeit der ertfaßten Kirchen beschäftigen. hat 181 früh-
christliche und frühbyzantinische Kirchen (bis ZU frühen hın) katalogartig eIl-

gestellt. Das nımmt den weıiıtaus größten el des Buches e1iIn. In der alphabetischen Abfolge
erscheinen die rte unter ihrem heutigen Namen, wobhei israelischen der altere arabische rtS-
Nname beigefügt wird ; Cie alteren Namensgebungen sind außerdem als Verweisstichworte
aufgenommen, freilich L1LUTr die arabıschen, nıcht uch die mittelalterlichen der che antıken
Bezeichnungen. hat ZUT gleichmäßigen Erfassung der Daten der VO)  — ihm aufgenommenen
Bauten e1n recht,: nuützliches Schema ausgearbeitet 15f), dessen einzelne Sparten mıiıt
den Buchstaben bezeichnet ; 17 Katalog erscheinen dann jeweils 1Ur cdie Buchstaben,
denen Angaben möglich sind. Diesem Schema folgt noch 1ne kurze Definition der VO  —

durchgehend benutzten Begriffe. Im Katalog selbst folgt jedem KEinzeltext ıne ILaiteratur-
übersicht, ın dem die Hauptpublikation der die nach ÖO.s Ansıcht wichtigste Behandlung des
betr. Baues Anfang steht, cdiıe übrigen Titel sich dann chronologisch geordnet anschließen.

Eın eıl gibt acht statistische Tabellen, die 1mM abschließenden eil ausgewertet
werden, der mıiıt einem Abschnitt »yComparision of the Byzantıne Churches In Palestine an
In SyT184 abschließt.

Das alles vermittelt den Eindruck elInNner sorgfältig geplanten und mıiıt Fleiß und ammeleifer
zusammengetragenen Arbeit. Wenn ın ihr weitgehend anutf cie AÄußerung eıner eıgenen Ansıcht
verzichtet, kann 113a  - ıne solche Zurückhaltung wohlwollend als die Bescheidenheit e1InNes
sich se1nNner Kärrneraufgabe ewuhten Kxaminanden werten. Be1i erster un flüchtiger Durch
sicht wird 112a  - Ya geneligt se1n, dieses Corpus als ıne dankenswerte Leistung und als e1ın
nützliches Nachschlagewerk betrachten. ber bei gENAUECTET Beschäftigung mıt ıhm kommen
die Bedenken, die hier vorgetragen werden sollen, wobei zunächst die generellen ausführlicher,
dann die speziellen einzelnen Katalognummern ELWas kürzer, behandeln sind. Dem se1en
drei posıtıve Bemerkungen vorangeschickt

Der Verzicht autf 1Ur literarisch überlieferte Bauten ist. richtig. Wenn mıiıt der
Anastasıs ın Jerusalem 1ne Ausnahme macht wobei auf die geringen vormittelalterlichen
Baureste nıcht eingeht erklärt sich das ohl AUuSs der Bedeutung des Baues, ist; ber eın
Bruch mıiıt einem richtigen Prinzip ; cdie Verweısung 1ın einen Anhang, Kxkurs 0.2. hätte sich

empfohlen.
Verschiedene Bauperioden einzelner Bauwerke werden gesondert behandelt, nıcht

die Aufeinanderfolge 117 Iypus verschiedener Bauten der gleichen Stelle, e1n durchaus

richtiges Prinzıip.
Die statistischen Tabellen sind nützlich, ihre LWas trockene Auswertung erschließt, dem

Benutzer den VO.  - mıiıt ihnen angestrebten Zweck, g1bt allerdings darüber hinaus nichts;
VOT allem fehlen Folgerungen AUuSs dem erhobenen Befund.

Demgegenüber sind einıge schwerwiegende Mängel festzustellen
Das Fehlen der griechischen eZzW. kaiserzeitlichen Namen der einzelnen Siedlungen ist.

WEer, VO  - der frühbyzantinischen Literatur kommend, sich eın ıldeın schwerer Mangel
davon machen will, Was VO.  o den ıIn ihr genannten Bauten noch steht und WwW16e aussieht, wird
VO:|  5 diesem Corpus 1M Stich gelassen ge1 denn, kenne den arabıischen der den israelischen
Ortsnamen. Ebenso wichtig Ww1e die antıken Namen ber waren uch die mittelalterlichen,
VOL allem der Kreuzfahrerzeıit.

Die dem and beigefügten Grundriße auf den Tafeln sind durchweg 1ın verschıedenem
Maßstab wiedergegeben, obwohl S1e dem Vorwort zufolge für die Arbeit 1613)  — gezeichnet wurden.
Da meınst eın Maßstab dem einzelnen Grundriß angegeben ıst, ginge das noch &. Wenn

nıcht bei dem Zusammendruck mehrerer Grundriße auf eiınNer 'Tafel manchmal geradezu
groteske Mißverhältnisse entstünden erscheint z.B auf Taf. 55 die 26 lange Basılika
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VO  w Y ariım 1’ kleiner als cie In natura 16,3 lange Apsis VO:  } Lod der auf
Taf. 57 das lange Oktogon auf dem 2TiIZimM kleiner als die lange Kapelle VO  —

Masada.. Wenn ıne durchgehende Maßstabgleichheit nicht erreich bar WAar, wAare besser
gCWESCH, wichtige Bauten W1e z.B das Oktogon auf dem -Aarl1zım allein auf 1ıne 'Tatel setzen
un unbedeutendere In gleichem Maßstab auf einer Tafe]l zusammenzufassen. Statt Akzente

setzen, hat Ian hıer wenıg interessante Bauten WwWIıe cdie Basıilika VO:  > Siya der die
geringen Reste der Johanneskirche VO)  - Samarıia allein auf ıne Tafel gesetzt, andrerseits
ber viel bedeutendere W16 die beiden abgebildeten Kirchen VO:  - Shivta klein auf einer
'Tafel zusammengedrängt.

Außerdem ist ıne sehr bedauerliche Lücke, daß VO  - vielen Ne6Uu ergrabenen un! noch
nıcht der 1Ur vorläufig publizierten Bauten kein Grundriß wıdergegeben wird, sondern
sich mıt dem in weils darauf begnügt, Iın welchem israelischen Amt: die Grabungsaufnahmen
lagern. Waren hier die Genehmigungen für den Vorabdruck wenıgstens elINer Grundrißskizze
wirklich nıcht erlangen ? Und hätte nicht vielleicht den einen der anderen Grundriß
uch selbst aufnehmen können ?

Sehr bedauerlich ist uch der Verzicht auf Schnitte, zeichnerische Darstellung des
haltenen aufgehenden Mauerwerkes, Rekonstruktionen USW. Die bloße Wiedergabe eINeEs
(irundrisses ist, überholt un: auf keinen all ausreichend, sagt doch wen1g über cdie erkenn-
Aare der rekonstruierbare Raumgestalt A UuS,

In einem 1970 erschienenen, dem Vorwort nach 1968 abgeschlossenen (ım Manuskript)
uch sollte möglich se1n, auch nach 1964 erzielte Grabungs- un! Forschungsergebnisse
verwerten In der Fahnenkorrektur hätten sich Vervollständigungen anbrıngen lassen.
Eine große Informationslücke ist. nıcht nötıg !

In den meılsten Baubeschreibungen dieser Begriff dartf hier nıcht 1M baugeschichtlichen
Sinne aufgefaßt werden, denn VO  - einer exakten baugeschichtlichen Bestandsaufnahme sınd
().s Katalogtexte weıt entfernt fehlt die exakte Angabe, W as VO  w den Fundamenten noch
in sıtu ist, un! W1e hoch noch aufgehendes Mauerwerk ansteht. Zwar gibt &. die Forschung
Aus geringen Resten großzügıg rekonstruiert hat, ber das reicht keinesfalls Au  N In dem Zu:
sammenhang Se]1 angemerkt, daß nach unseren heutigen Maßstäben nıcht mehr genugt,
schlicht yeNtrance« anzugeben ; mu schon etwas darüber gesagt werden, ob sich Tür
schwellen, ‚eEste der Türlaibungen O; ın situ vorfinden.

Schließlich sollten der abgebildete Grundriß Un die Beschreibung übereinstimmen, Was

z.B bei Nr ] ınd nicht der E ist. Und geht uch nıcht &. daß gelegentlich (SO
beli Nr N, 1 E 592 Uun! 110) den Bau nach den ihm zugänglichen neuesten Grabungen der
Untersuchungen beschreibt, -.dann ber dem entsprechenden Grundriß einen alteren mıt-
abbildet, der auifgrund eINes kurzen Besuches der einer der Oberfläche bleibenden In
spektion INn längst veTrgangeNeE Zeiıt ETStE. worden ıst,

Jlie unter dieser Zatfer zusammengefaßten Mängel lassen die Vermutung aufkommen, daß
die VO  - ihm. behandelten Bauten nıcht der doch zumindest teilweise nıicht AaAus Autopsie

kennt.
Zu den Begriffserläuterungen noch ‚wel Anmerkungen Basılica brauchte eigentlich

nıcht erklärt; werden, WeNnn ber geschieht, genugt „»cehurch ıth NaVve, LWO TOWS of
columns, an A DSC In ıts ‚ast, sect10n« keineswegs, sondern rag ‚her ZUT Verwirrung
der Begriffe bel ; un unter Memorial Church versteht I1a  ; übliıcherweise uch das, Was als
Dedicated Church bezeichnet, Iso 1ıne Heiligen-Memorie. 'T reffendere Unterscheidungen
waren YECWESCHN Bischofskirche, Gemeindekirche, Klosterkirche, emorIie.

e1's damıiıt ! Zu diesen Mängeln, die die Brauchbarkeit des Buchs beträchtlich ein-
schränken, kommen auch In den Kinzelbeschreibungen noch gelegentlich Aussagen VOT, die
Bedenken STITEgEN., Hıer se]en als Beispiele einige herausgegriffen
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Bei der konstantinischen Geburtskirche ıIn Bethlehem (Nr. 22a) ist der VO:  - den Ausgräbern
rekonstruierte oktogonale Bau über der Grotte ıne Hypothese, der ergrabene Befund ließe
uch die Deutung auf ıne sehr große, außen wıe innen Aaus fünf Achteckseiten gebildete Apsis
Zı  5 das viel diskutierte Problem der fehlenden Spuren e1INes Altares verlhert AIl Bedeutung,
wWwWenn 112  - bedenkt, daß 1M zumindest noch weitgehend mıiıt mobilen Altären, ‚Iso für
die KEucharistiefeier aufgestellten und nach ihr wieder weggeräumten Holtztischen, rechnen
1st ; die Zerstörung der Kirche 1 samarıtanıschen Auftfstand 529 wird ın den historischen
Quellen nirgends berichtet, S1e ıst. uch nach dem, WwWas WIT ber die Ausbreitung dieser Revolte
Wwıssen (nach Joannes Malalas 1M Nordwesten des Landes), unwahrscheinlich.

Vom Neubau der Geburtskirche durch Justinian (Nr. 22b) berichtet 11UT in der Hälfte
des s( der alexandrinısche Patriarch Kutychios Ibn al-Batrıq In durchaus legendärer
KForm (wıe Weigand schon 1911 gezeigt hat); hat vorher VO dem Auftrag erzählt, die
VO  - den amarıtanern zerstorten Kirchen wieder aufzubauen, un!' g1bt dann als Grund für
den Neubau der Geburtskirche &. S16 se1 klein ; O.s iın wels auf Prokop (De aedift. 5,9) ist
falsch, dort wird 1Ur die Krneuerung der tadtmauer un des osters des bba Joannes
für Bethlehem berichtet. EKs g1ibt m. E keinen stichhaltigen (Grund für die Datierung des
Neubaus ın die justinianische Zeıit, Se1 denn, werde AUus dem Bau und seiner Bauplastik
selbst erhoben ; un! da scheıint mMI1r Restles vorsichtiger Vorschlag, dıe Hälfte des

Jh.s denken, erwägenswerter als Cie Fortschleppung eıner autf späte un legendäre der
autf falsch zıtierte Quellen gestutzten Spätdatierung.

Die Annahme, der große BRundbau ın eth Shean "Tell el-Husn) S61 1 Mittelteil ungedeckt
SECWESCH, ist, wenig wahrscheinlich (Nr. 24) S Vermutung eiInNes inneren Stützen-
rınges mıt Holzkuppel, die nicht nennt, ist glaubhafter. Übrigens ist hier die Beschreibung
besonders ıunzureichend un! unklar.

Wenn In Caesarea (Nr. 28) keine Spuren VO  - Innenstützen gefunden sind, berechtigt
das keineswegs ZUTr Annahme eiıner Basılica discoperta, denn Cie brauchte ]& uch Innenstützen.

Die Querbögen aut Wandvorlagen ın ‘Eın Ha-Shiv’ah (Et-Tabgha) In der kleinen Vorgänger-
kirche der VO.  - chneider ergrabenen großen Brotvermehrungskirche sind keineswegs
für die syrischen Kirchen allgemeın, sondern HAr für die des Hauran bezeichnend.

Die Verbindung der Pastophorien durch eınen Gang hinter der Apsıs, WI1IE 91e ın der rot-

vermehrungskirche (Nr. 46b) begegnet, sollte 1118  - nıcht mıt dem entlegenen Nubien ıIn Ver-

bindung bringen ; S1e kommt ıIn 'Tiberias (Nr. un ın Khirbet Mekhayyat Nebo 1ın näherer

mgebung VOL und findet sich uch sonst gelegentlich 1MmM östlichen Mittelmeerraum, z.B
ın Toumba bei Thessalonike. Ks handelt sich offen bar eıne 7 W Ar selten enutzte, ber
verbreıtete Möglichkeıit.

Zur Anastasıs (Nr. 65a) verm1ßt 11a&.  S wichtige kleine Studie und irgendwelche
Auswirkungen der exakten Untersuchungen VO:|  ; Wistrand, 85a dessen wird der alte
Rekonstruktionsversuch VO| Vincent-Abel nachgezeichnet, der 1ın vieler Hinsicht fraglıch ist.
Hätte das 1965 erschiıenene uch VO.  S Krautheimer noch herangezogen, hätte
noch manchen inweils finden können hier rächt sich der Verzicht auf alles, Wäas nach 1964
noch vorgelegt wurde.

Kın PAaar Irrtümer 1 eıl se]len noch korrigiert die Kirche VO: Qirqg-Bize 1ın Syrien
(S 189) ist sicher nicht vorkonstantinisch Testinı hat das übrigens uch gar nıcht

behauptet, auf den sich beruft ; (+1 Ovyvannı ın Laterano 190 Anm. 15) hatte ursprung-
lich kein Querschiff; arenzO (Porec) liegt nıcht ıIn talien (S 212), sondern 1n Jugoslavıen, In

Grado gibt keine Doppelklkirche.
Wenn 1M Testamentum Dominı nostrı Jesu Christi, einer syrischen Apokryphe des

Jh.s, heißt, das Diakonikon solle rechts VO| Kingang lıegen, kann das angesichts der syrischen
Baugewohnheiten Kingang bzw. Eingänge N auf der Südseite) bedeuten, daß der
Südostecke der Kirche liegen soll  TE (S 195, Anm. 24)
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Der schon eingangs erwähnte Abschnitt, der die palästinensischen un! cdie syrischen Kirchen
vergleicht, ist, völlig In vereinzelten Formalia hängen geblieben, stutzt sich auf Lassus und
Butler un! äßt keine tiefer gehende eıgene Kenntnis der Materie erkennen. Vergleiche mıiıt
anderen Kunstprovinzen werden nıcht, YeEZOYECN, obwohl INa  - doch gerade 1mM Hl Lande mıt
Einftlüssen A UuSs allen Kichtungen rechnen mußte (0 nennt selbst elf richtiger mu ßte heißen

kaiserliche Stiftungen, bei denen 111211 doch wenı1igstens nach hauptstädtischem Einfluß
fragen sollte ')

Aus diesen Anmerkungen ().s uch Thellt ohl ZUT Genüge, daß den Dienst, den
Ian VO]  - ihm erhofft un:! erwartet, nıcht eisten kann. Um eın olches Corpus machen,
braucht 11a  - ben mehr als Kleiß und Sammeleifer ; dem Autor fehlt e Erfahrung ın der
baugeschichtlichen Arbeit und ‚A uch ıIn ihren Methoden, und hat TOUZ aller lobens-
werten Arbeit, die 1ın SE1N Opus gesteckt hat, uns das Corpus der frühen Kirchen 1M Hl and
nıcht gegeben, das WIT brauchen. Das ist leiıder nıcht mehr Zı äandern, ber die hier vorgetragene
Arıtiık ıll etwaıgen künftigen ahnliıchen Unternehmungen dieses nıcht geglückte Unternehmen
In seınen Schwächen aufzeigen In der Hoffnung, dıe Krwartungen der Fachwelt besser be-
friedigende Corpora entstehen sehen. Klaus Wessel

RICERCA SÜU1L1LARCHTTETITURA ARMENA RENDICONTI 2 hrsg.
VO Istıtuto dı Materıe Umanıstiche, Hacolta dı Archittetura, Polıteen1ico
dı Mılano un:! der Accademıa delle Sc]ıenze Armenı1a 55 Dezember 1970 ;
Maıiıland, Kdızıon1 Ares.

Die hektographierte Publikation, In 300 nummMerTIEerten Exemplaren abgezogen, g1ibt zunächst;
Listen VO Mitarbeitern, Publikationen, Ausstellungen, Vorträgen un: Konferenzen SOWI1e
Programme VO!  — Forschungsreisen, cdie VO:  w den beiden Institutionen ZU Erforschung der
armenıschen Architektur unternommen wurden für Nichtbeteiligte ziemlich belanglos.
Dem folgt ıne Laste spätantıker un! mittelalterlicher Bauwerke ın der Armenischen 5.5
alphabetisch geordnet nach den KRegionen, ın denen S1e lıiegen, un!' mıt summarischen Angaben
der Kntstehungszeit. Diese Laiste ıst als Register durchaus nutzlich. Ebenso dankenswert ist
die dem folgende Liste der 1 Archiv des Mailänder Instituts lıiegenden Übersetzungen
menischer Lateratur ZU Thema

Besonders herauszuheben ber sind die folgenden Listen der ebenfalls 1M Archiv des
Maijiländer Instituts liegenden architektonischen Aufnahmen (Grundriße, Schnitte USW.)
menischer, georgischer un anderer Bauwerke und der Photographien des gleichen Bereiches.
Das ist für jeden, der sich künftig mıiıt der armenischen Architektur wissenschaftlich e  < be.
schäftigen will, V  - unschätzbarem Nutzen, ıne solche Quelle exakter Bauaufnahmen un
Photographien kennen und hoffentlich uch benutzen können.

Den Abschluß bildet eın Katalog der 1M Mailänder Institut vorhandenen einschlägigen
ILanteratur (Stand 20.11.1970).

Diese bescheiden anmutende Listensammlung, ın einem schlichten un anspruchslosen
Vervielfältigungsverfahren vorgelegt, ıst, wichtiger als manches hebevoll gedruckte, .ber
belanglose uch 916e zeigt &. daß jeder, der künftig über armeniısche Architektur arbeiten
will, Istituto ci Materie Umanistiche des Politecnico di Milano nıcht. wird vorbeigehen
können, denn hıer bietet sıch 1ne Arbeitsmöglichkeit, wıe 816e außerhal der OL1 sıch
In Kuropa nicht wieder findet. Klaus Wessel
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T1 7 L’Architecture Armenienne du IVe VIe qJjecle
(Bıblıotheque des Cahlers Archeolog1iques VID), Preface Dar Andre Grabar;
124 S 176 Abb auf Tafi; Parıs 1971 Kditions Klineksieck.

Das nachgelassene Werk des allzu früh verstorbenen enners und Krforschers der
menischen Architektur War seine these du doectorat du troi1sieme cycle Armen Khatchatrian
hat den Beginn der Drucklegung noch erlebt, für die ın reichem Maße Zeichnungen selbst;

beigetragen hat. Kıine RBeihe VO:  } Fachleuten hat den Druck überwacht, nachdem der 'Tod den
UtOTr Aaus cdieser Arbeit herausger1ıssen hatte Jean K hat, den ext gründlich revidiert,
Sirarpıe hat cie Zitate AÜAus armenıschen Quellen un moderner armenıscher
laiteratur kontrolhert, Ter-Minassıan, beratend schon bei dem Abschnitt über die
armenische Bautechnik ätıg SCWESCH, hat teilweıse die Korrektur gelesen Diese Namen alleıin

sprechen für die Bedeutung dieses Buches, denn Gelehrte VO.  - Weltruf, mit, eigenen Arbeiten
mehr als ausgelastet, kümmern sıich kaum die Drucklegung einer Belanglosigkeit. Die
Aufnahme ın e VO.  - Andre Grabar und Jean ubert herausgegebene Reihe, deren erste sechs
Bände bereıts ungemeın wichtige Beiträge gebracht haben, zeugt VO  - der hohen Wertschätzung,
die diese beiden Forscher der ese Khatchatrians entgegengebracht haben.

Die Durcharbeitung des Buches aßt verstehen, Iustre FKorscher sıch derart
intens1v die posthume Veröffentlichung bemüuht haben, cdie dann vier Jahre nach dem Ableben
des Autors erfolgte. gibt zunächst die geschichtlıchen Grundlagen ın Gestalt eıner Skizze

)>L’Evangilisation de ”’Armenie« und dıe bautechnischen ın einem Abschnitt y Lechniques
armenıJ1enNnes d’architecture«, worın zunächst che allgemeınen technischen Gegebenheiten
darlegt, dann ‚ber die armenische Technik des yBeton«, Iso des Gußmauerwerkes, untersucht,
ebenso das Stützensystem, die W ölbungen un chie Kuppeln und hıermıt ohl das technısche

Fassungsvermögen kunsthistorischer Leser reichlich überfordernd dıe Berechnung der

W ölbungen un Kuppeln. Von diesen beiden einleitenden Abschnıiıtten bringt der erste 6I -

wartungsgemäß nıchts Neues, ıst ber als Grundlegung ebenso notwendig WwW1e geschickt
ftormuliert. Das baugeschichtlich Wiıchtigere ist; der zweıte, technische Abschnitt, der In solcher
Klarheit und Kxaktheit m. W bislang kein Vorbild Kr aJleın ist; 1ıne ausgezeichnete
abe die Bauforschung, ermöglicht doch uch dem auf diesem Gebiet bisher wenıger
bewanderten Leser das Verständnis bezeichnend armenischer Bauweiısen.

Der eigentlich baugeschichtliche 'e1] der Arbeıt iıst 1ın dreı Kapitel gegliedert, deren erstes,
nıcht ganz glücklich, „Architecture chretienne« genannt ist, und In sechs Abschnitten folgende
T’hemen abhandelt Lies monuments funeraires, Lies 6glises net unıque, Les basıliıques,

Quatre ensemble ecclesiastıques (Ereruk, ekor, Drın, Qassach) un Salles civiıles. In
sehr sorgfältiger Durchleuchtung des erhaltenen Materiales werden hıer die firühesten L'’IN6-

nıschen Bauten der christlichen Epoche vorgeführt, wobel nıe seinen Leser 1mM Unklaren
darüber 1äßt, sich VO sicheren Boden der Tatsachen auf den schwankenderen der Hypo-
thesen beg1ibt. Die ständige Heranziehung der einschlägigen Literatur bıs Z neuesten russischen
und armenıschen Forschung zeig das umfassende Bewandertsein Khıs nicht LUr ın der

Problematik, sondern uch 1n deren wissenschaftlicher Ausdeutung Der Rez haft,; sich bemüht,
für die Beurteilung des Werkes VO:|  - alle erreichbare eEuUeETE Literatur 711 gleichen ema
vergleichend heranzuziehen. KEs fand sich dabel für ihn keıin Punkt, dem ıne Kritik ansetzen

der ıne Korrektur angebracht werden könnte Kr fand uch keın nNneuUuUeTES Werk, das mıiıt

gleicher nüchterner Präzısıon äahnlich vollständig orientjerte. Man spur selbstverständlich,
Was besonders bewegt und gefesselt hat; un Was mehr der Vollständigkeit halber einbezogen
wurde ; 100878  - wuünschte sich uch manchmal ıne eLwas weniıger nuüuchterne Interpretatıion,
‚.ber 119  } wird sachlich nirgends 1 Stich gelassen der enttäuscht. Besonders dankenswert
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scheint der erste Abschnitt dieses ersten Kapıtels, da ıne vergleichbare Darstellung der eigen-
artıgen fruühen Grabmonumente nicht vorliegt.

Das Kapitel behandelt: ausschließlich »La Cathedrale d’Edjmiatsin«, unterteilt In cdie drei
Abschnitte Les phases de SO  - edification, Symbolisme d’Edjmiatsin selon Agathange
WOZu 1 Anhang der ext, mıiıt einer guten Kinleitung ın französischer Übersetzung gegeben
wird) und Transformations d’Edjmiatsin du Ve VIile siecle. An diesem Kapitel ist VO:  >

besonderem Wert cdie mıinut.öse Auseinanderlegung der komplizierten Baugeschichte un: der
Nachweıis, daß die Urgestalt der berühmten Kathedrale nıcht e1InNn Zentralbau, sondern iıne
Basıilika gewesen ıst, 1ıne Anschauung, die besonders ın der Auseinandersetzung mıt LT’Ooro0-
manıan überzeugend vorgetragen wird un! die eute ohl schon fast; Allgemeingut der Wor-
schung geworden ist (vgl. den Ausstellungskatalog yarchıtettura medievale Rom
1968, Nr. 6) Ebenso gut und überzeugend ist, die Interpretation VO  - Etschmiadzin dem
Werk des SOg Agathangelos, die das Verständnis des Baues AuUuSs dem Denken der Zeit vorbildlich
erschließt.

Das drıtte Kapitel yComparalsons« vergleicht zunächst; „L’architecture armenijenne et, l’ar-
chitecture SyTIENNE« un!‘ untersucht dann »L/’origine du plan de la cathedrale d’Ed]jmiatsin«.
Im ersten Abschnitt d1eses vergleichenden 'Teiles versucht den Nachweıs, die syrische
Architektur Se1 gleichsam dıe Mutter der armenischen, diese ber habe jene nıcht einfach
kopiert, habe nıchts Identisches gebaut, sondern durch ufnahme Okaler Traditionen das
Fremde sich umformend angeeignet Mag 11an das für die einschiffigen Kirchen W1e für die
frühen Basiliken noch zugeben können, Was Bautform un! SEn uch TLTechnık anlangt, wiıird

für den audekor einer Kirche WwW1ıe der VO  } Kreruk bereıits fraglich. Kirchen WwWI1e cdie e-
drale VO.  — Dvin der die gewölbte »Basilika«, die her ıne Halle ist, VO  — Kassach ınd kaum
mehr Aaus dem Syrischen abzuleiten selbst hebt die Unterschiede J& ZUTC Genüge hervor.
Be1l den profanen Bauten cheint MIr die Unabhängigkeit VO.| syrischen Vorbildern mıiıt Händen
greifbar. Hier dürfte künftige Forschung ohl noch ein1ges korrigieren mussen. Die Eigen-
ständigkeıit der armenischen Konzeptionen, cie 1ın mancher Hinsicht vorbildlich gegenüber
den syrischen herausarbeitet. scheint mMI1r größer a IS ihr Zusammenhang mıt den syrischen
Vorbildern, WeNn uch anfängliche Beeinflussung nıcht leugnen ıst, Vor allem bedingte die
armenische "Technik der Steinwölbung ıne starke Umformung dieser frühen Vorbilder, daß
VO  w Anfang 1ne eigene, unverwechselbare Leistung entsteht.

uch die Ableitung des ın seınen Grundzügen bis eute bewahrten Typus der chie Stelle
der ursprünglıchen Basıilika getretenen Kathedrale VO.  w Etschmiadzin AUuSs Memorialbauten
Syriens un! des Landes ermag nıcht unbedingt überzeugen. Hier mussen wieder Musmije
un der Audienzsaal VO.  z Resafa herhalten, ber das reicht doch ohl nıcht Sanz AuS, den
Bautyp des Jahrhunderts voll erklären. Die Frage nach der Herkunft dieses Bautyps
aßt sich doch ohl 1Ur Aus einer umfassenden Analyse der voraufgehenden Zentralbauten,
uch der geographisch wesentlich ferneren, beantworten. Dazu mußte sich der vergleichende
Blick dann doch VO  w Syrien lösen un! uch Bauten W1e das Mausoleum VO:  a Side 1INns Auge
fassen.

Den dreiı Kapiteln folgt ıne sehr appe Zusammenfassung, der der 'ext, des Aganthangelos
sich anschließt. Den Abschluß biılden 1ıne ausgewählte Bibliographie SOWIEe e1n Namens-,
e1n TrtS- und eın Sdachregister und eın Tafelverzeichnis.

Der Abbildungsteil ist, sehr reich, allerdings VO.  S stark unterschiedlicher Qualität, da. ıne
Reihe VO.:  - Abb nach KReproduktionen gemacht worden sind. Dabei ist 1ıne (Fıg 11b) leider
autf den Kopf gestellt worden.

Klaus Wessel



Besprechungen Da

Ludwıg udde Antıke Mosaıken ın Kılıkıen and I1 Die heidnıschen
Mosaıken.; 234 O 4A Abb., teıls farbıg, K Fıg 1M Test, Karten ezZw
Pläne; Recklinghausen 1979 Aurel Bongers

Mıt ein1ger Verzögerung legt Budde 1U  - den and SEe1INES Werkes ü ber die antıken
Mosaiken ıIn Kilikien VOL Er behandelt Mosaiken Ü us Adana, Aigeal (Yumurtalik), Anazarbus
(Anawarza), Korykos (Narlı Kuyu), Tarsos, Sseleukeıa (Silıfke) und gibt dazı, neben zahlreichen,
sehr dankenswerten Detailabbildungen, Abbildungen VO  - anderen, 1M 'ext; VO.  > ihm heran-
FEZOSECNEN Mosaıiken A UuS der antıken Welt.

Die Methode ist die gleiche WIE 1M B der hier schon ausführlicher vorgelegt wurde
geschichtlichen Anmerkungen über clie betr. Städte folgen Beschreibungen der E 11UFLE bruch
stückhaft erhaltenen eZW. 1Ur teilweise freigelegten Mosaiken : daran schließt sich die Datierung
&. die sich uch ın diesem Bande wieder ausschließlich auf antiochenische Parallelen stutzt,
die N ihres häufig sehr viel höheren künstlerischen Wertes keine echten Parallelen sind.
Wie ZU Bande, mu uch ZU gesagt werden, daß vielleicht überzeugenderen
zeitlichen Ansätzen gekommen wäre, hätte S5Da dessen HFußbodenmosaiken A US einem
anderen Strahlungsbereich der Weltstadt Antiochia ZU Vergleich herangezogen, Iso AUuUS dem
Liıbanon, chie ausgezeichnet publiziert vorliegen. Abgesehen VO großen Tarsos-Mosaik kann
sich gut WwW1e nıchts VO. dem, W as vorlegt, qualitativ mıiıt den Werken INESSECI, die für
seınen, oft nıcht, sehr CNS eingegrenzten Zeitansatz benützt.

Störend ist wieder che durchgehende Zitierung der antiochenischen BPauwerke und Mosaiken
mıit ihren englischen Bezeichnungen, che weıt geht, daß uch Angaben WI1e yintermediate
level«a der »UPPeI evel« (mıt großen Anfangsbuchtaben ') WwWI1e Kigennamen übernommen werden.

An z wel Stellen sind außerdem Korrekturen nötig der Usurpator Prokop10s tammte
Aaus der Familie des AalseTrSs Julian, nıcht Justinlan, ergriff den Purpur unter Valens, Iso
nach Jovians Tod (zu 96) ; die Spätdatierung der Mosaiken VO|  - Plazza Armerina kann nıcht

als feststehende Tatsache ausgegeben werden, WIe dies tut (S 104) ware zumindest;

anzugeben, daß Cie Datierung In tetrarchische Zeit sehr ernsthaft erwägen ware un Er wWOgen
worden ist ich halte S16 noch 1im mer für cdıe wahrscheinlichere.

Das große Verdienst des Bandes ist die Vorlage der Mosaıiken mıiıt fast; durchweg außer-
ordentlich guten Abbildungen (nur die Gesamtaufnahme ausgerechnet des großen Larsos-
Mosaikes ist bedauerlich unscharf), gENAUCH Beschreibungen, Angabe der Fundumstände und
TOULZ möglicher Einwände diskutablen Datierungsvorschlägen. amı ist wieder 1ne TOvinNz
In ihrem Bestand Fußbodenmosaıiken geschlossen publiziert. Das allein ist en Dankes
wert. Hervorzuheben ist darüber hinaus Ccie sehr reiche Wiedergabe VO.  - ikonographischen
Parallelen 1M Bildanhang, cie 1Mm ext durchweg ZU Deutung der Darstellungen eZW. ZU

Herausarbeitung der ikonographischen Besonderheiten herangezogen werden.
Den ext wünschte 188828  - sich, VOT allem bei den stilistischen Vergleichen, eLwas ausführ-

icher, begnügt sich mıiıt allzu knappen Hinweısen uıund überläßt dem Leser die Einzelheiten
des Stilvergleiches. uch wäare schön ZEWESECN, wenn den Abbildungen die Bildunter-
schriften beigegeben worden waäaren MUu. 118.  - im mer erst 1 Abb.-Verzeichnis nach-

schlagen.
Die Ausstattung des Bandes ist. In jeder Hinsicht hervorragend. Dem Verlag gebührt dafür

besonderes Lob und lebhafter ank. Klaus Wessel
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